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ANREP, GABR., Sveriges Ridderskaps och Adels Kalender för 
1872. 8:de årgången. Inb. i clothb. 6:50. Eleg. band m. guldsn. 7: 50. 

BLANCHE, AUG., Dramatiska arbeten. Ny samlad upp- 
laga. 2:ne delar 4 Rdr. HEleg. inb. i ett band 5 Rdr. 

BECKSTRÖM, ANT., Ett besök i Japan och Kina jemte 
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nilla och Kokinkina. Anteckningar och minnen från resor un- 
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KLOCKHOFF, DANIEL, Efterlemnade Skrifter, utgifna 
af Victor Rydberg och P. N. Ödman. Med en inledning af 
C. D. af Wirsén. Med Klockhoffs porträtt. 4: 50. Inb. 6 Rdr. 

— Dikter. Aftryck ur föregående. Elegant mindre for- 
mat. Häft. 1: 25: Inb. 2: 25. 

MELLIN, G. H., Vinterblommor. Ett häfte dikter. Häft. 
1 Rdr. Inb. 2 Rdr. Endast nya ej förut tryckta stycken. 
SEHLSTEDT, ELIAS, Ännu ett häfte! Visor och Sånger. 

TV Samlingen.  Häft. 2 Rdr. Inb 3 Rdr. 
De föregående delarne af Elias Sehlstedts Visor finnas tillgängliga 

i 3:ne delar och kosta: delarne I—II hvardera 2: 50 och del III 2 Rdr. 

SPARRE, PEHR, Sjökadetten i Gustaf den Tredjes tid. 
Historisk skildring.  Häft. i litogr. omslag 3 Rdr. Inb. 4 Rår. 

Utgör fjerde och sista delen af Pehr Sparres historiska roma- 
ner. - De föregående delarne utgöras af Den siste Friseglaren, Adolf 

Findling samt Standaret, och säljes hvarje del för sig å 2: 50 

SYLVIA, Agatha Denkwart. En familjhistoria. Svenskt 
original. 1: 50. 

Denna författarinnas arbeten tillvinna sig en alltjemt stigande 
uppmärksamhet. 

CHARLES DICKENS, Tre Julhistorier. Julaftonen, Nyårs- 
natten och Syrsan vid spiseln. 3:dje upplagan, med författarens 
porträtt i stålstick.  Häft. 1: 50. Inb. 2 Rdr. 

— Fyra Julhistorier: Andraserien. Iifvets Strid. En fan- 
tasi för Julen. Ön i floden. Mrs Ranfords nyårsmiddag. Ny 
upplaga. 1: 50. Inb 2 Rår. 

Panorama. Ett prisbilligt Bilder-Album för vänner af jord- 
beskrifning och naturskildring i 80 taflor med text. Stort for- 
mat. Häft. i vackert omslag 2: 75. Inb. i eleg. clothb. 4: 50. 

En elegant och värderik Julgåfva för ett enormt billigt pris. 
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Brasilien. Pedro II, född d. 2 Dec. 1825, kejsare den 7 April 1831. 

China. ”Tong-tchi, Kejsare sedan 1855. 

Frankrike. Republik sedan den 4 September 1870. President Ad. 
Thiers. 

Förenta Staterna (Nordamerika). Ulysses Grant, född den 27 April 
1822. President 1869. 

Meziko. Benito Juarez. President 1867. 

Schweiz. Dr Karl Schenk. President 1871. 

Rom. Pius IX, född den 13 Maj 1792. Påfve sedan 1847. 
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Efter ett Vår-regn. (871) 


Vårsolen ler öfver vårgröna Slätten, 
Dimmorna sjunka i hafvet med fart. 
Regnet har slutat med skurning' och tvätten 
Allt är nu torkadt och mangladt och rart. 
Strukna och märkta 
Stå gullgifvor små, 
Prestkragar stärkta 
I backarna stå. : 
Fjärilv med rosor och guld på kasketten 
Ingenting har i sin utstyrsel spart. 


, 


Sorlet som hörs är naturen som rör sig: 
Lundarna susa vid källornas språng. 
Aldrig mer roligt man har än man gör sig: 
Tifvet har löst sig ur bojor och tvång. 
Vårsången klingar 
I trastarnas kör. 
Lärkan sig svingar 
Som sångdirektör. 
Glada studenter med Arpi framför sig 
Tycks man ha klart för sig ännu en gång. 


Vårfriskt eteriska daggperlor dugga, 
Glindra i gräs och på nylöfvad gren. 
Doftande står uti tallarnas skugga 
Daggig linnea i morgonens sken. 
Bäckarna sqvala 
I kapp med hvyarann, 
Gökarna gala, 
Som ingen det kan, 
Ärlor i språngmarsch småflugor sig hugga, 
Backsvalan trippar på gullgula ben. 


Skyarna sväfva så lätta och fria, 
Skimra i guld öfver myggornas verld. 
Solbrända pigor hos Jungfru Maria 
Ställa till svällande häcken sin färd. 

Orrarna spela 

Och lefva som sju. 

Tailstrunten dela 

De ömt med sin fru. 
Snöhvita tärnor kring stränderna skria, 
Gunga ibland på den böljande fjärd. 


Haren i flykt öfver rågåkern genar: 7 
Ack, om till jagt jag ej vore så klen! — 
Ekorrn i granarnas våningar skenar, 
Än som en tok öfver stock, öfver sten. 
Sorlande källor 
I tufvor och snår! 
Pinglande skällor 
Och bräkande får! 
Humlorna surra kring blommiga renar, 
Harkravkar vingla på rankiga ben. 


Sprittande lif har den ringaste löja. 
Menskan har mer: hon har "rang och talang". 
Derför, o broder, ej låtom oss dröja 
Helsa naturen med tal och harang! 

Torka bort tåren 

Och sorgerna spar! 

Egna åt våren 

En skål eller par: 
Titta, mot stranden hur vågorna höja 
Skummande bägarn med jubel och klang! 

: RB oSd 


Svea, 1872. 


Mitt fosterland. 


Mitt fosterland, 
Från fjell till strand 
Du är, du är dock skönt! 
Du fostrat mig, 
Jag älskar dig, 
I vinterskrud, i grönt 
Så herrligt du framför mig står 
I samma fägring år från år. 


Mitt fosterland 
Med starka band e 
Du tidigt fäste mig. 
Som blommans knopp 
Jag växte opp > 
Och fick min vård af dig, 
Och första blick på dig jag sändt 
Uti mitt hjerta kärlek tändt. 
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Din himmel blå, 
Der stjernor gå 
Och vänligt på mig se. 

Och skogens sus 

Och flodens brus 
Och blommor små som le ; 
Allt sjunger till mig: "trogen var 
Uti din kärlek alla da'r'. 


Mitt land, du är 
Min moder kär 
Och jag för alltid din; 
Din tro min tro, 
Din frid min ro, 
Din kraft, din ära min. 
Din fröjd uti mitt hjerta slår, 
Din sorg sig speglar i min tår. 


Mitt fosterland 


Från fjell till strand 
O Gud, Du skyddat har; 
Om dagar gry, 
Då stormar gny, 
O, var då vårt försvar! 
O, gif oss kraft, o, gif oss dygd, 
Att värna älskad fosterbygd. 


Freja. 


freda € 
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Ett blad ur 


Drottning Lovisas välgörenhetshistoria 


tecknadt af MARIE SoPHIE ScHWARTZ. 


Högtidligare och alvarligare än vanligt ljödo klockorna 
den 31 Mars 1871, då de från hufvudstadens alla kyrkor 
utsände sorgebudet att drottning Lovisa var död. 

Huru månget hjerta blödde icke under denna ringning, 


huru månget öga tårades icke? 


Hon var ej mer, vår goda, ädla, älskade drottning. 

Med vemodsfulla känslor lyssnade äfven jag till kloc- 
kornas sorgesång, som förtäljde den gamla, aldrig för ofta 
upprepade sanningen, att allt jordiskt är förgängligt. 
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«Hvar en jordisk tron vi stälde, sluttar marken mot 
en graf”, säger Strandberg. 

Denna gång var det mot en förtidig graf. 

Vid ljudet af denna första klockringning, genomgick 
jag i minnet alla drag af godhet, välgörenhet och kristlig 
barmhertighet jag visste att hon gifvit prof på, och bland 
dessa hågkomster framstod bilden af en qvinna, som drott- 
ning Lovisa räddat från nöd och undergång. 

Det var en fru, som jag vill kalla von Grahn. På 
henne tänkte jag med innerligt deltagande, ty jag visste- 
huru varmt tacksam och djupt tillgifven hon varit drott- 
ningen och jag kände att hennes saknad måste vara större 
än andras. 

När klockorna upphörde att ljuda, begaf jag mig till 
fru von Grahn. Hon var försänkt i häftig sorg. Jag 
sökte trösta, ehuru förgäfves, och jag aflägsnade mig med 
löfte att återkomma, då hon blifvit lugnare: — Detta 
dröjde likväl till dess den kungliga begrafningen var förbi. 

Fru von Grahn var nu mera undergifven. Efter en 
stunds samtal, uppfylde hon min uttalade önskan, att lära 
känna hennes lefnadsöden och det inflytande drottning 
Lovisas välgörenhet haft på dem. 

Jag tecknade upp hennes ord och återger dem här 
nedan så troget som möjligt. Det enda jag tillåtit mig 
att något närmare beskrifva är prinsessan Lovisas af Ne- 
derländerna landstigning på svensk jord och förmälningen 
med dåvarande kronprinsen. ; 


Fru von Grahns berättelse. 


«Jag är dotter af en adelsman i Småland som, utom 
sitt stamträd, sina anor och sin adelsuniform, egde en 
god hustru och en liten egendom, hvars afkastning nätt 
och jemnt förslog för en bekymmerfri utkomst. — Lyck- 
lig i sitt äktenskap, stolt öfver sitt gamla namn och klok 
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nog att rätta sina lefnadsyvanor efter inkomsterna, hade 


min far gjort sig till regel att föra ett indraget lif, utan 
att umgås med våra rika grannar eller söka täfla med dem. 

"Jag kan ej uppträda i sällskapslifvet, såsom mitt 
namn och min rang kräfva, altså uppträder jag icke alls", 
brukade han säga. 

Jag växte upp i all stillhet, men åtnjöt det oaktadt 
en god uppfostran, öfverensstämmande med min fars börd. 

Då jag uppnått mitt sjuttonde år dog min far; min 
mor sälde egendomen och flyttade in till staden G. Några 
är senare var jag förlofvad med en ung man af adlig börd 
och god förmögenhet. 

Det var ett parti af kärlek och jag var den lyckli- 
gaste tjuguåriga flicka hvars hand blifvit prydd med en 
förlofningsring. 

Ett år af kärlek och lycka flydde snart. Vårt bröllop 
var bestämdt att firas i Augusti 1850; men innan dess 
skulle vi resa upp till Stockholm, för att öfvervara hög- 
tidligheterna vid kronprins Carls förestående förmälning. 

Mitt hjerta slog af fröjd vid föreställningen att få 
göra en så läng resa, se hufyudstaden, de kungliga och 
förmälningsståten, — jag,. som . aldrig sett någon annan 
stad än G., som aldrig 'gjort längre resa än fem mil land- 
väg: ifrån nämnde stad, jag skulle få resa genom Göta 
Kanal och landstiga i Stockholm. 

Min goda mor, som icke var stort mera berest än 
jag, fröjdade sig lika myckef åt resan, och våra tillrust- 
ningar till den undanträngde alla tankar på bröllopsut- 
styrseln. 

Den 14 Juni ankommo vi till hufvudstaden.: Jag 
vill ej. plåga er med de intryck den gjorde på mig. En 
känsla af djup beklämning, af storartad förvåning och bäf- 
vande fröjd kom öfver mig. Hela första dagen kände jag 
mig både ängslig och glad. 
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Den 15 skulle prinsessan Lovisa anlända. Ut till 
Djurgården skulle vi för att åse landstigningen och jemte 
alla andra välkomna vår blifvande kronprinsessa. 

Att solen den dagen borde skina klarare än eljest, 
föreföll mig så naturligt, att jag knappast kunde tro mina 
ögon, då morgonen randades mulen och blåsig. 

Det klarnar nog mot aftonen", tänkte jag, då vi 
vid tiotiden på förmiddagen trängde oss fram till Logårds- 
trappan, för att se den kungliga familjen embarkera å 
ångfartyget Gylfe, för att fara de höga resande till mötes. 
— Jag såg nu för första gången konung Oscar och alla 
medlemmarne af vårt kungahus, med undantag af enke- 
drottningen, som ej var med. — Mitt hjerta klappade 
lifligt då mina blickar fästades på konungens vackra an- 
sigte och jag tyckte mig aldrig hafva sett ett par mildare 
ögon än hans. 

Sedan vi sett dem fara, stego vi upp i en vagn och 
foro till Djurgården för att frukostera och sedan söka för- 
skaffa oss en plats nära landstigningsstället. — När vi 
slutat vår frukost och åkt ned till Friesens park började 
det duggregna, men trots detta obehag hvimlade Djurgår- 
den af folk. : 

Huru vi trängde oss fram mellan denna massa af 
regnklädda damer och paraplybärande herrar vet jag icke; 
men vi erhöllo en god plats på ett par större stenar under 
en lummig ek helt nära bryggan. Vi suto här i godt . 
skydd för regnet och den omkring oss allt mer och mer 
sammanpackade folkmassan skyddade oss för blåsten. — 
När det ögonblick kom, då den väntade nalkades, behöfde 
vi blott stiga upp på stenarna för att hafva en präktig 
öfversigt af landstigningen. Det regnade oafbrutet och 
ändå voro alla stränder och vagnar, uppfylda af menniskor. 

Allas ansigten strålade af glädje och i allas blickar 
läste man uttrycket af glad förhoppning. 
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I timtal väntade dessa menniskor, utan att be- 
kymra sig om trötthet, blåst eller väta. De väntade en 
glädje för fosterlandet och de längtade efter att få se 
den furstinna, som var ämnad att en dag blifva landets 
drottning; hvar och en ansåg sig hafva rätt att på det 
lifligaste intressera sig för henne. 

Medan vi suto och ' betraktade den allt mer och 
mer växande folkmängden, började min mor och kapten 
G.. en af våra bekanta, som var i vårt sällskap, att tala 
om den unga farstinnan: Han berättade att hon var 
född i Haag den 5 Augusti 1828, att hon var nära be- 
slägtad med det preussiska kungahuset och att hon var 
omtalad i sin födelsestad såsom god, enkel och tärdfri. 
Han hade hört, att hon från sin tidigaste ungdom hyst 
ett varmt intresse för armodets barn och att det ofta 
händt att hon sjelf besökt de fattiga för att hjelpa, trösta 
och hugsvala. ; 

<Jemte sin innerliga medkänsla för alla lidande och 
nödstälda, skall hon hafva ett varmt och sannt religiöst 
simnelag,'" sade kaptenen; "detta har jag hört af dem som 
noga känna till den unga furstinnans lynne och karakter," 
tillade Han. 

Jag lyssnade till hans ord med spändt intresse. 

Tiden framskred under samtal endast om henne och 
först klockan en qvart till sex tillkännagåfvo kanonernas 
dån att ångaren, som förde den höga fäste anländt 
till Blockhusudden. 

Hela den kungliga familjen, jemte enkedrottningen, 
hade anländt till Biskopsudden. De kungliga hade efter 
att, såsom kaptenen berättade, hafva helsat prinsessan 
välkommen, återvändt till Blockhusudden och derifrån be- 
gifvit sig till Rosendal, hvarifrån de nu kommo. Klockan 
half sex: landsteg "vår brud”, såsom folket kallade prin- 
sessan, och då saluterade de gent emot Biskopsudden 
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liggande norska och svenska örlogsfartygen; besättningen 
mannade rå och folket hurrade vid åsynen af henne, som 


nu tillhörde oss. — För mina ögon svindlade det. Jag 
kände mig så gripen af den allmänna glädjen, att jag in- 
stämde i de ändlösa hurraropen. — Jag såg henne, som 


all denna hyllning egnades; hon vär blek och syntes rörd 
då hon satte foten på den svenska jorden. Det låg något 
så enkelt värdigt och ändå anspråkslöst i hela hennes 
uppträdande, att jag kände mig liksom dragen af en magnet 
till denna högborna qvinna, som af ett helt folk emottogs 
med kärlek och innerlig glädje. 

Så fort vi sett henne landstiga arbetade vi oss fram 
till vår vagn, som väntade på vägen och lyckades just 
komma upp i den då de kungliga vagnarne passerade förbi. 

I första vagnen åkte drottning Josephina, prins Fred- 
riks af Nederländerna gemål och prinsessan Maria; konun- 
gen beledsagade denna vagn till häst. Derefter kom enke- 
drottningens vagn och i den åkte vår blifvande kronprinsessa 
och prinsessan Eugenie; kronprinsen åtföljde dem till häst. 

Trots det nedstämmande i väderleken hördes oupp- 
hörliga och lifliga hurrarop hela vägen fram der de kung- 
liga vagnarna färdades och man påstod att minst 30,000 
personer voro i rörelse för att helsa den unga furstinnan. 

Så fort möjligt var, körde vår kusk upp i filen och 
följde efter den kungliga sviten. Vid Manilla höll prin- 
sessans vagn och hon helsades här af hvitklädda flickor 
med blommor och verser. Derefter fortsattes färden öfver 
Djurgårdsbrunn, Ladugårdsgärdet, drottning Christinas väg, 
ut genom Roslagstullen, Norrtullsgatan och fram till Haga. 
På hela denna sträcka böljade åkande och gående och 
under hela vägen höjdes entusiastiska lefverop. 

På Ladugårdsgärdet paraderade trupperna. 

Det var ett oförgätligt skådespel denna afton erbjöd. 
Jag kände mig outsägligt lycklig, att ha fått vara med 
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och deltagit deruti. Hvad betydde väl en mulen himmel, 
litet duggregn och blåst, då alla hjertan svälde af fröjd 


och värmdes af leende förhoppningar för svenska folket. 


På Haga intogo de kungliga té, hvarefter vi sågo 
medlemmarne af vårt kungahus begifva sig till staden, dit 
äfven vi återvände. Hela Hagaparken var öfverfyld 
af folk: : 

Jag var ganska trött; men det oaktadt kunde jag 
icke underlåta att flera gånger tacka Alfred för den glädje 
han beredt oss. 

Om natten drömde jag mig vara prinsessa och Alfred 
prins, omgifven af en hvimlande menniskomassa som hur- 
rade, och jag var både stolt och lycklig. 


Den derpå följande morgonen var väderleken gynnsam- 
mare för utfärder än dagen förut och vi åkte åter till Djur- 
gården för att se de kungliga, som på Rosendal skulle 
intaga té.  Folkmassan, som trängde sig kring lustslottet, 
liknade en brokig och böljande sjö, hvars vågor voro i 
ständig rörelse. Trängseln var plågsam och min goda 
mor blef förfärad då vi, efter att hafva lemnat vår vagn, 
befunno oss hårdt inklämda bland dessa menniskor, som 
äflades att få uppfånga åtminstone en skymt af kronprin- 
sens trolofvade. Äfven nu hjelpte Alfred och kaptenen 
oss, så att vi kommo nära paviljongen och der hade 
vi den stora glädjen att få betrakta prinsessan Lovisa. 
Hon visade sig långa stunder för folket, som med det 
lifligaste jubel helsade henne. Mitt hjerta flög henne 
till mötes och jag hade gifvit mycket, om jag bara fått 
vidröra hennes klädning. Vi dröjde qvar vid Rosendal 
till dess de kungliga reste derifrån. Jag hade ansett det 
som en försummad pligt, om jag icke fått se dem stiga i 
sina vagnar. Ack, ni kan ej föreställa er, hvad en ung 
flicka från landsbygden är konungsligt sinnad, eller med 


18 


hvilken beundran hon ser upp till alla dem som hafva 
rätt att bära en krona. För mig voro de mer än men- 
niskor, och ödet skulle så foga, att en medlem af det 
kungliga huset skulle blifva min lefnads räddande engel. 

Att lefva en dag i Stockholm och ej se någon af 
dem, hade förefallit mig lika svårt som att tillbringa dagen 
i mörker. Alfred måste också på måndagen föra oss 
till Haga der de kungliga vistades hela den dagen och 
jag var äfven då så lycklig att flera gånger få se prinses- 
san Lovisa. 

Den 19 kom. Det var den dagen som utgjorde min 
längtans mål. Jag skulle då bevitna intåget och sedan 
få vara med i kyrkan och öfvervara veselakten: Vi foro 
ut till Norrtull, ty genom den skulle hon göra sitt intåg 

i Sveriges hufvudstad. 

Helt tidigt på morgonen hade vi förskaffat oss en 
god plats. Solen strödde öfver gatorna och torgen sitt 
guld och sin värma; himlen var klar och sunnan- 
vinden lekte--yr och yster med damernas fladdrande 
kläder. Det föreföll mig som naturen - deltagit i huf- 
vudstadens, i svenska folkets glädje. Jag skall aldrig 
glömma denna dag och det imponerande skådespel den 
erbjöd: Aldrig, sade man, hade en så stor mängd 
menniskor varit samlad i hufvudstaden och aldrig hade 
man haft en ståtligare anblick, än den vägen från Haga 
till Stockholms slott erbjöd, isynnerhet hade Slottsbacken 
ett festligt utseende. — Hufvud vid hufvud, parasoll vid 
parasoll, bildade en mångfald af färger som företedde 
något sällsamt. På de för tillfället uppförda läktarne 
prunkade en skiftande profkarta på allt hvad Stockholm 
egde både ungt och skönt, gammalt och fult. Alla fönster, 
hvarifrån tåget kunde :ses, voro uppfylda med högtids- 
klädda åskådare. Alla på strömmen liggande örlög star 
tyg, äfvensom hela handelsflottan, flaggade. Flaggor och 
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vimplar svajade i brokig mångfald för vinden, och tycktes 
vilja vara med och vinka sitt välkommen. Norra gafveln 
af Bazaren var praktfullt smyckad med löf, blommor och 
fanor. Med få ord: hufvudstaden var klädd i högtidsskrud. 

Klockan omkring tolf ankom tåget till Norrtull. Öf- 
verståthållaren, magistraten och borgerskapets äldste voro 
den höga bruden till mötes. Grefve Hamilton helsade 
prinsessan med ett kort tal och jag hörde med egna öron, 
att hon besvarade helsningen på svenska. Detta gjorde 
på alla, som uppfångade hennes ord, ett fördelaktigt intryck. 
Tåget sattes åter i rörelse och hon for fram genom ett 
blomsterregn från fönsterna och äfven af de gående da- 
merna kastades blommor. Vår vagn följde efter den kung- 
liga sviten. Jag var så gripen af det anslående i den 
allmänna entusiasmen, att glädjetårar kommo mig i ögonen. 
I denna stund, då jag talar derom, tycker jag mig åter 
erfara den glädje alla kände vid hennes intåg i vår första 
stad, och nu, — nu — tillstundar en sorgefest, egnad 
samma furstinna. Dock, det utgör en stor tröst för folket, 
att det minne, vår drottning lemnat efter sig, i alla tider 
skall vitna om, att de glada förhoppningar folket fästade vid 
henne, då hon första gången färdades genom hufvudsta- 
dens gator, på ett ädelt sätt förverkligades. 

Vi begåfvo oss derefter till kyrkan, der Alfred lyc- 
kades förskaffa oss plats. 

I det ögonblick konungen, förande kronprinsen vid 
handen, inträdde i "kyrkan, uppstämdes en festmarsch af 
så storartad och gripande effekt, att min blick blef skum, 
då jag såg prinsessan Lovisa inträda med sin egen mor 
på ena och sin blifvande gemåls moder på andra sidan 
om sig. 3 

Mitt hjerta klappade och min hand hvilade i Alfreds 
då den heliga akten öppnades med ett kort och vackert 
tal af erkebiskopen, hvarefter vigseln förrättades och 
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brudparet knäböjde. De voro rörda dessa båda, som nu 
förenade sina öden, och jag — jag tänkte på det 
ögonblick då Alfreds och mitt öde skulle sammanknytas. 
Från orgeln uppstämdes en högtidlig kantat, under det 
kanonernas dån förkunnade för hufvudstaden att förmäl- 
ningen var fullbordad och dessa två ett inför Gud och 
menniskor. Några sekunder såg jag ingenting; men då 
jag åter kunde urskilja kronprinsen och kronprinsessan 
framträdde de till konungen och drottningen för att emot- 
taga deras välsignelse. De nygifta mottogo den med rö- 
relse. Alfred tryckte min hand och jag blickade upp 
till honom. 

Brudparet tog sedan plats på de framför brudstolen 
stående stolarne och i detta ögonblick inströmmade afton- 
solen och upplyste det praktfulla templet med sina gyllene 
strålar, likasom den velat vara med och deltaga i de 
lyckönskningar som hofvets, diplomatiens och embetsver- 
kens kårer framburo. Koret, sålunda belyst, erbjöd en 
verkligt bländande syn på samma gång örat tjusades af 
en mild intagande musik. Sedan Hallelujah! var slutad, 
sjöngs en psalm, ackompanjerad af pukor och trumpeter. 

Vid återtåget ur kyrkan gingo kronprinsen och hans 
gemål sida vid sida, och bådas ansigten strålade af 
lyeka och glädje. Jag undrade inom mig, om på jorden 
fanns ett lyckligare par än dessa två, som egde allt hvad 
denna verlden skattar högst. 

På slottet var stor taffel; men vi, vi skyndade ur 
kyrkan för att blanda oss 1 folkhvimlet och neruti Ström- 
parterren söka få en kopp té. 

Jag vill ej trötta er med några vidare beskrifningar 
på vår jagt efter att få vara med om alla de högtidlig- 
heter som följde. Jag vill blott i förbigående omnämna, 
att vi dagen derpå besökte Mindre teatern, på förmidda- 
gen, och att der då spelades Läsarepresten, hvaruti vår 
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nu store skådespelare Swartz utförde en ganska betydande 
rol. På aftonen åkte vi ut på "Tadugårdsgärdet för att 
återse det nygifta paret, som der åsåg den fältmanöver 
trupperna utförde. På fredagen var galaspektakel. 

Jenny Lind sjöng i konsertafdelningen. 


Jag fann teatersalongen så bländande, att den erin- 
rade om något ur "Tusen och en natt". Kungliga logen 
sträckte sig öfver amfiteatern och parkett; logeraderna” 
voro starkt eklärerade och klädda med blomstergirlander. 
De kungliga och hofvet i gåla och herrarne i stor uniform. 
Det var ett haf af guldbroderi, sammet, siden och plymer 
samt juveler gnistrande i ljusskenet. Prakten bländade 
mig, som var född och uppfödd i Småland, och jag häp- 
nade öfver så mycken lyx. 


Efter allt som fängslat mina ögon, kom Jenny Linds 
röst för att hänföra och tjusa mina öron. Något så herr- 
ligt har jag aldrig hört och får jag aldrig höra. Jag var 
1 extas. Efter konsertafdelningen uppfördes ett grannt 
nationaldivertissement, som lifligt intresserade mig. 


Under nationaldivertissementet hade jag den obeskrif- 
liga glädjen att med min kikare skärskåda "Nordens näk- 
tergal", der honesatt i en loge på andra raden. När den 
allmänna folksången sjöngs, hörde man Jenny Linds stämma 
höjas öfver de andra rösterna, och liksom en silfverton 
hög och ren stiga upp till himmelens och jordens Gud. 

Alfred berättade oss andra dagen att konung Oscar, 
efter spektaklets slut, låtit kalla Jenny Lind till sig i den 
kungliga foyern, och föreställt henne för kronprinsessan 
och prinsen af Nederländerna. När man sjunger som 
Jenny Lind, är man en drottning inom sångens verld och 
fullt berättigad att komma i personlig beröring med jordens 
konungar. 

Några dagar derefter vill jag minnas att Jenny Lind 
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afreste från Stockholm, för att öfver Lybeck fortsätta 
resan till Amerika. 

Mitt eget vistande' i Stockholm led snart mot sitt 
slut. Jag hade likväl fått löfte att stanna öfver konun- 
gens födelsedag den 4 Juli, men mot vilkor att vara redo 
att resa den 6 Juli på morgonen. 

På konungens födelsedag skulle nämligen en fest ega rum 
på Gripsholm och på den ville jag vara med. Vi afgingo också 
klockan 9 på förmiddagen med ångbåt från Riddarholmen. 
Det blåste häftigt och den ena regnskuren aflöste den 
andra. Det oaktadt voro alla ångbåtar fullpackade med 
folk. I den aldra värsta motvind arbetade sig ångaren 
fram. När vi kommo till Mariefred hade luften klarnat 
och det herrligaste solsken låg utbredt öfver landskapet, 
der det gamla minnesrika, i lummiga träd inbäddade slottet 
höjde sina spiror. Snart flanerade vi och de andra passa- 
» gerarne omkring slottsmurarne, ty in på borggårdarnée 
sluppo ej några andra än de inbjudna och hofvets folk. 
Med vördnadsfulla blickar betraktade jag den gamla bygg- 
naden och tänkte dervid ovilkorligen på konung Erik och 
allt hvad han lidit; ett offer för sin egen karakter och 
sina bröders ärelystnad. — Erik den fjortondes minne 
kastar en så sorglig skugga öfver Gripsholm, att jag icke 
kan tänka mig möjligheten för någon kunglig person att 
der njuta en verklig glädje. Ovilkorligen måste hågkom- 
sten af den olyckliga konungen tränga sig på en hvar, 
och synnerligast en krönt personlighet som besöker detta 
slott.  Omgifningarné kring slottet erbjödo en ganska /'skif- 
tande taflia. En mängd landtfolk från närliggande trakter 
ströfvade omkring och blandade sig med stockholmarne, i 
hvilkas sällskap gummor, jäntor, gossar och gubbar träng- 
des för att kika upp till de höga slottsfönstren, och om 
möjligt uppfånga en skymt af de nygifta när de dansade 
förbi, eller ock fördjupa sig i gissningar om hvem den 
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eller den var som stod lutad mot fönsterkarmen och skådade 
ned på massorna. 

Jag hade den dagen icke någon tur. Vi vankade 
omkring utan att se en skymt af henne, för hvars skull 
vi rest dit, och detta gjorde mig nedslagen. Tvyenne musik- 
kårer utförde glada melodier till allmänhetens förlustelse 
och en lindansare visade sina konster på styf lina; men 
detta intresserade mig föga. Jag skulle lemna Stockholm 
och jag brann af längtan att än en gång se de höga ny- 
gifta. Detta lyckades emellertid icke. Klockan 7 reste 
vi tillbaka till Stockholm, jag missnöjd med min dag. + 

Jag hade likväl den glädjen att följande dagen, då de 
kungliga återkommo till hufvudstaden, se och i tankarne 
säga farväl åt dem. Kronprinsessan hade ett leende och 
lyckligt utseende, och jag reste till mitt hem med själen 
uppfyld af behagliga minnen från förmälningen. 

Samma "dag kronprinsessans höga föräldrar afreste 
från Sverige, återvände jag till G. 


4 

Den kungliga förmälningen hade så anslagit min mor, 
mig och min fästman, att det blef beslutadt att mitt bröllop 
skulle firas med så stor ståt mina tillgångar medgåfvo. 
Vi skulle vigas i kyrkan. Hela den lilla staden kom 
också i rörelse på min högtidsdag. Alla notabiliteter voro 
inbjudna och den sista ättlingen af min fars gamla slägt 
gick i brudstol så som det egnade och anstod en adlig 
jungfru. Min mor förklarade, att om min far lefvat skulle 
han ej medgifvit att jag fått ett enklare bröllop. Och 
jag, jag fick ju den glädjen att för en-dag vara den på 
hvilken allas blickar fästades. Om det saknades kanonad, 
fanfarer och hurrarop, så var det ändå en fest i den lilla 
staden att få se en lysande bröllopsskara uppträda i kyrkan, 
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och få åse högtidligheterna vid vigseln, utan att vara bland 
bröllopsgästerna. Jag kände mig öfvermåttan lycklig. Hjerta 
och fåfänga voro tillfredsstälda. Jag drömde mig en hel 
lefnad full af samma fröjd och samma belåtenhet. Dagen 
derpå fördes jag af min man till mitt nya hem och här 
framlefde jag ett år fullt af glädje, öfverflöd och lycka. 
— Derefter mulnade min lefnads himmel. Min man före- 
tog oupphörligt längre och kortare resor. När han kom 
hem, hände det att han icke alltid var vid godt lynne och 
så småningom förändrades hans sätt fullkomligt. — Han 
var visserligen ännu vänlig, men blef för hvarje resa 
kallare och likgiltigare. — Då jag en gång förebrådde 
honom, att han lemnade mig ensam, sade han, att affärer 
tvingade honom dertill och föreslog då, att min mor skulle 
flytta till oss. Hon gjorde så äfven och öfverlemnade i 
hans händer hela sin förmögenhet. Efter detta arrange- 
ment kom åter en kort ack glad tid och så föddes mitt 
första barn. Året derpå återtog min man sina resor och 
nu hände det, att han kunde vara borta flera månader. 
Han uppehöll sig ibland långa tider i Hamburg. 

När jag varit fru omkring fem år, gifte sig en af våra 
grannar baron ”" med ett fruntimmer, som innehaft en 
befattning hos kronprinsessan. Med henne kom jag i gan- 
ska Nlifligt umgänge och då vi voro tillsammans, talades 
alltid om prinsessan. Hon beskref huru god, huru enkel 
och huru färdlös hon var. Alla i hennes omgifning äl- 
skade henne, och alla som voro i behof och vände sig till 
henne blefvo hulpna. 

När min man var borta, utgjorde det min tröst att 
sällskapa med fru ”" och tala om kronprinsessan. 

En dag — det var under en af min mans utflygter, så 
att jag och min mor voro allena hemma — fingo vi besök 
af en annan granne, fru Dalinius. Hennes man hade varit 
förmögen, men blifvit fattig så att han nu hyrt sig en 
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anspråkslös boning i vår närhet. De saknade emellertid 
alla resurser att försörja sig och den ena möbeln efter den 
andra afyttrades. Nu kom hon för att utbjuda ett antikt 
skåp, i hopp att kunna få så mycket derför att mannen, 
som var sjuk, kunde erhålla vård. — Fru "4 var hos oss 
då den stackars frun besökte mig. Det låg i den arma 
qvinnans hela yttre en prägel af djupt bekymmer och ned- 
slagenhet. Hon hade tre barn att tänka på och ingenting 
att försörja dem med, och likväl hade hon i alla tider varit 
en arbetsam och sparsam qvinna. Motgångar, förluster 
och missväxtår hade vållat deras ruin, och mannens af 
sorg angripna helsa hade gjort det omöjligt för honom att 
tänka på arbete. Med få ord, det var en af dessa till 
hjertat gående olyckor, dem ödet tyckes framkalla, utan 
att menniskorna sjelfva rå derför. Det antika skåp hon 
utbjöd var en dyrbar möbel, och som det numera hände 
högst sällan, att min mor och jag hade några pengar att 
disponera öfver, måste jag afslå att köpa det, men beslöt 
att hjelpa dem med matvaror och sådant jag kunde 
undvara. i 

Fru "+ hade med uppmärksamhet lyssnat till hen- 
nes berättelse och frågade slutligen hvad hon begärde för 
skåpet. 

Etthundra riksdaler," blef svaret. 

<Jag sjelf har ej råd att köpa det," sade fru "4, <men 
jag skall skrifva derom till Stockholm." ; 

En vecka förflöt, under hvilken jag ofta såg om den 
betryckta familjen; då jag en dag kom till dem, fann jag 
fru ”" der och fru Dalinius aldeles utom sig af glädje. 

<Kan ni tänka er," utropade hon mot mig, "kronprin- 
sessan har skickat oss två hundra riksdaler och det är 
fru ”" vi ha att tacka derför." 

Den senare log och förklarade, att hon skrifvit till 
sin fordna herrskarinna och omtalat den nöd, hvari famil- 

Svea, 1872. 2 
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jen Dalinius var, samt frågat om hennes kungliga höghet 
skulle vilja hjelpa dem genom att köpa det antika, konst- 
närligt arbetade skåpet. — Prinsessan hade sjelf svarat, 
att skåpet ville hon ej köpa, men sände 200 riksdaler till 
hjelp åt den utfattiga familjen och uppdrog åt fru "+ att 
söka göra det bästa bruk hon kunde af dessa pengar, 
tilläggande att hon skulle låta henne yeta, hvarigenom 
familjen kunde försättas i tillfälle att förtjena sin utkomst. 

Snart kände alla grannarne att kronprinsessan sändt 
Dalinius 200 riksdaler. Detta väckte hos de rika ett 
lifligt intresse, som hade till följd att han slutligen erhöll 
en anställning som skrifvare hos baron —— på Z. bruk. 
— Lönen var visserligen obetydlig och otillräcklig för 
familjen, men då kronprinsessan i sitt nästa bref lofvade 
att gifva familjen 200 riksdaler om året till hjelp åt bar- 
nen, och baronen på Z. gaf dem fri boning och ved, blef 
framtiden mycket ljusare, synnerligast som fru Dalinius 
nu, sedan prinsessan hjelpt henne, erhöll arbete från höger 
och venster; hon som förut förgäfves bönfallit derom! 
Nu kom fåfängan med och hjelpte de goda fruarna att 
bistå den stackars qvinnan. — De kunde och ville nu ej 
handla annorlunda, ty fru ff kunde ju omtala för sin höga 
beskyddarinna, huru föga menniskovänlighet de visat mot 
den på obestånd komna familjen. 

Allt nog, efter hjelpen från kronprinsessan repade 
sig familjen Dalinius, men för mig mulnade det allt mer 
och mer. 

Min man var fortfarande borta och egendomen sköttes 
helt godtyckligt af inspektoren. Skulderna växte, och då 
Alfred. efter nära ett års frånvaro slutligen återkom, var 
det för att sälja egendomen och hela vårt lösörebo. — 
Allt lät han gå på auktion, och för de pengar, som här- 
igenom inflöto, betaltes det ackord han lyckats få af sina 
kreditorer. £ >. 
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Min mors förmögenhet hade äfven strukit med. Då 
vi lemnade den ort, der jag left såsom gift, egde wi 
endast de familjenipper min mor och jag betraktade som 
reliker och ett litet kapital af några tusen riksdaler. Vi 
hade likväl kunnat räddas, om min man sökt en plats och 
genom arbete godtgjort det förflutna, men dertill var han 
för högmodig. 

Vi flyttade upp till Stockholm. Här etablerade sig 
Alfred som om han egt förmögenhet, återknöt bekantska- 
pen med några gamla ungdomsvänner, som ingått vid gar- 
dena, och fortsatte att spela och lefva högt. I hemmet 
var han sällan, men fordrade alltid att der skulle vara 
fullt upp och ingenting fattas. Under de första två åren 
måtte han haft lycka på spel, ty han lät oss ingenting 
umbära. Men så kom en tid då han ingenting gaf till 
mitt, min mors och våra barns underhåll. — Jag hade de 
sista åren gifvit lifvet åt tvenne flickor till. Han tog der- 
efter det ena dyrbara smycket efter det andra från mig för 
att afyttra. Att motsätta mig detta var fåfängt. Han 
var min man, han hade rätt att förstöra hvad jag egde, 
lagen tillerkände honom denna rättighet. Han vägrade 
deremot envist att taga en mindre våning. Denna förän- 
dring skulle min mans vänver ha fått reda på, och det 
var inför dem han ville uppehålla sitt anseende. Om min 
mor, jag och barnen hade något att äta, bekymrade honom 
föga eller, rättare, intet. Han afvisade mig alltid -med 
dessa ord: "Din mor har dyrbara nipper, hon kan väl 
sörja för er." Min mor och jag hade redan länge i hem- 
lighet arbetat för betalning och sålunda sökt förvärfva oss 
bidrag till vårt uppehälle. Jag broderade fina arbeten, 
som: min mor lyckades afyttra genom en af våra få be- 
kanta, under förevändning att de voro förfärdigade i G. 
och uppskickade till oss.  Sjelf stickade min mor ganska 
vackra saker, hvilka på enahanda sätt afyttrades. — Tre 
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år hade så förflutit, då vi på våren blefvo tvungna att 
lemna den eleganta våning vi bebodde och togo en mindre 
högt uppe på Norrtullsgatan. En del af vårt möblemang 
såldes för att betala hyran och förskaffa min man pengar 
till en tur åt Homburg. — Han reste strax derefter och 
vi fingo förskaffa oss vår utkomst bäst vi behagade. — 
Min mor måste nu afyttra sitt första smycke. — Samma 
dag hon med smärta beslutat sig dertill besökte oss en af 
våra nya grannar. — Det var fru Dalinius. Hon hade 
blifvit enka, flyttat upp till Stockholm och hade, genom 
rekommendation af fru "+ till kronprinsessan, erhållit fullt 
upp med arbete. - Vidare berättade hon, att kronprinsessan 
höll barnen i skola och gaf dem årligen ett litet under- 
håll till kläder. 

<Ack, ni kan ej föreställa er huru god kronprinsessan 
är," sade hon, "och huru nedlåtande och intresserad för 
dem hon hjelper. Både jag och barnen hafva flera gån- 
ger varit uppkallade a henne, och då talar hon med. så 
mycken godhet till oss." 

Det var en tröst i mina egna olyckor att se och höra 
huru bra fru Dalinius hade det genom kronprinsessans 
välgörenhet och sitt eget arbete. Jag önskade ofta då, 
att jag varit i- den samhällsställning att jag ej behöft bly- 
gas för att arbeta, men detta gjorde min mor och jag. 

På sommaren dog kung Oskar. 

Fru Dalinius fick mera arbete än hon hann med och 
en dag, då bekymren tyngde på min själ, frågade jag fru 
Dalinius, om hon ej tillät att jag hjelpte henne. 

Hon mottog med tacksamhet anbudet, och under flera 
veckor hade min mor och jag tillräcklig inkomst för våra 
behof. Fru Dalinius gissade snart till vår olyckliga eko- 
nomiska ställning och det hände derför tid efter annan 
att hon anlitade min hjelp. — Vintern gick, utan att min 
man hördes af. Tidigt på våren återkom han och hade 
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då ganska godt om pengar. Han medförde vackra presen- 
ter i klädväg åt oss alla, och då konung Karl XV den 
tredje Maj skulle krönas, hade min man förskaffat oss 
platser på en af de dyraste läktarne. Jag såg nu för för- 
sta gången drottning Lovisa. Jag hade ej sett henne 
sedan förmälningen, ty under de år vi bott i Stockholm, 
hade jag föga varit ute. Tio år af bitter erfarenhet för 
mig. 

Äfven nu jublade allt folk, äfven nu strålade kung- 
ligheten i all den prakt och ståt, som ett hof kan utveckla. 
Kanonerna dånade, musiken spelade, skeppen flaggade och 
alla, alla fröjdade sig, men mitt hjerta var bedröfvadt och 
mäktade icke deltaga i den allmänna glädjen. Drottnin- 
gen och de kungliga damerna åkte. Jag fick således en- 
dast se en skymt af henne, som jag hört så mycket be- 
römmas. Konungen red och såg ut som en man, full af 
kraft och mod att bära en krona. Folkmassan böljade och 
glädjen återspeglades på alla ansigten. 

Sedan förmälningshögtidligheten hade hufvudstaden 
ej sett så mycket främlingar samlade inom sina murar, 
eller så många menniskor röra sig på dess gator och 
torg. Det var ett upplifvande skådespel, och de fullsatta 
läktarne företedde samma anblick nu, som vid det kungliga 
bröllopet. 

Det flög äfven genom mitt betryckta hjerta en skymt 
af fröjd då jag hörde med hvilket jubel folket helsade 
konungen och drottningen. Åsynen af den senares ansigte 
återkallade minnet af den lyckligaste perioden i mitt if, 
och återväckte all den sympati hon från första stunden 
uppväckte. 

Vid hyllningen såg jag henne äfven; hennes utseende 
talade om frid och lugn. 

Åren närmast efter kröningen voro för oss svåra. 
De pengar min man medfört hem förstörde han snart, 
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utan att betala någon af sina skulder. Det blef omöjligt 
att undgå det sista hårda slaget, i synnerhet som min man 
sjuknade i svår reumatisk feber. Kreditorerna togo allt 
hvad vi egde, med undantag af den säng, hvaruti min 
man låg. Min mor sålde sina nipper, utom det äldsta 
familjesmycket. Hon tog sig så hårdt häraf, att äfven 
hon sjuknade. Min belägenhet var fruktansvärd. Tvenne 
sjuka och ingen annan inkomst än den ringa afkastning af 
det arbete, fru Dalinius skaffat min äldsta dotter Sjelf 
kunde jag föga eller intet arbeta, emedan min tid uteslu- 
tande togs i anspråk af de sjuka. 

Oaktadt alla våra ansträngningar kom nöden oss allt 
närmare. Vi hade måst lemna vår lilla våning och på 
fru Dalinii förböner erhållit ett rum på nedra botten; der 
bodde vi nu, de båda sjuka, jag och tre barn. Flera 
gånger, då nöd och bekymmer voro nära att förkrossa 
mig, föreslog fru Dalinius att söka hjelp för mig hos drott- 
ningen, men min stolthet afhöll mig från att medgifva 
detta. Ack, jag hade från barndomen lärt mig att högt 
akta mitt familjenamn, och jag ansåg som en svår föröd- 
mjukelse att nödgas bedja om hjelp, äfven hos drott- 
ningen. 

Slutligen, då alla resurser voro uttömda och min mors 
sjukdom antog den karakter att döden måste blifva dess 
slut, tog jag fram det gamla familjesmycket och bad fru 
Dalinius om hon skulle vilja bjuda ut det åt drottningen. 
Hon svarade, att hon skulle gå upp dermed till slottet. 
Jag återvände till vårt rum. Min mor yrade; min man 
klagade och qved af reumatiska smärtor; min äldsta dotter 
sydde och gret, de båda yngre sutto vid mormors säng 
och tårarne badade deras kinder. Jag kände mitt mod 
öfvergifva. mig. Tyst gick jag fram till min mors säng 
och satte mig vid Hennes hufvudgärd. Det susade för 
öronen och svartnade för ögonen. — Jag hade vakat natt 
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efter natt i flera veckor och underkastat mig allt möjligt 
umbärande. Nu voro mina krafter uttömda. Jag ville 
resa mig upp, men förmådde det icke; jag ville begära 
vatten, men tungan vägrade att göra tjenst; jag föll, jag - 
hörde ett skrik och så var allt förbi. 

Det första jag sedan förnam, var att någon höll min 
hand och yttrade: 

<Hennes majestät drottningen har anbefallt den jäka 
i min vård." 

Jag ansträngde mig för att se, och det föreföll som 
en herre stått lutad öfver mig. 

En annan gång tyckte jag mig höra en qvinnoröst säga : 

<Hennes majestät drottningen har skickat mig hit..." 
Mera hörde jag icke. 

Vid ett annat tillfälle hörde jag fraset af en klädning - 
och en röst som frågade : 

<Huru är det nu?" 

Uttalet lät främmande. Jag såg upp. Vid sidan af 
min säng stod en högväxt dam; ansigtet hade jag sett 
förr, första gången då alle folk i Sveriges hufvudstad tå- 
gade ut för att välkomna henne, andra gången då hon 
under folkets jubel for till kyrkan för att krönas till 
drottning. Ja, det var hon, hon sjelf, som med deltagande 
blickade på mig. 

Tårar rullade utför mina kinder; jag tillslöt Benen 
och tänkte: 

<Helt visst yrar du!" Då jag åter såg upp var hon 
borta. 

Doktorn kom senare på dagen. Det var samma fet- 
lagda herre jag hört säga: "Drottningen har anbefalt 
henne i min vård." 

Jag var för svag att tala, men jag uppfångade hvad 
som sades; jag hörde honom säga åt någon som stod vid 
min hufvudgärd: 
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= "Ni kan nu vara lugn, all fara är öfver och er mor 
skall komma sig." 

När krafterna så småningom återvände och jag kunde 
se mig omkring, fann jag mig förflyttad från vår lilla 
kammare på nedra botten till ett ljust vackert litet rum, 
som tycktes hafva ett annat utanför. Min man satt inne 
hos mig vid fönstret och skref. Min första fråga var: 

"Hur är det med mamma?" 

Hon var död och begrafven. Min äldsta dotter gaf 
det svaret. Jag frågade efter hennes systrar. Dem hade 
drottningen tagit. Och då jag bad min man komma till 
mig, hviskade min ficka: 

Pappa kan ej gå, han är lam i benen." 

"Men hvar befinna vi oss!" sporde jag slutligen. 

"I ett par rum, dem drottningen hyrt åt oss." 

"Drottningen, drottningen!" upprepade jag. 

Ja, det var drottningen, och drottningen ensam, som 
varit vår jordiska försyn och gifvit oss allt. 

Se här huru det tillgått. 

I det ögonblick då jag förlorade sansen hade jag fallit 
ned från stolen i golfvet. 

Ett rop af förskräckelse undföll mina barn och äfven 
min man. — I detsamma öppnades dörren och tvenne 
damer imträdde. 

Den ena af dem gjorde några frågor, som min äldsta 
dotter helt osammanhängande besvarade. Åsynen af det 
tarfliga rummet, de två sjuka och mig sanslös, visade den 
höga spörjerskan, att snar hjelp var af nöden. Hon hade 
kommit för att sjelf tala vid egarinnan af det smycke fru 
Dalinius utbjudit. 

"Gråt icke," sade hon till min upprörda och häpna 
dotter, "jag skall hjelpa er." 

Anna såg upp utan att våga tala. Hon hade Sveriges 
drottning framför sig. 
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Drottningen gick och senare på dagen infann sig hen- 
nes läkare och nästan samtidigt med honom en af hennes 
majestäts kammarfruar, för att med pengar understödja 
oss. — Ett med denna kammarfru nära beslägtadt frun- 
timmer, som af drottningen användes vid utöfvandet af 
enskilda barmhertighetsverk, hvaråt drottning Lovisa eg- 
nade så mycken tid och pengar, infann sig sedan, för att 
förskaffa oss en bättre boning, så att jag icke skulle be- 
höfva ligga i samma rum, der min mor höll på med döds- 
arbetet. 

Till den nya boningen förflyttades jag. De yngsta 
barnen tog drottningens ombud med sig till sitt hem, der 
de stannade under hela min sjukdom. 

Drottningen bekostade min stackars mors begrafning 
och understödde oss under hela min sjukdom. — Då min 
man kunde sitta uppe erhöll han genom drottningens för- 
sorg skrifningsarbete, och då jag slutligen blef frisk, upp- 
kallades jag till vår höga beskyddarinna för att af hennes 
egna läppar erfara hvad hon fortfarande ville göra för 
oss. — Fullbordandet af min äldsta dotters uppfostran 


åtog sig drottningen, så att Anna om ett par år skulle >» 


kunna komma ut som guvernant. Hon ville äfven gifva 
hjelp åt de yngre, så att de skulle kunna få lära hvad 
de behöfde, och åt mig lofvade hon arbete. Min man 
hade genom drottningen fått sådant skrifningsarbete, som 
han fortfarande skulle få behålla. 

«Vi skola hoppas att allt åter blir bra för er," sade 
hon med vänlighet. "Förtrösta och hoppas på Gud, så 
välsignar han arbetet." 

Då hon yttrade detta, lästes i hennes eget ansigte, 
att hon hade en varm och innerlig förtröstan på Herran. 

Innan jag aflägsnade mig, sade hon, att hennes kam- 
marfru skulle lemna mig pengarne för smycket, som fru 
Dalinius utbjudit. 


- 
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Jag hade således äfven ett litet kapital att börja med, 
och detta blef välsignelsebringande. 

Ett år af arbete, frid och lugn följde. Min man var 
efter sin sjukdom och lamhet helt och hållet förändrad. 
Mest af allt tror jag likväl att drottningens godhet grep 
honom. Han blygdes inför vår höga välgörarinna öfver 
det förflutna. Han fördes till betraktelser, och dessa ver- 
kade så, att han med kärlek och ånger behandlade mig 
och barnen. ; 

Efter ett års lamhet i benen fick han slaganfall, som 
slutade med döden. — Äfven vid detta sorgliga tillfälle 
sände mig drottningen hjelp, och då hon åter kallade mig 
till sig, var det för att med sina vänliga ord ingifva mig 
tröst och mod. 

Aldrig, aldrig skall jag glömma den godhet, hvarmed 
hon då talade ; aldrig det intresse hon visade för mig, en 
ringa och fattig undersåte. 

ter förgick ett år. Min äldsta dotter erhöll på 
drottningens: förord en guvernantsplats. Innan hon reste 
för att mottaga den, blef hon uppkallad, och då gaf drott- 
. ningen henne det gamla familjesmycket och tillsade henne 
att gömma det såsom ett minne af sin möderneslägt och 
som en påminnelse att göra sig värdig den välvilja drott- 
ningen hyst för henne. 

<Gör din mor heder och du hedrar i detsamma din 
drottning och din slägt," voro hennes sista ord till min 
dotter. 

Sedan dess har tiden förflutit lugnt. Jag har fullt 
upp med arbete; min andra flicka har just i år kommit 
ut som lärarinna, den yngsta har fortfarande haft under- 
stöd af drottningen, men det är ej förlusten af detta som 
uppväckt min sorg, den utgår från min tacksamhet och 
tillgifvenhet samt vissheten att den goda drottningens död 
beröfvar oräkneliga armodets barn bröd och hjelp. Sjelf 
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har jag henne att tacka för att jag kan motse en lugn 
framtid, ty drottningen har gjort mitt arbete kändt och 
eftersökt, och hon har gifvit mina barn uppfostran. Finnes 
väl någon tacksamhet nog varm för sådana välgerningar? 

Naturligt var således, att jag önskade se vår älskade 
drottning sedan hon var död. Det lyckades mig äfven 
att få denna önskan uppfyld innan hennes majestäts lit de 
parade var slut. Jag inträdde i drottningens röda salong, 
som var inredd till likrum. På en med hermeliner betäckt 
katafalk stod den purpursammetsbeklädda och med guld- 
kronor öfversållade kistan. Jag stannade vid dess fötter och 
betraktade de förstelnade dragen. TLifligt framstod då för 
mina sorgsna blickar dagen då jag såg henne strålande af 
ungdom, helsa, kärlek och lycka, iklädd den praktfulla 
brudskruden; jag mindes henne äfven i kröningsdrägtens 
ståt och nu — nu säg jag henne med dödens krona iklädd 
grafvens. — Äfven nu bar hon siden, spetsar, purpur och 
hermeliner, men läpparne logo icke mera, och det hjerta, 
som klappat så varmt för allt godt och kristligt, stod 
stilla; de ögon, som uttryckt så mycket deltagande för 
dem hon bistod, hjelpte och hugsvalade, hade brustit; 
allt var slut. — Hon var borta... Mina tårar runno ym- 
nigt och mina läppar framstammade en bön, — Jag gick 
bort från de kungliga gemaken, sorgsnare än någonsin. 
Öde och tom föreföll mig kungaborgen sedan dess goda 
engel lyftat vingarne och flytt till en bättre verld. 

Nägon af de derpå följande dagarne var det som 
drottning Lovisas små stumma skyddslingar från Tysta skolan 
hade fått tillstånd att se henne i den sista kungliga ståten. 
De små förstodo icke de, som jag, hvad de förlorat då 
drottningen gick bort, lika litet som de fattade hvad hon 
varit för dem och för de fattiga barnen, som i kronprin- 
sessan Lovisas sjukhem funnit en fristad, der deras plågor 
mildras och en god vård egnas dem. 
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Begrafningsdagen föll det snö och regn; det oaktadt 
var en stor mängd menniskor i rörelse. — Jag var må- 
hända en af de första som begaf mig ut, för att kunna få 
en plats nära kyrkdörren. Äfven nu spelade regementenas 
musikkårer, ehuru en sorgmarsch; äfven nu flaggade far- 
tygen, men på half stång; äfven nu voro alla fönster, der 
tåget skulle passera, besatta med folk, men de buro sorg- 
drägt, och blommorna som kastades voro eterneller och 
cypresser. — Klockorna ringde, folket böljade, men nu 


Drottning Lovisas likbegängelse den 21 April 1871. 


höjdes ej några glada lefverop, utan sorg och saknad stod 
målad på allas anleten. Stockholm firade den dagen tårar- 
nes fest. 

Riddarholmskyrkan var invändigt rikt dekorerad, och 
erkebiskopen i mitra och staf, jemte de öfriga presterna i 
skrud, inväntade vid altaret sorgetåget. Då detta inträdde 
i kyrkan, ljöd från orgeln en” sorgmarsch; och in bars 
drottningens kista. Jag följde den med mina tårfylda ögon 
och rörelsen hindrade mig att på en lång stund iakttaga 


31 


något. Det första jag uppfångade var sången. Den ljöd 
alvarlig, högtidlig och ändå ljuf och till hjertat gående. 

Af predikan och personalierna förnam jag naturligtvis 
intet, men den qvartett som derpå följde och hvaruti fru 
Michaeli deltog, hörde jag lika väl, som jag variti kyrkan. 

När vår drottning såsom kronprinsessa bevistade de 
första spektaklen i vår hufvudstad sjöng Jenny Lind och 
nu vid hennes graf Louise Michaeli. — De skönaste stäm- 
mor Sverige egt har helsat henne välkommen och bjudit 
henne det sista afskedet! 

Jordfästningen var slutad, -kanonerna dånade, kistan 
bars ned i grafkoret och medlerimarnd af den kungliga 
familjen begåfvo sig dit för att bedja en tyst bön. 
välgörarinnas och drottnings kista. Jag gömde bland de 
Måna kransarne en, bunden af den tacksammaste af drott- 
ningens undersåter, och det föreföll mig då, som jag hört 
den höga hädangångnas sista ord, som så väl tolkade hen- 
nes hjertas känslor: "Gud och konungen". 

Fru von Grahn slutade här sin berättelse. TI stilla 
sorg suto vi båda begrundande och för mitt minne hägrade 
«följande strofer ur skaldens afskedshelsning vid den bort- 
gångnas hvilorum: 


"Så länge här fins plats, en enda tum, 

Åt qvinlig höghet, jemte högsta styrkan, 

Så länge döden helgar dessa rum 

Och Karlavagnen åker öfver kyrkan, & 
Så länge skola alltid hjertan slå 

Osynliga omkring din kista 

Och minnet af dig skall ej nedergå 

Förrän vår sol gått ned — den sista.” 
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«En tidsbild.« 


Det var en tid, då väldet öfver jorden 
Låg samladt i ett ringa fåtals hand, 

Då armens styrka gällde mer än orden 
Och äran växte hlott i stridens brand. 

Då hade våldet burskap ock i norden 
Samt herrskade enväldigt kring vår straud; 
Då tycktes snillet, uti bojor slaget, 
Knappt nog ett enda ord ha med i laget. 


Det svärdet var, som skref för verlden lagar 

Det styrkan var, som ensam hade rätt; 

Och uti, mörker gingo år, som dagar. 

Framåt för mödans förbisedda ätt. 

— Då styrkan rår, den gör hvad den behagar — 
Och folket blef förtryckt på tusen sätt. 

Det måste lida, tiga och fördraga 

Och egde knappast rättighet att klaga. 


Nu har en tid gått upp med annan lära; 
Det är ej längre styrkan blott, som rår; 
Man söker nu i arbetet sin ära. 

Och fosterlandet ingens tjenst försmår. 
Och hvar och en, som vill sig redligt nära 
Till lön sjelfständighet och aktning. får. 
En hvar till stilla, fredlig idrott kallas, 
Arbetets rika täflingsfält är allas. 


Ty hvarje menniska har blifvit buren 

Till verksamhetens mödosamma kall; 

Men, utaf flit och omsorg frambesvuren, 
En riklig skörd ur mödan växa skall. 

Och på den breda väg, som af kulturen 
Bryts upp, går menskan genom tidens svall 
Till högre mål, dit alla tankar hinna, 

För att förädling i sitt inre vinna. 


För hjertats adel finnes ingen skala, 

En hvar är ädling, som förstår sin pligt, 

Som handlar mera än han brukar tala, 

Och vet sitt kall ej vara utan vigt; 

Som — vaknad upp ur liknöjdhetens dvala — 
Förstår att lifvet icke är en dikt, 

Och att det icke varder allom gifvet, 

Att dansa uppå rosor genom lifvet. 


Ty är ej lifvet här en skola bara? 

Är icke jorden blott ett pröfvoland? 

Skall icke hvar och en en gång få svara, 

För hvad han verkat här med själ och hand? 
Det är en nesa, att sin styrka spara, 

Då hjertat står af lifskraft uti brand. 

Tids nog man får — så pilsnabbt åren ila — 
Sitt trötta hufvud lägga ned till hvila. ” 


En ädel rigtning tidens ande tager, 

Hvar fridsam sträfvan den sin hyllning ger; 
Och mörkret skingras för den rena dager, 
Som sprides kring i verlden mer och mer. 
Förtjensten, glad, sin äras friska lager 

Vid fosterlandets altar lägger ner, 
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a 
Och alla klasser under fröjd och gamman 


Liksom ett brödrasällskap smälta samman. 


Dock finnes än uppå vår samtids heder 

En fläck, som bildningen ej plånat af; 
Från hedendomen den sitt ursprung leder, 
Den är ett spöke ur vår forntids graf, 

Den "död och fasa öfver jorden breder, 

Och det är krigets blodbestänkta glaf, 

Som skonlöst härjar allt, hvad fliten formar, 
Och sopar allting bort med sina stormar. 


Men skall den dag ej komma, då omsider 
Man skall ge friden burskap i vår verld; 
Då menskligheten, mätt af blod och strider, 
Till liar smider sina krigarsvärd; 

Då bildningen från våldet dolken vrider 
Och lyckan blomstrar omkring hvarje härd; 
Då fridens engel alla vapen bräcker 

Och scgerpalmen öfver jorden sträcker? 


Jo, dagen komma skall. Om än ej nära 
Den är, så skall dess morgon en gång gry, 
Då skall i arbetets och flitens ära 

En verld stå upp, föryngrad, ren och ny, 
Då skola vapnen krossas, hatets lära 

Från jordens länder som en skugga fly, 
Och man skall bedja uti slott och hydda: 
O, store Gud, vårt fosterland beskydda! 


Reinhold Winter. 
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För hundra år sedan. 


Historisk skildring af Matris. 


Det fins ingen märklig tilldragelse i ett lands historia, 
som kan betraktas såsom någonting i och för sig sjelf helt 
och fristående, utan såsom en följd af någonting föregå- 
ende, såsom en länk, inringad i en annan länk, och som 
derifrån icke kan bortryckas, utan att båda gifva ett in- 
tryck af någonting lösbrutet och fragmentariskt. 

Det är sålunda som 1772 års statshvälfning samman- 
hänger med 1720 års regeringsform och den derur upp- 

Svea, 1872. 8 
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vuxna så kallade frihetstiden. Man kan icke betrakta 
1772, utan att på samma gång egna en, om ock flyktig, 
tanke åt tidrymden förut från 1720. 

Frihetstiden sköt upp och grenade ut sig ur 1720 
års regeringsform såsom ett'träd, redan från början sjukt 
och vanskapligt, emedan jordmånen, hvarur det skulle 
hemta sin näring, var olämplig och oberedd. Konungen, 
som beröfvades all makt, fick i fullkomlig egenskap af en 
nolla åse huru landet, ännu till namnet ett konungarike, 
dock i verkligheten gjordes till en aristokratisk republik, 
der” först rådsherrarne och sedan olika partier af en oenig 
ständerförsamling stredo om att få sitta vid styret. 

Högadeln kämpade sinsemellan om makten och började 
snart att med mutor köpa sig anhängare bland de ofrälse 
och den lägre adeln. 

Friheten bestod deri, att den, som icke ville lyda, 
egde tillfälle att slitas om makten med andra, som heller 
icke ville underordna sig, under det att de på det ännu 
lumpnare begärets — penningebegärets — trappsteg stå- 
ende understödde dens anspråk, som betalade mest. 

Denna tid kan alltså med skäl kallas för de låga be- 
gärens frihetstid, under hvilken landet formerades icke till 
en republik, baserad på bildningens, oegennyttans och fo- 
sterlandskärlekens granit, utan till ett tragikomiskt adels- 
välde, hvilande på en försåtlig, om vi så få säga, flymosse 
af stridiga passioner och egennyttiga beräkningar, der dyn 
oupphörligt jäste, höjde och sänkte sig, vek undan och 
svämmade öfver. 

Hurudant ett land och ett folk, rörande sig på 
en sådan grund och under en sådan styrelseform måste 
blifva, kan ingenting bättre än slutet af frihetstiden utvisa. 

De sista åren kunde med allt skäl kallas för korrup- 
tionens år. Mutorna utgingo nu ej längre endast från 
rådskammaren och högadeln, utan dessa båda stormakter 
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värdigades i sin ordning sjelfva mottaga dem från ut- 
ländska riken för att i gengäld gå deras önskningar till 
mötes. i 

Ryssland och Preussen började taga Sveriges inre po- 
litik om hand. Man ansåg, att Sverige liksom Polen var 
en stat, hvars inre splittring och förfall snart skulle göra 
den lämplig för att delas, och redan år 1769 uppgjordes. 
preliminärerna till en dylik annektering förmedelst en 
traktat, hvari Ryssland och Preussen ömsesidigt förbundo 
sig att upprätthålla den svenska regeringsformen af år 1720, 
så att den derur uppvuxna korruptionen och oredan kunde 
fullkomligt få utveckla sig och undergräfva landets sjelf- 
ständighet. Zz 

År 1770 tog man andra steget. Det var då som 
prins Henrik af Preussen afreste till Petersburg, ej blott 
för att afsluta fördraget om Polens delning, utan äfven 
för att uppgöra en delningstraktat på Sveriges bekostnad, 
enligt hvilken ryska kejsaren till. en början skulle taga 
Finland och preussiske konungen svenska Pommern ”). 

Med sådana förhållanden i den yttre politiken och 
med oreda i den inre samt med nationalandan genom 
korruptionen förvänd och i saknad af all sjelfkänsla, sjelf- 
ständighet och fosterlandskärlek, var det ögonskenligt, att 
vårt land nu skördat så många frukter af det välsignelse- 
bringande  adelsväldet, att det icke kunde "bära en till. 
Samhällsförhållandena voro uppruttna och styrelseformen 
stod liksom en genommurknad trädstam färdig att falla. 
Det beroddé nu på, hvem som skulle gifva den dödshugget 
och plantera det nya trädet. 

Från två skilda håll var man färdig dertill. 

Å ena sidan stod Sveriges unge, infödde konung, med 
en liten skara af trogna anhängare och svagt understödd 


+) Se vidare Geijer, Frihetstiden. 
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af Frankrikes penningar. Å andra sidan tronade det mäk- 
tiga förbundet af Ryssland, Preussen och England med en 
talrik hop af köpta svenska partigängare. 

Och mellan dessa båda — såsom det tycktes — så 
olika krafter stod Sverige, hvars framtid och sjelfständighet 
det gälde, sjukt och förnedradt och med den lägre massan 
af nationen försänkt i okunnighet och råhet, år 1772. 


2. 


Att ega säte och stämma på riddarhuset är utan 
tvifvel äfven nu för tiden någonting önskvärdt och fördel- 
aktigt; ty pro primo vet man, att man till döddagar har 
en bestämd sittplats; pro secundo har man tillfälle att 
uträtta någonting nyttigt på adelsmötena; pro tertio har 
man ett nummer, som utmärker graden af ens nobless: och 
hvilket man af ingen afundsjuk menniska kan beröfvas, 
utan som man får behålla lika säkert som om man, likt 
en viss annan numrerad menniskoklass, bure sina siffror 
ingraverade på sig. 

Men att vara caput för hundra år sedan var ändock 
betydligt mycket fördelaktigare, ty då "var det så godt 
som ett kapital”, säger en af våra häfdatecknare. , 

Då kunde man anlända till hufvudstaden utan att 
jemte sin egenskap af hufvudman medföra en väl späckad 
börs till brödföda, kläder och hushyra, ty riddarhus- 
poletten innefattade då, icke endast anseende, sambhälls- 
ställning och nobless, utan dessutom alla dessa tre an- 
dra saker. 

Detta visste de tre herrar, som en vacker dag år 
1771 i hvar sin kärra rullade in genom Hornstull, ty 
hvardera hade, utom intyget på sin egenskap af caput, 
endast två daler i börsen. 
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De togo alla vägen till samma logis på Söder och, 
framkomna, hade de alla den glädjen att sammanträffa och 
såsom gamla bekanta skaka hand med hvarandra. 

Den äldste, längste och magraste af dessa tre herrar 
var auditören, baron Marks von Wiirtemberg, den kortaste 
och tjockaste var representant för den ädla slägten von 
Oxfot, hvilken, under alla kringboende adliga slägters 
hemliga afundsjuka, på något oberäkneligt sätt räknat ut 
sina stolta anor ända från rorrmannen Thorsten, som bröt 
benet af en oxe och derför af Olof Tryggvason belöna- 
des med namnet Uxefot; den tredje var f. d. sergeanten 
Tagerberg. 

<Undras mig, hurw affärerna löpa här för närva- 
rande," sade herr von Oxfot, sedan de tre capita slagit 
sig ned för att i ro prata om riksdagsangelägenheterna. 
Har någon af herrarne hört, hvad kursen på riddarhuset 
kan gälla? 

Den lär icke vara så dålig," underrättade baron 
Marks. "Det är i görningen med den här riksrådsfrågan, 
hvilket herrarne förmodligen veta, ty jag gissar, att det 
just är för den saken, som vi alla kommit hufvudstupa 
hit. Ryssland vill ha bort grefvarne Scheffer, Beckfris 
och Bark ur rådskammaren och bibehålla de andra; Frank- - 
rike deremot lär vilja, antingen att ingen af rådsherrarne 
skall afträda, eller också att det skall blifva en alldeles 
ny ministör.'f 

<Och hvem skola vi hålla med?" undrade f. d. ser- 
geanten. 

«Vi få väl höra. Ryske ministern brukar ju betala 
mest. Vid förra riksdagen gjorde jag förträffliga affärer 
med honom. Först fick han köpa min röst tre särskilda 
gånger och det kostade honom 5,000 daler, och så värf- 
vade jag röster åt honom, som han fick betala med 10,0900 
daler, hvaraf 2,000 ströko i min egen ficka, och på det 
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sättet rangerade jag för tillfället mina affärer, som förut 
icke voro i det bästa skick." 

«Bror har då också en egen tur," mumlade herr von 
Oxfot. "Jag mins för sju år sedan, när ryske ministern 
ville hafva Löwenhjelm till kanslipresident och jag hjelpte 
honom att skaffa röster både bland noblessen och borgarne, 
så förtjenade jag ändock icke mer än 3,000 daler för hela 
besväret." 

<Ja, det vill en viss förmåga till för att ställa sig 
klokt," menade baron Marks sjelfbelåtet. i 

Tjenare, mina herrar," hördes nu från dörren en 
fjerde stämma, som tillhörde en man af vid pass fyrtio 
år, som på ett vräkigt, pösande sätt inträdde i rummet. 

<Grönhagen," ropade baron Marks och gick med vän- 
skapligt utsträckt hand mot den nykomne. "Alltid godt 
väderkorn att genast taga reda på dina bekanta." 

<Jag gick händelsevis förbi och fick höra att bror 
och de två andra herrarne voro komna," svarade baron 
Grönhagen, "och som jag kan hafva litet af vigt att säga, 
Får ; 

«Så tar bror tiden i akt," ifylde baron Marks. "Godt, 
vi talade just om, huru man nu bör ställa sig för att 
göra det enda som man ärft efter sin salig far, rösträtten, 
på riddarhuset så inbringande som möjligt." 

«Vi hafva ju alltid brukat hålla oss till Ryssland,” 
svarade Grönhagen, "och jag tror, att ingen af oss farit 
illa af att hafva ställt ryske ministerns önskningar oss till 
efterrättelse.'' 

<Visserligen. Men om jag icke bedrar mig, så har 
bror någonting att föreslå. Låt höra! Huru högt kan 
man vilja uppskatta oss i riksrådsfrågan, som nu är å 
bane:' 

Riksrådsfrågan, jaså," genmälde Grönhagen, i det han 
sträckte ut sina långa ben och med likgiltig min tittade i 
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taket, "det är en liten obetydlig sak, som jag icke tror, 
att grefve Osterman fäster någon särdeles vigt vid. Att 
få några riksråd utvoterade och några andra bibehållna 
är ju en förbannadt enkel sak." 


«Som emellertid har åtskilligt att göra med Rysslands 
inflytande i vår rådskammare," skrattade Lagerberg. 

Baron Marks nickade bifallande. 

«Det lönar för öfrigt icke mödan att försöka kugga 
oss," fortfor ex-sergeanten; "vi äro för gamla stöfvare i de 
här jagtmarkerna. Säg alltså rent ut, hur mycket baron 
tänker bjuda oss i rådsfrågan af det som ryska ministern 
betalar." 


«Alldeles så," skrattade baron Marks, "men tag icke 
till för högt mäklarearvode, heders bror, ty då kan det 
hända, att vi hitta vägen direkte till grefve Osterman." 

«Allt för gerna! Han skall förmodligen bjuda er hälf- 
ten af hvad jag af gammal vänskap för er skulle kunna 
förmå honom att spendera på er.'' 

<Åh, grefven knusslar icke med mig," förklarade ba- 
ron Marks. "Vi ha haft affärer förr. Men lika godt, 
säg ut siffran ?4 

Nå, jag skulle möjligen, ehuru man i den här saken 
allt för väl hjelper sig edra röster förutan, men ändock 
för att grefve Osterman framdeles skall kunna påräkna er 
tillgifvenhet kunna skaffa... ja, möjligen 200 daler till 
er hvar.” 

<cÅh, fy fan, tror bror, att vi äro borgarepack, som 
gå andras ärenden för litet lösslantar; säg 2,000 daler för 
mig och 1,500 för de andra, så kunna vi möjligen komma 
till tals om saken." 

«Tro herrarne, att Ryssland ämnar ruinera sig för 
det här stackars landets skull: 
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"Frågar icke tusan efter hvad Ryssland ämnar, det 
får ämna hvad det vill; men det säkra är; att jag icke 
ämnar resa härifrån lika utfattig som jag kommit hit." 

"Icke-vi heller, försäkrade Lagerberg och Oxfot. 


Grönhagen fick gifva med sig, men ehuru detta skedde 
endast tum för tum, slöt underhandlingen dock med, att 
baron Marks skulle för sin röst och öfriga tjenster, som 
han i riksrådsfrågan kunde göra ryske ministern, erhålla 
2,000 daler och de båda andra, mindre inflytelserika, 1,400 
daler hvardera. 


Och sedan detta var uppgjordt, följdes man åt till 
källaren Freden, der man fann församlad en ganska talrik 
hop af de fyra ståndens ädla representanter, hvilka lik- 
som våra fyra capita gjorde sig en treflig afton för ut- 
ländska penningar och sålunda vederbörligen stärkte sig 
för de blifvande tunga riksdagsbestyren och de trägna om- 
sorgerna om landets frihet och välstånd, hvilket, för att 
tala med en af våra minnestecknare, "af de svenska pa- 
trioterna betraktades ur alldeles samma synpunkt som af 
ryska kejsarinnan." 

Det gick också mycket lifligt till inne på Freden, så 
väl i stora källarsalen som i de enskilda rummen. 
> Vid ett af borden, omkransadt af åtta tjocka borgare, 
presiderade den från denna tid bekante hattmakaren Rei- 
mers' såsom värd, under det att han på samma gång upp- 
fylde sina åligganden såsom ryske ministern grefve Oster- 
mans agent, genom att låta sina ärade medbröder bokstaf- 
ligen insupa åsigten om, huru högst nödvändigt det var 
både för deras och hela det älskade fäderneslandets väl- 
befinnande att ur rådskammaren bortvotera grefvarne 
Scheffer, Beckfriis och Bark, hvilka, förvända som de 
voro af det lättsinniga fransyska hofvets smicker, icke 
förstodo att uppskatta Rysslands varma deltagande för 
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svenska folket; och sedan man härom riktigt kommit på 
det klara, drack man först ett glas för voteringen och 
så afskedsskålen, och så betaltes hela tillställningen med 
vexlade rubler, och så hade grefve Osterman ytterligare 
nio af Sveriges ädla representanter till sitt förfogande. 
Vid ett annat bord satt en välfödd kryddkrämare 
såsom värd för sju af sina goda vänner. Herr kryddkrä- 


=== EVALDHANSEN. 


På källaren Freden. 


maren, som på förmiddagen haft ett långt och inbringande 
samtal med engelske ministern, chevalier Goodrick, hade 
slagit sig ned på frågan om Ostindiska kompaniet, hvilken 
inrättning han ansåg icke endast fullkomligt onödig, utan 
äfven skadlig för fosterlandets handel såväl med kryddor 
som med andra saker, hvarför han tyckte, att det borde 
afskaffas ju förr ju heldre, och, tack vare herr krydd- 
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krämarens spirit, dröjde det icke länge innan hans sju 
vänner tyckte alldeles detsamma. 

Vid ett tredje bord afhandlades den unge konungens 
egen person och karakter, hvarvid en adelsman från huf- 
vudstaden fungerade såsom talare och två capita från lands- 
orten såsom åhörare. : 

<En liten pyssling, sina knappa fem fot," förklarade 
caput från hufvudstaden, i det han sträckte ut sin egen 
väldiga lekamen, "och icke förstår han sig på vin eller 
fruntimmer, och så är han till på köpet kujon. Kommer 
han i krig och får se en finger huggas af en soldat, så 
svimmar han." 

<Han har ju icke varit i krig!" frågade caput 
numro två. 

«Nej, visst icke." 

<Men huru vet man då, att han skulle svimma? un- 
drade caput numro tre, en beskedlig vestgöte med lin- 
färgadt hår. 

"Vet," upprepade berättaren. "Skall man hafva sett 
allt hvad man vet? Vet man icke också, hvad man hört?" 

Vårt caput från Vestergötland kunde icke bestrida 
detta. $ 

<Nå, att kungen är en kujon kan man få höra nästan 
öfverallt i staden." 

<Jaha, då förhåller det väl sig då också så," menade 
vestgöten flegmatiskt. 

Och dervid blef det. 


3. 


Under det konungens karakter och fosterlandets an- 
gelägenheter sålunda afhandlades inne på källaren Freden, 
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I 

suto ryske ministern grefve Osterman och preussiske” mi- 
nistern grefve von Dönhoff tillsammans i den förres arbets- 
kabinett, sysselsatta med en note om Polens delning, hvil- 
ken grefve von Dönhoff nyss erhållit. Denna vigtiga akt 
skulle enligt underrättelserna försiggå inom en månad. 

<Och sedan kommer väl turen till Sverige," an- 
märkte grefve Osterman. "Få se, om vi hinna få färdigt 
här till dess." 

Grefve von Dönhoff trodde, att det kunde vara fär- 
digt när som helst. Han hade gifvit sin konung en öfver- 
sigt af ställningen i Sverige, och konung Fredrik ansäg 
de svenska förhållandena fullt ut lika gynnsamma som de 
polska. Han trodde till och med, att-svenskarne förlorat 
ännu mer af sin nationalitet än polackarne, ty korrup- 
tionen tycktes vara det enda nationaldrag, hvarpå man 
kunde särskilja svenskarne från andra folk. Af den-gamla 
nordiska karakteren, som gjort deras förfäder starka och 
landet mäktigt, fanns påtagligen intet qvar. 

Grefve Osterman fann mycket nöje i att höra detta 
omdöme, emedan det alldeles öfverensstämde med hans egen 
uppfattning. Han hade också icke menat, att Sverige på 
något sätt var omoget för att delas, utan endast att några 
åtgärder först måste vidtagas med riksrådet och riksdagen. 
Från den unge konungens sida trodde han heller icke, att 
något vådligt vore att befara. 

Det trodde icke grefve von Dönhoff heller. Man 
hade aldrig sett, att någon, som skrifvit teaterpjeser och 
broderat kostymer, utfört något stort. Den unge konungen 
kunde väl i botten vara äregirig nog till att vilja 
regera, men han egde hvarken mod eller beslutsamhet 
dertill. 2 
Grefve von Dönhoffs anföranden blefvo här afbrutna 
derigenom att engelske ministern, chevalier Goodrick, an- 
mäldes. 
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Chevalier Goodrick inträdde med engelsk flegma och 
en diplomatisk note, som han för ett par timmar sedan 
erhållit från sitt kabinett, hvilket fått sig den meddelad 
från engelske ministern i Paris. Denna note innehöll, att 
konungen af Sverige skulle umgås med revolutionsplaner 
och att han skulle hafva ett litet parti för sig. Något 
närmare om planen visste man icke och öfverste Sprengt- 
porten var den ende af de i planen delaktige, som man 
kunde namngifva. 


Grefve Osterman och: grefve von Dönhoff blefvo mera 
öfverraskåde än oroade af dessa underrättelser. Grefve 
Osterman undrade till och med, om de kunde vara fullt 
tillförlitliga eller om man icke misstagit sig. 

"Man misstager sig icke i engelska underhuset," för- 
klarade chevaliern torrt. 

"Men en revolutionsplan midt ibland teaterpjeser, 
broderier, kostymer, och af en furste så veklig, qvinlig 
och förklemad? Han lär till och med i förrgår ha svim- 
mat af näsblod." 

Grefve Osterman såg halft vädjande, halft frågande på 
chevaliern, 

«Jaså, svarade denne. 

<Men,'" utlät sig grefve von Dönhoff, "om nu också 
en sådan plan skulle vara å bane, kan jag ej se, hvarför 
vi skola oroa oss öfver den. Vår allernådigaste prinsessa 
och högstsalig Adolf Fredrik försökte sig också med en 
liten kupp 1755, och den tiden köpte man ändock icke 
svenska riksdagsmän alldeles såsom boskap på torget”). 
Men huru gick det: Jag tror icke, att det blef bättre 
förhållande i landet efter det." 


+) Historiskt yttrande om svenskarne vid denna tid af en ut- 
ländsk minister. 
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«Det är icke Adolf Fredrik, som sitter på tronen nu," 
sade chevaliern. - 

«Skulle det vara chevalierns mening, att den här är 
fruktansvärdare?" smålog von Dönhoff. 

«Jag mins en gammal historia om romaren Brutus, 
som i åratal spelade svagsint för att insöfva vederbörande 
i säkerhet," genmälde Goodrick kallt. 

<Men Gustaf den tredje är då, parole d"honneur, in- 
gen Brutus." 

<Han är infödd konung i Sverige, och talar svenska 
utan tysk brytning." 

«Det är sannt,”" sade Osterman alvarsamt, 'han har 
den fördelen att kunna tilltala folket på dess eget språk, 
och vore folket en smula mindre korrumperadt och han 
sjelf på ett annat sätt, så kunde det blifva farligt nog, 
men såsom det nu förhåller sig, tror jag att vi kunna 
vara lugna. Den enda i konungens hela omgifning, som 
jag anser modig och beslutsam nog att kunna utföra nå- 
gonting, är öfverste Sprengtporten." 

<<Han är den ende, som man nämnt i noten," anmärkte 
Goodrick. 

Att aflägsna honom,” återtog Osterman, "kunde vara 
ett försigtighetsmått.'' 

Chevaliern uttryckte sitt gillande af denna åtgärd för- 
medelst en stel nickning. 

«Jag väntar några af rådsherrarne hit i afton," fort- 
for Osterman. 'Vi skola tala med dem om att låta Sekreta 
utskottet beordra Sprengtporten till Finland eller något 
annat ställe, der han är ur vägen.” 

Grefve von Dönhoff tyckte, att detta åtminstone icke 
kunde skada, och som rådsherrarne, hvilka verkligen något 
senare anlände, funno det mycket lämpligt, blef följden 
af denna ministerkonsultation, att öfverste Jakob Magnus 
Sprengtporten inom åtta dagar beordrades attofördröjligen 
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afresa till Finland för att stilla en uppresning, som utbru- 
tit bland bönderna i Elimä”), och genom att sålunda 
fråntaga den unge, veklige konungen stödet af denne 
kärfve, men modige och beslutsamme man, ansågo de 
tre -ministrarne sig hafva förebygt all möjlighet för 
Gustaf den tredje att företaga något, som skulle kunna 
beröfva deras respektive monarker de billiga fördelar, som 
man nu inom kort ämnade skörda såsom frukt af all sin 
möda. 


4. 


Låtom oss nu kasta en blick på denne konung, klan- 
drad och föraktad före, ännu bittrare klandrad och hatad 
efter år 1772. 

Han var vid denna tid 28 år gammal. Hans figur 
var mera vekt än starkt bygd och hans längd icke mer 
än fem fot. I hans ansigte framtedde sig en viss olikhet 
mellan den högra och venstra sidan på så sävt, att den 
ena var något sammantryckt, så att man i den icke tyckte 
sig finna samma karakter af storhet, ädelhet och kraft som 
i den andra, en sak, eller — om man så vill — ett det 
yttres bemödande att sålunda framställa det inres olika 
facer, som man mer och mindre återfinner hos alla men- 
niskor. Ett par stora, eldiga ögon, en vacker näsa, en 
yälbildad mun, en rödlätt hy, lätt besvärad af små finnar 
och utan någon egentlig skäggväxt, fulländar porträttet af 
denne unge furste, som likt en äkta sorgespelshjelte fram- 
trädde på skådebanan för att kämpa, ej blott mot utländ- 
ska makters ränker och mot sina egna undersåters lumpna 
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och förstörande passioner, utan äfven mot denna okufliga 
fiende: tidsandan, öfver hvilken han i första striden tyc- 
kes få öfvertaget, men hvilken åter reser sig, och hvars 
dofva, ilskna rytande följer honom, likt en hotande åska, 
under hela hans regering för att slutligen i sista akten 
krossa honom. 

Man må göra hvilka betraktelser man vill öfver Gu- 
staf den tredjes karakter, man må fördjupa sig i detaljerna 
och efter vanan med dylika naturer göra berg af stoft- 
kornen, men, så vidt man icke” rent af vill förneka 
tillvaron af denna strids historiska verklighet. kan man 
icke heller bestrida slutledningen, som deraf ovilkorligen 
måste dragas: att den, som begynner en sådan kamp och 
lifvet igenom fullföljer den, eger en stor, mäktig och mo- 
dig själ. 

Redan från sin tidigare barndom hade han varit i 
tillfälle att gifva akt på det land och det folk, hvars 
konung han en gäng skulle blifva. Han hade sett det 
<djupt förnedradt, befläckadt af den lägsta af alla korrup- 
tioner, förvirradt i alla sina inre och yttre förhållanden" >). - 
Han hade sett det misslyckade försöket till en statshvälf- 
ning, nedgående i blod och sina kungliga föräldrar öfver- 
hopade med kränkningar och förödmjukelser af alla slag, 
som de måst fördraga, under det att åtminstone hans 
moders stolta simne jäst af förbittring. Midt under all 
denna oreda hade han så småningom i sitt unga sinne 
låtit uppspira och mogna beslutet och planerna att rädda 
detta land, som han omsider fick mottaga i dess maximum 
af förstörelse och förderf, från det likartade och olyckliga 
Polens öde — det att utstrykas från sjelfständiga makters 
antal för att, deladt, införlifvas med Ryssland och Preus- 
sen. I samråd och med understöd af några få trogna 
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hade han utstakat planen för sin statshvälfning, under det 
att han på samma gång, såväl öfver detta företag som öf- 
ver alvaret i sitt sinne bredde ett flor af sorglöshet och 
ett begär efter nöjen, som vilseledde hans motståndare. 

Enligt den uppgjorda planen skulle — såsom bekant är 
— uppresningen begynnas i Finland af öfverste Sprengtpor- 
ten, som der skulle, dels med löften, dels med mutor vinna 
armén på konungens sida, samt från Sveaborg tillföra ho- 
nom örlogsflottan, med erforderlig truppstyrka för att be- 
sätta hufvudstaden, under det att jägmästaren Toll, under- 
stödd af prins Karl, skulle besörja en likartad uppresning 
iS kåne. 

Huru vanskligt det är att söka motverka planer, som 
man icke känner till, torde nu ingenting bättre än de tre 
ministrarnes åtgärd att låta försända Sprengtporten till 
Finland kunna bevisa, ty ordern härom kom just, under 
det att man i konungens lilla råd som bäst funderade på 
att finna ut en lämplig anledning för att öfversten skulle 
kunna afresa utan att väcka misstankar. 

Det är med denna order på fickan, som vi finna 
Sprengtporten jemte majoren, hans bror, Toll, riksrådet 
Scheffer, öfverstelöjtnant Salza, Beylon m. fl. en afton för- 
samlade i konungens enskilda arbetskabinett. 

Detta kabinett, som konungen låtit inreda alldeles 
efter sin egen smak, var ett mindre rum, tapetseradt i 
rödt och guld. Dagern inträngde sparsamt genom tre fön- 
ster med röda gardiner och väldiga fönsterfördjupningar. 
I äåen mellersta af dessa stod ett rikt skulpteradt skrif- 
bord af mörkt träslag, betäckt med papper och åtskilliga 
konstsaker, dels antika, dels moderna af marmor i flera 
färger, lava och metall. Der såg man en miniatyrbyst af 
Cesar i spräcklig carrara, der en utsigt af Capitolium, ut- 
skuret i lava, en statyett i gips af Gustaf Adolf o. s. v. 
— Väggarne rundt omkring voro behängda med taflor, på 
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några mindre bord stodo dyrbara bildhuggeriarbeten och 
på ett större framför soffan lågo huller om buller böcker 
i historia, statsrätt, skönliteratur och filosofi. Öfver det 
hela” hvilade en prägel af smak, måhända mer lutande åt 


det fina och behagliga än åt det starka och erinrande om 


öfverlägsenhet, inmängd med veklighet, om genialitet i ett 
slags yppighet. 

Med ena handen lätt stödd mot karmen af en länstol 
och med tydliga spår af djup rörelse i sitt ansigte, stod 
den unge konungen och talade med de honom omgifvande 
herrarne. 

"Ögonblicket för utförandet af ett företag, lika vågadt 
som farligt," yttrade han, "skall nu snart yara för handen. 
Hitintills hafva vi hufvudsakligen sysselsatt oss med pla- 
nernas uttänkande. Handlingens tid begynner nu. Jag 
tviflar ej på, att den gudomliga försynen, vårt mod och 
vår goda sak skola uppehålla oss och låta oss åter mötas 
med glädje och seger. Men skola vi falla, så må den 
tanken stå oss bi, att det är för den högsta af alla pligter, 
för fosterlandets heliga sak, som vi låta våra lif. I, mine 
herrar, som hafven förklarat eder för mig, och svurit att, 
om så erfordras, jemte mig offra eder för försöket till fäder- 
neslandets räddning, I kännen också mina motiver och veten, 
att intet obetänksamt och orent begär efter ökad regerings- 
makt deri eger rum. Att draga mig tillbaka till lugnet 
skulle för mig sjelf vara det angenämaste. Det skulle 
rädda mig från partiernas intriger och gifva mig tid till 
de studier, som jag så högt älskar. Men jag är skyldig 
mig sjelf åt fiderneslandet. Frankrikes deklarationer, gjorda 
för mig, folkets nöd och omöjligheten att derför finna bot, 
utan genom en fullständig revolution, allt har ryckt mig 
ur mitt lugn”); Fosterlandets frihet och sjelfständighet 
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äro i fara. Vanäran af främmande välde hänger hotande 
öfver oss. Jag skulle vara ovärdig att vara konung och 
ovärdig att vara svensk, om jag förhölle mig stilla. I, 
mine herrar, som kännen och tänken såsom jag, det är till 
två af eder som stunden nu är inne att säga mitt upprörda 
hjertas farväl. Sprengtporten, ni skall i morgon, enligt 
Sekreta utskottets order, afresa till Finland. Himlen har, 
genom denna order från våra motståndare sjelfva, tyckts 
förklara sig för vår sak. Vi känna ert mod och er skick- 
lighet lika väl som er trohet, öfverste Sprengtporten. Må 
ni återkomma snart och återkomma med seger, ty det är 
dérpå som nästan allt beror." 

Konungen tryckte varmt hans hand. 

«Vid Gud, eders majestät," utbrast Sprengtporten lif- 
ligt, "många veckor skall det icke töfva, innan den bästa 
af konungar ser mig här tillbaka med tillräckligt antal 
trupper. för att sätta skräck och hamra tukt i detta förb. 
sjelfsvåldiga ständerbyke, som vill slitas om spiran råed sin 
konung och sälja sitt. fosterland för ryska rubler."' 

«Ni, Toll, återtog Gustaf, vändande sig till en tretio 
års man af ett klokt och beslutsamt utseende, "reser också 
i morgon för att i samråd med er vän Hellichius verk- 
ställa uppresningen i- Skåne. Så snart garnisonen i Kri- 
stianstad blifvit lyckligt uppviglad och uppsagt ständerna 
tro och lydnad, skall vår ädle broder, hertig Karl, komma 
Toll till hjelp i det öfriga af operationsplanen. Vi önska 
eder med Gudi en lyckosam färd och välkommen åter med 
ära. Edra instruktioner hafyen I båda, mine herrar, redan 
erhållit." 

Gustaf tryckte ännu en gång med rörelse sina båda 
trogna anhängares händer till farväl, och, vändande sig 

- derefter till de öfriga, sade han slutligen: 

<T andre, mine herrar, skolen stanna här i Stockholm 

för att jemte eder konung göra nödiga förberedelser för 


59 


den stund, då det blir vår tur att träda fram på atenan 
och gifva det afgörande dödshugget åt den hydra, som 
gjutit sitt gift i fäderneslandets ådror och förpestat natio- 
nens anda." 


5. 


Sedan öfverste Sprengtporten och jägmästare Toll 
samt något senare äfven hertig Karl hade 'afrest till sina 
bestämmelseorter, antog konungen en, om möjligt, ännu sorg- 
lösare min än förut och tycktes förlora sig i en riktig hets- 
jagt efter lustbarheter och teatraliska föreställningar. 

När rådsherrarne eller någon af de främmande mi- 
nistrarne mottogos i hans enskilda arbetsrum, funno de 
honom gemenligen sysselsatt, antingen med något broderi 
eller med ritningar till ett sådant, eller med antecknandet 
af teaterdekorationer eller utskrifvandet af roller 0. s. V., 
hvilket, på samma gång som det insöfde de värde herrarne 
1 säkerhet, gjorde Gustaf till föremål för deras hemliga 
speord och mest hånfulla förakt, samt gaf honom ett an- 
seende af regentoduglighet, qvinlighet och svaghet, ett om- 
döme som spridde sig och hvarvid man sedan med vanlig 
hängifvenhet för dylika hörsägner envist fasthängde midt 
under alla hans kungliga, kraftfulla och modiga handlin- 
gar, och i följd hvaraf man ännu i våra dagar kan i 
biografiska anteckningar om honom få läsa den halft ömk- 
liga, halft löjliga underrättelsen, att "han åsidosatte sina 
regentgöromål för att brodera en kjortel åt en premidre- 
aktris' co. s. v. 

Men under tiden bedref Gustaf, biträdd af sina i huf- 
vudstaden qvarvarande anhängare, på det mest skickliga 
sätt de nödvändiga förberedelserna för sin statskupp. Under 
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förevändning af militärisk instruktion, fortfor han flitigt att 
” bevista de af hertig Karl och Sprengtporten anordnade 
militäröfningarne på Ladugårdsgärdet, hvarunder han hade 
— tillfälle att med den honom egna tjusningsmakten tillvinna 
sig en stor del officerares tillgifvenhet. 

Äfven bland de mera framstående partigängarne, riks- 
dagsmännen och borgarne i staden värfvades anhängare, 
hvarvid konungen, som hade bättre råd på förbindlighet 
än på penningar, frikostigt delade ut af det förstnämnda; 
och i hans sätt att bemöta dessa förderfvade, men för 
hans ändamål nödvändiga män, måste medgifvas, att han 
var långt ifrån att kunna framställa en sådan typ för 
präktig och äkta manlighet som t. ex. grefve Fersen vid 
riksdagen 1755, då han, när uppror till förmån för kunga- 
makten höll på att utbryta i bondeståndet, ropade: "Tyst 
eller skola tusende d-r taga er.) Vi måste, såsom sagdt, 
medgifva, att Gustaf den tredje icke egde en dylik man- 
lighet i sitt uppträdande, utan han mottog och behandlade 
riksdagens män med en mildhet och vänlighet, som en 
Fersen och liktänkande icke gerna kunde anse såsom annat 
än svaghet. 

Han, ingick i deras åskådningssätt och nedsteg från 
sina egna förfinade vanor för att på det förbindligaste sätt 
smeka deras svagheter. 

Så berättar man t. ex. att han afskydde svagdricka, 
men att han, med kännedom om att en borgare, som han 
önskade vinna, satte ett ovanligt värde på denna dryck, 
lät inbära en butelj deraf vid ett företräde, som nämnde 
person hade hos honom och sjelf serverade honom ett 
par glas. 

Emellertid förgingo dagar och veckor och man skref 
den 16 Augusti 1772. Konungen hade ännu icke erhållit 
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: några underrättelser, hvarken från Skåne eller Finland, 
men just på aftonen af denna minnesvärda dag var det 
som general Rudbeck anlände till hufvudstaden och för 
sina bestörta vänner förtäljde, att garnisonen i Kristianstad 
gjort uppror, att man vägrat insläppa honom, Rudbeck, 
samt att man genom flera manifester förklarat sig icke 
längre vilja lyda den nuvarande styrelsen. Första tanken 
efter dessa underrättelsers meddelande föll på konungen. 
Var han med eller icke med om dessa tilldragelser? 

Det är bekant, att Rudbeck åtog sig att utforska ho- 
nom. Det är också bekant, att Rudbeck följande förmid- 
dag återvände från sitt forskningsföretag aldeles yr i huf- 
vudet af konungens smickrande utlåtanden och svor på, att 
konungen icke hade annat i tankarne än en ny opera och 
ett nytt broderi, som han höll på att förfärdiga. 

I följd af denna förklaring blef konungens arreste- 
rande, som man redan beslutit ofördröjligen skola ske, tills 
vidare uppskjutet. 

Just som detta blifvit afgjordt, inträdde grefve Oster- 
mans sekreterare och delgaf de församlade rådsherrarne, 
att ryske ministern fått sig bekant, att hertig Karls adju- 
tant för en fjerdedels timma sedan anländt såsom kurir 
från Skåne. Han bodde alldeles bredvid, och grefve Oster- 
man hade undrat, huruvida man icke borde försäkra sig 
om hans person eller åtminstone hindra honom att få en- 
skildt företräde hos konungen, innan man förhört honom. 

Här var nu ett nytt ypperligt tillfälle för riksråden 
att utveckla skarpsinne och diplomatisk talang. En pålitlig 
officer skickades genast att uppsöka och föra adjutant 
Boltenstern till de församiade herrarne, och general Rud- 
beck, nu förstärkt af förmågorna Ribbing, Funck och Kal- 
ling, lagade sig till att med den mest snärjande finhet för- 
höra kuriren. 
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Adjutanten inträdde och bugade sig på det vördnads- 
fullaste.  Riksråden betraktade honom med verkliga fysio- 
nomisters kännaremin. Han var en ännu ung man af hög- 
växt figur och med ett par kloka blå ögon i sitt välbildade 
ansigte. Hans utseende stämde riksråden något mildare 
mot honom och förhöret började. 

Adjutanten förklarade, att han var afsänd såsom kurir 
från prins Karl för att i rådskammaren aflemna" depescher 
om, att prinsen, så snart han fått upproret i Kristianstad 
sig bekant, sammandragit trupper för att kufva de upp- 
studsige och hämma resningen. Häremot hade riksråden 
ingenting att anmärka. Att sammandraga trupper mot 
rebellerna var ju både vackert och fosterländskt, om det 
verkligen skett i den afsigt, som hertigen uppgifvit. Om, 
ja! Det berodde på detta om. Kunde han icke lika väl 
hafva samlat trupper för att understödja resningen? 

Man anmodade adjutanten att genast aflemna depe- 
scherna. Han gjorde så. 

Men hade prinsen icke gifvit honom något mera upp- 
drag, någon enskild helsning till konungen t. ex.? 

Jo, adjutanten medförde också ett bref från hertigen 
till hans majestät. — . 

Riksråden vexlade en blick. 

Hvar fanns detta bref? 

Adjutanten bar det i sin rockficka. 

Man betraktade ånyo hvarandra. Hvad var att göra? 
Det bästa var utan tvifvel att helt enkelt begära brefvet, 
öppna och läsa det. Men denna åtgärd Hade också sina 
sidor, ifall ingenting i brefvets innehåll rättfärdigade den. 

Man bestämde: sig omsider för att låta adjutanten 
framlemna brefvet oskadadt, men att låta detta framlem- 
nande ske i konseljen och icke vid enskildt företräde hos 
konungen. Riksråden kunde på detta sätt af konungens 
min och hållning sluta sig till brefvets beskaffenhet. 
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Adjutanten, som med ett omärkligt smålöje under- 
kastat sig förhöret, blef ånyo anförtrodd till den förut- 
nämnde officerns vaksamhet och omsorger samt anmodades 
att efter precist en timma infinna sig i rådskammaren. 

Så skedde också.  Brefvet öfverlemnades i sittande 
råd till konungen, och alla riksrådens alvarsamma blickar 
nästan borrade sig in i hans ansigte, när han mottog det. 
Men icke den allra minsta tillstymmelse till sinnesrörelse 
stod att upptäcka der. Han såg sig omkring med en vän- 
lig, obesvärad min, hvilken, när han möttes af alla riks- 
rådens forskande blickar, öfvergick till det älskvärdaste 
småleende. 

«Mine herrar," sade han, "jag räknar tillräckligt på 
edert deltagande: för att högt uppläsa min broder herti- 
gens bref." 

Och han gjorde så. Det innehöll detsamma som de- 
pescherna. Rådsherrarnes misstroende började vika. Ko- 
nungen såg sig ännu en gång omkring och undrade, om 
rådet ej vore betänkt på att sjelf vidtaga några mått och 
steg med anledning af upproret i Kristianstad. 

Jo, man hade verkligen öfverlagt om det, och skulle 
framlägga sitt förslag till hans majestäts nådiga stadfä- 
stande. 

Konungen smålog ånyo. Han kände rådets nit och 
förutseende klokhet, och var när som helst färdig att un- 
derteckna dess beslut. Han hoppades emellertid, att rådet 
erinrat sig, att det var under hans höge broder hertigens 
värdighet och börd att strida mot rebeller, och att man 
derför tänkt på att återkalla honom samt att beordra nå- 
gon annan att taga befälet öfver de trupper, som prinsen 
sammandragit. 

Den sista gnistan af rådsherrarnes misstroende för- 
svann nu. Man underrättade konungen om, att man redan 
gjort denna befogade anmärkning, samt att riksrådet Funck 
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vore utsedd att afresa till Skåne såsom befälhafvare, en 
underrättelse som konungen mottog med synbar tillfreds- 
ställelse. 


Adjutanten Boltenstern lemnades derefter i fullkomlig 
frihet, och riksråden skildes från konungen, öfvertygade 
om, att han icke på minsta sätt var inblandad i upproret. 


Men senare på aftonen samma dag infördes adjutanten 
af en af konungens kammarpager till enskildt företräde i 
hans majestäts kabinett, och sedan hamn der framlemnat 
ena hälften af en itubruten silfyerdaler — ett igenkännings- 
tecken mellan konungen och hertigen — meddelade han 
en noggrann redogörelse för ställningen i Skåne, hvilken 
till alla delar var efter konungens önskningar, och fick 
derefter mottaga ett bref till hertigen med föreskrifter, 
betydligt olika dem, som Gustaf på förmiddagen i råds-' 
kammaren utfärdat, och hvarmed Boltenstern skulle afresa 
tidigt följande morgon. 

I samma ögonblick som adjutanten aflägsnade sig, 
anmäldes öfverstelöjtnant von Salza till företräde. Äfven 
han medförde goda nyheter, hvilka han nyss erhållit från 
Finland genom en ung officer, som Sprengtporten afsändt. 
Uppresningen hade gått förträffligt och Sprengtporten hade 
lyckligt bemäktigat sig både Sveaborg och örlogsflottan, 
och var redan med den senare på väg till hufvudstaden. 

<Och när kan han vara här: frågade Gustaf med 
glädjestrålande ansigte. 


"Om vinden hade fortfarit att vara gynnande, skulle 
han kunnat vara här redan i morgon afton, men det har 
allt sedan i morse blåst en svår nordvest, och om den 
icke gifver med sig, torde han knappast vara här på ännu 
fyra dagar." 

Ryssland , och Preussen råda då icke öfver vinden. 
Vi vilja hoppas att den förklarar sig för oss, men skulle 
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han det icke, så ser jag inga omständigheter, som tvinga 
oss att brådstörta med revolutionen här." 

«Den enda skulle vara, att man misstänkte eders - 
majestät.” 

Konungen log. 

«Den faran är öfver. Mina goda rådsherrar anse 
mig sedigare än någonsin. Jag har i dag fullkomligt lug- 
nat dem.'' 

«Ja, då, eders majestät, kunna vi i Guds namn lugnt 
afvakta Sprengtportens ankomst." 

Men under natten, som följde, begaf det sig icke bättre, 
än att riksrådens farhågor ånyo vaknade, måhända till 
följd af dåliga drömmar, måhända också såsom verkningar 
af den skuggrädsla, som man gerna erfar vid minsta om- 
ständighet, som hotar ett så dyrbart klenodium som styrelse- 
formen var för rädsherrarne. 

Man uppsökte hvarandra med alvarsamma pannor, 
och, innan solen stod på sin middagshöjd, hade man i 
Sekreta utskottet kommit till den slutsats, att, om konun- 
gen än icke bevisligen kunde misstänkas för delaktighet i 
skånska upproret, så väckte dock hans frihet en viss be- 
tänklig sinnesoro, och i betraktande at detta, och all den 
stund det för fäderneslandets välfärd dock vore allra säk- 
rast att arrestera honom, så beslöt man att verkställa detta 
påföljande dag, som var den 19 i åttonde månaden år efter 
Kristi börd 1772. a 

Men en timma senare vandrade en af Sekreta utskot- 
tets medlemmar, prosten Stenbeck, upp till öfverstelöjtnant 
von Salza och meddelade honom utskottets beslut, hvarpå 
öfverstelöjtnanten ofördröjligen begaf sig till konungen med 
den oförmodade notisen. 

En lindrig blekhet flög öfver Gustafs drag. 

«I morgon; upprepade han, "redan i morgon. Sprengt- 
porten skall icke kunna vara här till dess." 
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«Nej; eders majestät. £€ 

<Vi måste då våga ett försök utan den hjölp han 
medför. Godt, vi vilja icke tveka. Underrätta general 
Carnal och König om hvad som händt. Alla förberedel- 
ser, som kunna göras, skola göras i dag. Det var klockan 
to: i morgon, som man skulle arrestera oss. Vi börja 
alltså affären klockan nio. Mine herrar riksråd, vi vilja se, 
hvem det är som arresterar i morgon klockan tio.' ” 


GÖ; 


Den 19 Augusti hade randats. Slottets östra fasad 
skimrade i förgyllning från den uppgående solen och vår 
vackra hufvudstad aftecknade sig i detta obeskrifbara mor- 
gonljus, som bättre än all annan belysning förhöjer dess 
skönhet. — Gatorna. voro ännu folktomma, blott en och 
annan enstaka vandrare och ett och annat åkdon störde 
tystnaden. 

Ensam inne i sitt arbetskabinett mätte Sveriges unge 
konung golfvet med oroliga steg. Hans ansigte var blekt 
och bar spår af en genomvakad natt, men öfver pannan 
och omkring de fina läpparne hvilade ett uttryck af fast 
beslutsamhet. 

Han - hade tillbragt de föregående timmarne vid sitt 
skrifbord ; han hade ordnat och förseglat sina papper samt 
skrifvit några afskedsbref. Han visste till fullo, hvad den 
ingångna dagen skulle kunna komma att innebära, och 
med djupt allvar hade han helsat första strimman af den 
sol, som lika väl skulle kunna blifva vitne till hans fall 
som till hans seger. 

När pendylen omsider slog åtta, öppnade han dörren 
till salongen bredvid och trädde ut. Sju å åtta herrar af 
hans uppvaktning voro redan församlade der. 
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En dödstystnad rådde, när konungen steg in, och på 
de alvarsamma ansigtena kunde man läsa, att alla visste och 
äfven djupt kände dagens betydelse. 

Konungen helsade vänligt, talade litet med hvar och 
en samt lät derefter gifva sig frukost. 

När det började lida mot kl. nio, reste han sig upp. 

«Tiden är inne," sade han med fast stämma. "Jag 
går ett stort företag till mötes. Måhända återkommer jag, 
måhända också icke. Faren väl, mina trogna vänner." 

Han tog särskildt afsked af hvar och en och gick mot 
dörren. Der stannade han ännu en gång. 

<Om jag faller," återtog han, "så helsen min broder 
Karl, att det icke skedde för svensk hand, och sägen honom, 
att jag efterlemnar till honom, icke min hämnd, men mitt 
lands räddning." 

Han begaf sig ned för trapporna till borggården. Hans 
Höästrstodsdersädlad fock otåligt skrapande marken. 

Ännu ett par ögonblick, och han befann sig utom 
slottsportarne. Den friska morgonluften strömmade mot 
honom och hans stolta hufvudstad tycktes helsa honom i 
sin skönaste belysning. Långsamt och med rörelse seende 
sig omkring, red han ned för Slottsbacken fram öfver bron 
och mot Artillerigården. 

Här var gardet redan uppstäldt till parad och de för- 
sta som Gustafs blickar mötte voro general Carnal och 
öfverstelöjtnant Salza, omgifna af en hop konungen till- 
gifna officerare från olika regementen. Salza närmade sig 
konungen. 

«Allt väl, eders majestät," sade han. 

Konungen steg af hästen och paraden defilerade. 

Sedan detta var gjort, gafs order att samtlige office- 
rarne skulle begifva sig till orderssalen i slottets högvakt, 
och, åtföljd af hela skaran, begaf sig nu Gustaf tillbaka till 
slottet. Och sedan alla voro nkornatoch porten tillåst, 
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trädde den unge konungen fram midt iblanö den väldiga 
skaran af krigare och förklarade, att han samlat dem hit 
för att af dem begära hjelp att rädda det älskade foster- 
landet, hvars olyckliga ställning han med gripande ord 
skildrade. Officerarne åhörde honom tysta och bestörta. 
Konungens skarpa blick urskilde snabbt den olycksbringande 
tvekan, som stod att läsa på de flestas ansigten. Höjande 
stämman återtog han: - 

"Det var till edra förfäder, som Gustaf Wasa och 
Gustaf Adolf i farans ögonblick vädjade och fann hjelp. 
Skall jag förgäfves vädja till er? Är ej detta foster- 
land lika dyrbe och kärt för eder som för edra fäder? Väl- 
jen, antingen att föra eder konung, som med förtroende 
öfverlemnat sig åt eder, besluten att offra sitt lif för edert 
och Sveriges väl, till stupstocken, eller ock att följa och 
med honom dela äran att hafva räddat fäderneslandet '' 

Han slöt, men nu bröt hänförelsen fram och tystade 
ned alla betänkligheter. "Vi äro färdiga att följa och dö 
med vår konung," ljöd det från alla kanter; Och så blef 
trohetseden svuren af alla, undantagandes af ett par och 
sedan Gustaf med djup värma tackat dem, lyfte-han han- 
den mot höjden och upprepade sin försäkran, att han intet 
annat eller högre åsyftade än att rädda fäderneslandet från 
partivälde och sjelfsvåld samt sjelf blifva den förste med- 
borgaren bland ett fritt folk. 

Åter strömmade jublet och bifallet mot honom, och 
strålande af glädje och mod samt åtföljd af hela officers- 
skaran trädde han ut på borggården och talade till solda- 
terna, som svarade honom med höga lefverop. 

Det var detta sorl som till fönstren lockade rådsher- 
rarne, hvilka i rådsrummen afvaktade sin unge furstes an- 
komst för att i fäderneslandets namn underdånigt förklara, 
att man nödgades försäkra sig om hans person. Det var 
visserligen en vacker anblick för rådsherrarne att se detta 
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lifliga hvimmel af officerare och soldater, böljande på 
denna lilla fyrkantiga plats omkring hvilken de grå slotts- 
väggarne majestätiskt reste sig, och midt ibland alla konun- 
den, hvars ädla gestalt tycktes hafva vuxit och som med 
blixtrande ögon syntes tala till de omgifvande, men icke 
desto mindre funno rådsherrarne den icke rätt angenäm 
och sågo villrådiga och bestörta på hvarandra. 

De hade nätt och jemnt hunnit att sansa sig, då dör- 
rarne slogos upp och konungen sjelf trädde in. Med mörka 
och misstrogna blickar helsade rådsherrarne honom. 

«I hafven förmodligen väntat på mig, mine herrar," 
yttrade konungen med ett fint leende, "men jag har haft 
mycket att öfvertänka i dag, till följd af den oroliga stäm- - 
ningen inom landet. Till och med Hhär i hufvudstaden - 
lär på spridda håll ett doft knot öfver de styrandes egen- 
mäktighet förspörjas. Alvarsamma mått och steg erfordras 
för att afhjelpa det onda, och jag är beredd till att vid- 
taga sådana, men skulle dervid gerna se, att I uti godo 
och med nit bistoden mig. Viljen I lofva det?!" 

Rådsherrarne stodo ett ögonblick stumma och hand- 
fallna. Ett sådant språk hade icke varit taladt i råds- 
kammaren sedan Karl den tolftes dagar. Det kändes såsom 
hade golfvet svigtat under deras fötter. 

' Omsider trädde riksrådet Ribbing fram mot konungen 
och yttrade: : 5 
<Eders majestät kan vara öfvertygad om, att ingen 
är villigare än riksens råd att afvända allt, som kan hota 
landets frihet och välfärd. Vi hafva redan haft alvar- 
samma öfverläggningar om hvad som bör vidtagas för att 
hämma jäsningen. Men framför allt hafva vi kommit till 
det beslut, att eders majestäts dyrbara person på intet 
sätt får blottställas för de oroligheter, som möjligen kunna 
utbryta, utan vi anhålla derför i underdånighet att få. 
ledsaga eders majestät till några af de vestra slottsrum- 
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men, som blifvit iordningstälda, och der vi posterat en 
hedersvakt." 

<Jag tackar för er omtanke, mine herrar," svarade 
konungen, "men jag tänker icke begagna mig deraf och 
jag hoppas, att I insen, att landets tillstånd fordrar, att I 
afstån från detta förslag." 

Men. rådsherrarne kunde icke inse detta. 

«Nåväl, återtog konungen, "arrestera mig då, om I 
kunnen. Frivilligt skall det icke ske." Han lade handen 
på låsvredet. 

Vakt!" ropade ett par af riksråden och stötte i det- 
samma upp dörren. 

Rummet utanför hvimlade af soldater. De båda her- 
rarne togo bestörta ett steg tillbaka. 

Vakt," sade konungen och mätte riksråden med gni- 
strande blickar, "I hafven ropat på vakt och den skolen 
I också få. Det är nu slut på edra tilltag. Hör hit, herr 
officer !"' 

Vakthafvande officern, en af konungens trogna, träd- 
de in. 

«Ni bevakar dessa herrar," befallde konungen, "med 
poster både utanför och innanför dörrarne, och ni ansvarar 
mig för, att ingen af dem slipper ut.” 

Officern saluterade till tecken af lydnad och konungen 
lemnade rummet. 

Under det att riksens råd sålunda lemnades att i god 
ro öfvertänka, att det bestämt varit klokast att arrestera 
konungen redan dagen förut, fullföljde Gustaf sin revolu- 
tion. Till häst och omgifven af ett stort antal officerare, 
begaf han sig först till Avrtillerigården, dit hans an- 
hängare hade församlat hufvudstadens öfriga trupper, som 
utan synnerlig tvekan följde sina kamraters exempel att 
svärja konungen trohet, och sedan fortsattes färden fram 
öfver gatorna, der manifester uppslogos och folket samlade 
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tal till hoparne, som elektriserade af hans ord skreko: 
<Lefve konungen och ned med rådet och aristokratien!"' 


Vid Artillerigården. 


Öfverstelöjtnant Salza, Carnal, Levenhaupt m. fl. sys- 
selsatte sig emellertid med att arrestera en del af konun- 
gens värsta motståndare, en annan del flydde eller gömde 
sig, och långt innan aftonen sände sin första skugga, kunde 
man säga, att endastett rop, hänförelsens, ljöd kring staden. 
Och med hänförelsens eld i sin egen själ trädde Gustaf 
omsider åter inom de portar, hvilka han på morgonen med 
så blandade känslor hört slutas bakom sig. 


NV 


2 


«Tilldragelsen den 19 Augusti 1772 har lyckligen 
visat, att en stor rädsla kan leda till modiga handlin- 
gar.) Med dessa ord karakteriserar och motiverar grefve 
Fersen Gustaf den tredjes uppträdande och åtgärder den 
dag, som vi i det föregående skildrat, och med dessa ord 
gör han sig sjelf odödlig såsom opartisk, historisk förfat- 
tare. Man måste medgifva, att det erfordras en stor själs 
fasta blick för att i denna labyrint af handlingar, såsom 
t. ex. i uppträdandet i orderssalen, i ridten genom gatorna, 
då hvarje politisk motståndare hade ett ypperligt tillfälle 
att företaga hvad som företogs 1792 o. s. v., säkert och 
bestämdt urskilja driffjedern: ett skrämdt sinne. Hvarje 
vanlig menniska skulle låtit förvilla sig af de vackra, klara 
tal, som Gustaf på denna märkliga dag öfverallt strödde 
omkring sig, och hvaraf intet enda framtedde något spår 
af den oreda eller osäkerhet i tankegången, som en "stor 
rädsla" brukar medföra, men grefve Fersen lät icke för- 
villa sig. Från lugnet af den landsort, dit denne store 
statsman och fosterlandsvän, sedan han i frihetens namn 
och understödd af främmande penningar nedtvingat konunga- 
makten, för att i dess ställe sjelf herrska, men när oredan 
och upplösningen nått sin höjd, dragit sig undan med för- 
klaringen: "att omständigheterna skulle mycket förändras, 
innan man finge återse honom" >"), bedömer han med den 
store vises köld, hvad som föregår i botten af den furstes 
själ, som blottställer " sitt lif och sin krona för att hejda 
den anarkiska strömmen och återställa samhällsordningen. 
Och ej nog med detta oberoende af yttre omständigheter; 
härtill kommer en logik af sublim enkelhet, der man öf- 


+) Sé Fersens memoirer, del. III, sid. 84. 
++) Se Beskow: Gustaf den tredje, del. T, sid. 274, 275. 
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verallt återfinner blott den enda premissen: så tycker jag, 
hvarur städse med orubblig följdriktighet drages konklu- 
sionen: Och derför kan det icke vara på annat sätt. 

Det finns också troligtvis ingenting, som bättre än 
denna belysning af Gustafs motiver till 1772 års händel- 
ser, bör kunna leda betraktaren till en oförvillad uppfatt- 
ning af, såväl den unge konungen som af de store, djup- 
tänkte, oveldige män, hvarmed Sverige vid denna tid 
pryddes. 

Det är för öfrigt psykologiskt intressant att se med 
hvilken förmåga Gustaf fortfor att dölja sin "stora rädsla", 
såväl andra revolutionsdagen, då han gjorde sina anord- 
ningar med — såsom grefve Fersen berättar — "ovanlig 
noggrannhet och själsnärvaro'', som framför allt den tredje, 
då han fulländade denna märkliga statshvälfning, som före- 
togs "utan penningar och utan trupper”), och hvilken 
störtade en styrelseform, sammanvuxen med aristokratiens, 
specielt de adliga hufvudmännens hjertan, lifligt omfattad 
af hela ständerförsamlingen och understödd af fyra utländ- 
ska makter. 

Det var på denna dag, den 21 Augusti, som vi åter- 
finna våra gamla bekanta capita, baronerna Grönhagen och 
Marks von Wiirtemberg, herr von Oxfot och sergeant 
Tagerberg, jemte flera andra af våra vänner från aftonen 
på "Freden", på väg till rikssalen, der alla riksdagsmän- 
nen, enligt konungens kallelse, skulle samlas. 

Det gick litet ovanligt till i dag. Man kom, icke 
såsom fordom med högburet hufvud och pannan klart strå- 
lande och munnen leende i medvetande af, att marknaden 


"var i sitt flor och att dagens plenum skulle inbringa en 


god del ryska rubler, utan man kom med mörk uppsyn 
och ilsket sammanpressade läppar, ej olika en viss annan 


+) Se Fersens memoirer, 
Svea, 1872. 5 
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art af vår Herres skapade varelser, när man håller på att 
drifva den bort från en skön sädesåker, der den länge i 
all sköns ro förplägat sig. / 

<<Undras mig, huru denna dag skall lyktas:" sade 
Grönhagen till sin vän Marks. 

Marks hade dystra åaningar. Han trodde, att man var 
på väg att rycka frihetens heliga rätt ur händerna på 
Sveriges ständer. 

<Ja, nog kommer han att göra, försöket," återtog 
Grönhagen trotsigt, "men om alla voro lika mig, så finge 
man se, hvem som ginge segrande ur rikssalen — inkräkta- 
ren eller vi." / 

«Det behöfdes icke att det funnes mer än en, en 
enda..." svarade Marks och såg ned på gatstenarne. 

<<Hvad menar du!" frågade Grönhagen. 

«<En enda, som rigtigt ville," sade Marks med lägre 
stämma. "Litet mod och en säker hand. Man skulle 
kunna få se, hvad det kostar att drifva Sveriges ständer 
till det yttersta.'' 

Grönhagen ryckte till. "Du har sagt ut, hvad jag 
tänkt, Marks. En god pistol och en säker hand, och allt 
skulle vara räddadt." 

«Du har ju båda delarne,' menade Marks. 

«Du också," förklarade Grönhagen. 

De båda vännerna sågo på hvarandra. 

«Men om skottet klickade eller ginge miste," återtog 
Marks. 

«Ja, det är just det som jag funderar på," sade Grön- 
hagen askgrå i ansigtet. 

<Men det brukar ju aldrig klicka för dig; och så sä- 
kert du skjuter sedan. Jag kommer ihåg hvad du berät- 
tade om den der höken, som flög bort med din stora 
hönstupp och som du sköt i vingen, fast han var så långt 
borta, att du knappt såg honom, så att han nödgades 
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sakta sjunka ned mot jorden och åter lemna dig tuppen i 
godt stånd. Den som skjuter så ...'' 

"Ja, det förstås," genmälde Grönhagen förlägen, "men 
du då, du kan ju lägga en bondböna på din portstolpe 
och träffa henne med kula, fastän du står uppe vid ditt 
stora päronträd, der du icke kan se henne. Om du bara 
ville, Marks. '' 


Marks skakade på hufvudet och såg i sin ordning för- 
lägen ut. E 

"Ödet får väl hafva sin gång då," mumlade Grönha- 
gen dystert. "Man skall rycka våra fri- och rättigheter 
från oss. Affärerna skola gå utföre, och vi skola kanske 
komma att resa från riksdagen lika fattiga som vi kom- 
mit dit." 

"Ja," suckade Marks, "fins det ingen beslutsam djefyvul 
inne på rikssalen så ...så...ja, så kanske vi skola se den 
dag randas, då man icke ens vill ge så mycket som en 
daler koppar för våra riddarhuspoletter.” 

Och de begåfvo sig in i rikssalen. Och här var det 
som Sveriges representanter af både adlig och icke-adlig 
börd fingo komma under fund med, att man kan taga sina 
mått och steg för att besegra till och med en korrumperad 
ständerförsamlings smutsiga egennytta samt att den fege, 
veklige, qvinlige Gustaf den tredje just icke syntes frukta 
att drifva herrar riksdagsmän till det yttersta. - 

Från rikssalens fönster hade man nemligen fritt till- 
fälle att blicka rakt in i de gapande, svarta mynningarne 
af en väldig rad skarpladdade kanoner, som voro upp- 
stälda på borggården. Med hotfulla ögonkast och miner 
samt under ett doft mummel tog man också dessa i skär- 
skådande. 

"Han tänker att i nödfall tvinga oss," mumlade en. 

"Tigerungen visar klorna,' mumlade en annan. 
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«Vår sköna frihet," pustade en tredje, "den skall 
snart vara ' förbi. Fins här icke ett ärligt skott för in- 
kräktaren ?€ >") 

<Han kommer, ljöd det i detsamma. 

Och han kom, den unge inkräktaren. Med fasta steg 
och lugnt, men strängt ansigte samt omgifven af en ly- 
sande svit trädde han ned för trappan till rikssalen och 
helsade med den honom så egna värdigheten och behaget på 
denna ständerförsamling, från hvilken han nu gick att rycka 
den sjelfsvåldiga egenmäktighet, hvarmed den sedan ett 
halft sekel varit införlifvad. ; 

Och några sekunder senare stod han midt framför 
denna knorrande, vredgade hop, som han visste sig hafva 
bragt till det yttersta, och öfverfor med stadig blick deras 
mörka, hotfulla ansigten, under det att hans klangfulla 
stämma förtäljde dem, att han ämnade afskaffa sjelfsvåldet 
samt förklarade för dem, att han "blygdes att ens nämna 
om den skam och den nesa, hvari de försänkt landet, samt 
att han sjelf, född svensk, knappt borde kunna tro, att 
svenska män kunde så låna sig åt främmande afsigter, som 
dertill brukat de lumpnaste och nedrigaste medel." 


Och sedan han sålunda i ljungande ord förehållit dem 
deras synder och upplyst dem om sina afsigter, lät han 
föreläsa dem den nya styrelseformen. Och ingen lönn- 
mördande kula afbröt det stränga föredraget, utan med 
konungens blixtrande ögon framför sig och med kanoner- 
nas svarta mynningar på sidan begynte ständerförsamlingen 
att så småningom känna milda och ödmjuka tankar vakna 
i sina hjernor och — måhända under inflytande af ett 
slags obestämd känsla, att svenskt krut kan vara en lika 


+) Bland anekdoter från revolutionsdagarne berättas. att riks- 
dagsmän på öppen gata skrikit och frågat, om det icke funnes någon 
som ville lössa ett skott på kungen. Se vidare Michelessi. 
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mäktig öfvertalare som ryska och engelska penningar — 
antog man, utan minsta oljud, den nya styrelseformen. 

Och härmed och på detta enkla sätt afslöts sjelfsvål- 
dets och korruptionens tid i Sverige år 1772 af en enda 
man, och från Rysslands och Preussens mäktiga monarker 
rycktes frukten af deras oerhörda utgifter och deras mi- 
nistrars mångåriga arbete, just i det ögonblick, då de an- 
sågo den färdig att skördas. 


Jemt ett sekel har nu framrullat öfver dessa händel- 
ser och skrifvit månget nytt och ödesdigert blad i vår 
häfd. men både bland dessa och de föregående, skall man 
få svårt att uppleta något, der Sveriges ställning synes så 
betryckt och vådlig som före Augusti-revolutionen 1772. 
Det var ett stort och mäktigt verk, denna statshvälfning, 
och, om man än icke kan säga, att den och de efterföl- 
jande åren af Gustafs regering reste en bestående bygnad 
af storhet och makt åt fosterlandet, så må dock väl näppe- 
ligen kunna förnekas, att den hvilar såsom grundval för 
vår nuvarande politiska sjelfständighet. 

Men grundläggaren — hvad har väl det efterföljande 
seklet bringat honom ? 

Det leder i sanning till en sällsam betraktelse att 
först eftersinna hans stora historiska handlingar och alla 
de tjenster han gjort oss samt att derefter afhöra alla de 
fel och den moraliska litenhet, för att icke säga vanskap- 
lighet, som man i allmänhet ännu i dag envisas att tilldela 
honom. 

"Det gifver en förunderlig anblick, denna oförsonliga 
bitterhet, hvarmed man nödvändigt velat befria mensklig- 
heten från bördan af hans storhet," skrifver Malmström 
om Göthe. 

Detta uttryck kan lika väl användas om Gustaf den 
tredje. Att han skulle blifva söndersliten af sin samtid 
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är lika naturligt som att tigern störtar öfver den, som 
djerfves frånrycka honom hans köttstycke. Men det var 
ej till sin samtid, som han vädjade för att erhålla rättvisa, 
utan till efterverlden. Det var åt henne som han lem- 
nade sina handlingar. / Det är hon, som dansar på den 
grundval han lagt, och för hvars bestånd han likt den 
ädle Serviern i sagan nödgades offra, icke det vanliga myn- 
tet, utan sitt eget blod. 

Efterverldens rättvisa tycks emellertid vara en vansk- 
lig sak, och kunde Gustaf den tredjes blodiga skugga stå 
upp ur sin graf och höra, huru hans älskade folk ännu 
efter ett sekels förlopp anser honom, skulle ingen bättre 
än hon kunna erfara det. 

Historiens enkla, stora fakta stå inristade på hans 
minnesvård, der kan man läsa, huru han handlat. Men 
det tyckes såsom en sådan skrift hade intet att betyda 
mot hatets och smädelsens ord, eller månne mensklighe- 
tens öron blifvit så finbildade, att de finna mer välljud i 
dessa senare? 

Förtalet och anklagelserna mot Gustaf den tredje 
hafva blifvit ett slags tradition. Man hör dem och lär 
sig dem utantill, öfvertygad om deras ofelbarhet, förmod- 
ligen af det bevisande skäl, att det af ålder och allmän- 
nast varit sagdt så, och man vårdar sig icke om att jem- 
föra dem med hans handlingars stora, vältaliga skrift eller 
att besinna den ställning, som han intog mot en förbittrad 
tidsanda och ett då såsom alltid verksamt hat. 

Detta är den rättvisa, som han åtminstone hittills 
allmännast erbållit af den svenska efterverlden, och ännu 
ser det mörkt ut med fullbordan af skaldens profetia 'om 
1772 års hjelte och 1792 års offer: 


<En gång skall ljus gå upp i hvart förvilladt sinne, 
Och orättvisan sjelf förstå, hur stor du var!” 


Landtmannens morgonsång 
(tillegnad min fader). 


God morgon, sol, som på hafvet står 
Och öser ljus öfver verlden! 

Nytt lif, nytt mod jag i hjertat får, 
Då dig jag börja ser färden. 

När upp i tigande rymd du kör 

Ditt spann, det frustande ljusa. 

Guds "varde ljus!" uppå nytt jag hör 
Igenom skapelsen brusa. 


Se, hur det ljusnar på bergets topp, 
Se, hur i dungen det spritter! 

I sång far lärkan från tufvan opp. 
Och trasten vaknar med qvitter. 
Smått börjar elfven en skön koral 

I sakta krusning att sjunga, 

Och öde heden som skog och dal 
Få lif och färger och tunga. 


Se, axtyngdt korn, hur det börjar på 
Att gyllne vågorna. häfva! 

Från linets blommor, de dunkelblå, 
En morgonbön tyckes sväfva. 

En kärlig helsning, af blomdoft full, 
Med vinden ängen mig skickar, 

Och snöhvit lilja ur grafvens mull 
"Guds frid” åt saknaden nickar. 
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O Gud, hur härlig är ej din jord, 
Skam den, som henne föraktar! 
Naturen är ju också ditt ord, 

När henne rätt man betraktar. 
En skön predikan är hvarje blad, 
Som rullas ut för mitt öga, 

Om än ej fatta jag kan hvar rad 
I teckenspråket, det höga 


Skönt lyser kyrkan, på höjden bygd, 
Stort blånar kumlet vid fjärden, 
Och minnen, rika på tro och dygd, 
Stå vakt vid nordmannahärden. 

O Gud, beskydda mitt fosterland, 
Och kommer ovän för nära, 

Gif mod i hjerta, gif kraft i hand, 
Att jag det värnar med ära! 


Välsigna, Herre, min arbetsdag 
Att, när mot qvällen det lider, 
Och hjertat saktar de raska slag, 
Och handen sjunker... omsider, 
Jag ej förgäfves har lefvat då, 
Om än jag aldrig "fick tacken, 
Men träget dragit mitt "lilla strå” 
Till den gemensamma stacken, 


Mitt rätta hem bortom solen är, 
Dit hopp och aningar ila. 

Jag löftet fått att i friden der 
Från jordens mödor få hyvila: 
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Der gör detsamma, hvad namn en bar 
På mull, der stoftet skall gömmas, 
Blott inför Honom man trogen var, 
Af hvilken sist man skall dömas! 


Anna ÅA. 


SA 


«Maj i byn." 
En tafla från slättbygden af Syrvra. 


1. 


Go” afton, om ni hemma är, 

Maj är välkommen! 

Förlåt oss, om vi väcka er. 
Sommaren är ljuflig för ungdomen. 


Den lilla lärkans ljufva klang, 

Maj är välkommen" 

Den bådar oss Maj månads sång. 
Sommaren är ljuflig för ungdomen. 


Låt hönan gifva ägg på fat, 

Maj är välkommen ! 

Till pannkaka och äggamat. 
Sommaren är ljuflig för ungdomen. 


Låt gräset gro på ängarne, 

Maj är välkommen! 

Och humlen uppå stänglarne. 
Sommaren är ljuflig för ungdomen. 


82. 


Nu sätta vi "Maj" uti ert tak, 
Maj är välkommen! 

Som synas skall i morgondag. 
Sommaren är ljuflig för ungdomen. 


Och tack, och tack, det ska ni ha, 
Maj är välkommen! 

För denna gåfva, som var bra. 
Sommaren är ljuflig för ungdomen. 


Nu lyfta vi alla på vår hatt, 

Maj är välkommen! 

Och bjuda eder ett ömt go” natt. 
Sommaren är ljuflig för ungdomen. 


Så ljöd sången kring byn, dog bort och hördes återigen. 
Det var ett gladt lif och olen, som bars 1 spetsen för 
tåget, gjorde de konstigaste drillar, ackurat som fågelsång, 
tyckte Per Skräddare, stråkföraren, och han undrade om 
det fanns mången, som var jemngod med honom att föra 
den. Han såg sig tillbaka och han var nöjd att de hem- 
manssöner och drängar, som följde honom, höllo marsch- 
takt; det påminde om glada dagar, åh hå, ja ja! Då hade 
Per Skräddare två ben och ränder på byxorna öfver dem 
och jacka med snören och blanka knappar; men nu fick 
Per nöja sig med ett fattigt ben, det andra var af tri, 
och uniformen strök med benet. Om Per ändå hade mist 
det i krig! Men att på ett storläger helt sinipelt falla af 
hästen och bli lembruten — hyad var det för en mandat! 
Och att sedan byta ut svärdet mot nålen, ett så eländigt 
lif! Och grebborna sen, tvi! Han vånne han aldrig såge 
en kjortel! 
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Och tåget gick vidare och sången klingade, och Per 
vandrade i spetsen och gned på fiolen och stampade nied 
träbenet så godt han kunde. 

En så stilla qväll! Äppleträden bakom de halmtäckta 
gårdarne rörde knappast sina knoppande grenar och råg- 
fälten lågo i grönskande sträckor så långt ögat nådde och 
försvunno först der natthimmeln tog vid, och utanför byn 


Maj-sångarne i byn: 


stod bokskogen på vakt så högrest och stolt som en trupp 
husarer. Och allt vidare drogo de nattliga sångarne, och 
ingen gård gicks förbi, utan att man gjorde halt der och 
smyckade dörrar och gaflar med halfutsprucket löf, medan 
man till återtjenst kom ut och fylde korgarne, som buros 
strax bakom spelmannen, med ägg eller mynt. 
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Hvad det nästa söndag skulle bli för ett kalas! Qvin- 
folken borde bara inte få vara med, tyckte Per, men mot 
detta förslag satte sig alla de andra karlarne som en man. 
Hvad skulle det bli utan dans, röda, runda kinder och 
klara ögon! I vissa saker hade Per aldrig något vett. 
Nej, kalaset skulle bli på vanligt vis, så som fjolåret och 
året derförut och så som i många herrans år, ja, kanske 
många hundrade år, allt sedan verlden stått, då man sjun- 
git Maj in i byn. 


Maj är välkommen, 
Sommaren är ljuflig för ungdomen. 


Och Per drillade åter på, och så var saken nerlagd. 

Nu voro alla gårdarne i byn smyckade för att vär- 
digt ta emot 1 Maj, den första dagen i den grönskande 
sommarkedjan. Men sångarskaran gick än vidare. "Vi 
skola fresta på hvad skomakaren vill ge!" hade någon 
sagt, och så bar det af en bit utom byn. Der drog den 
"breda landsvägen rakt fram och tätt utmed den låg ett 
hvitstruket envåningshus med frontispis och taket täckt 
med tegel. Det var en riktig herregårdsbyggnad, tyckte 
skomakaren som egde den. "Det huset har jag förtjent 
med mina egna händers arbete,” hade han mera än en 
gång sagt till hvar och en af sina kunder och till mången 
annan dessutom. Utanför detta hus klingade nu Maj- 
sången, och innan första versens slut såg man i ett af 
fönstren ett brinnande talgljus, som kastade sitt sken öfver 
en i nattrock klädd, bredaxlad, korthalsad man, som: röd- 
lätt och leende tycktes mottaga sången som en sorts 
serenad. 

"Else, skynda dig ut och traktera dem med öl! Jaså, 
de sjunga för mig," — herr Bergqvist nickade på en gång 
uppmuntrande och nedlåtande, — och så kan du ge dem 
ett tjog ägg, ja, fast tag två, nej, min själ, du kan ge dem 
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fyra, de skola veta utaf att de sjungit utanför Bergqvistens. 
Hör nu, Else, vänta, min flicka, du vet väl inte hvar 
äggen ligga? Jaså, du vet, ja, för att vara en stabo-tös, 
så bär du dig inte så illa åt, du skulle bara kommit hit 
klädd i hatt." SR 

Flickan hade under det han talade hållit handen på 
dörrlåset, nu öppnade hon dörren och gick sin väg. 

"Hon är ändå din systerdotter, Bengta, och hon hade 
bort vara klädd på herrskapsvis och så som det anstår 
oss. Hon är ju ändå en pottmakaredotter, och när hon 
nu stod ensam i verlden, så var det rätt bra att vi togo 
oss henne an. Jag tycker om att se ett väldukadt bord och 
bli uppassad som folk, när man är folk, och detta förstår 
Else sig på.” 

"Ja, jag är rätt nöjd med henne," svarade hans äkta 
hälft, som ännu satt qvar vid qvällsbordet, under det hon 
bredde smör på en stor surbrödsskifva, "inom hus går allt 
så rahändt till för henne och hon stryker mina mössor 
som ett jehu." 

"Mor, låt ingen höra att du säger rahändt, det är 
inte ren högsvenska, som magistern säger, du kan ju 
stället tala om Elses fermité; man bör aldrig glömma hvem 
man är." 

Och herr Bergqvist rätade på sig och vände sitt ski- 
nande ansigte till sin fru. 

Ja, herre Gud, Ola," svarade hon med munnen full 
af mat, "hvem kunde väl ana till allt det underliga, som 
händt oss!" 

«Ja, ja, min gumma, utnämnd kunglig hofskomakare, 
utnämnd, hvasa! Det låter något. När vi lade oss om 
qvällen anno 66, så anade vi inte hvad vi vaknade till 
på morgonen — ja, att ha sitt namn kändt i alla tre 
konungarikena, nå, det är ett hederligt namn, och jag 
tror att ingen skall säga mig emot. Spring ut, Bengta, 
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och låt Else för ro skull ge fem tjog. Min själ, tror jag 
inte de hurra för mig. Tack, tack, go” vänner!" 

Och herr Bergqvist nickade som en mandarin, spände 
upp kinderna och pustade gång efter annan af idel nöje. 

Men ute på gården stod Else, och skenet från ljuset 
i fönstret föll rakt ut och lyste på hennes ljusa hår och 
blå ögon. Det var en vacker flicka, mente mången, som 
den qvällen såg henne för första gången, men Per Skräd- 
dare, spelmannen, sade till sin granne, den unge Nils 
Eskilson, att han inte ville ge två styfver för henne, och 
han undrade just om Nils ville glo på tösen tills ögonen 
trillade ur skallen på honom. 

«Tack vackert, inte ser jag på henne," sade Nils och 
svängde till med hufvudet, så att luggen flög honom ur 
pannan, "jag ser bara på huru underligt ljusskenet faller. 
Det måtte vara grannt att se ett helt hus med ljus i 
fönstren." 

«Det kan du ge dig på, min gosse! Jag har sett en 
hel stad illuminert; jag är berest, må du tro, och har 
legat i Göteborg med prinsarne. Men se på mäster der- 
inne. Gud hjelpe mig, spricker han inte snart, hurra, 
hurra l'' 

Men nu kom Else rakt bort till Nils Eskilson och 
lemnade åt honom herr Bergqvists gåfva. Nils kände sig 
så underlig till mods och hjertat bankade i honom, som 
om han sprungit en lång sträcka, och han kunde inte få 
så mycket som ett enkelt "tack" öfver sina läppar. 

Akta, äggen äro sköra," sade Else, då Nils släppte 
ett i marken och hon hjelpte honom att samla de öfriga 
i korgen. 

Men nu drog tåget åter sjungande bort. Nils Eskil-' 
son vände sig om vid krökningen på vägen och svängde 
sin mössa, men Else stod ännu qvar i ljusskenet vid 
fönstret. 
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«Sådant der har du kanske hört förr, Else," sade 
herr Bergqvist, då hon höll på att duka af qvällsbordet, 
i städerna sjunger man ju också utanför husknutarne för 
en och annan högt uppsatt. Jaså, du har aidrig hört det 
i Warberg; men i Lund sjunga studenterna alltid utanför 
de omtycktaste professorerna." 

"Ha de bara sjungit här utanför: sade Else. 

sÅh nej," svarade herr Bergqvist långdraget, i det 
han med händerna på ryggen började vandra fram och 
tillbaka, så att nattrocken fladdrade omkring honom. "Jag 
tror de ha sjungit utanför herrgårdarne här i närheten 
och i byn också. Det är ett gammalt skånskt bruk, som 
bygdens ungdom alltid har för sig den sista April. Efter 
dagsarbetet samlas de och bryta grönt och sedan komma 
de tillbaka och sätta qvistar i taket på hvart hus, de 
sjunga utanför — för att ge god årsväxt eller något så- 
dant skrock, som allmogen har för sig. Det är väl att ha 
vuxit från dylikt. När man kommer sig upp i verlden, är 
det helt naturligt, att man blir mera upplyst, som magi- 
stern säger. Honom skulle du lära känna, Else, det vore, 
min själ, en man, som jag skulle säga amen till. Ja, om 
du bara hade låtit mig få sätta hatt på dig, innan du kom 
hit, min flicka." 

<Åh, mig förutan finns det nog. af med fattiga mam- 
seller och fröknar, och hufvudklädet är godt nog åt det 
jag kan." s 

"Du bär dig rätt bra till, Else, och du ser, min 
själ. ..nå nå, ja, om du bara haft hatt, du är ju ändå 
min hustrus systerdotter och du borde kunnat blifya bju- 
den med oss till herrgårdarne, men nu, hm, ja, detär som 
det är! Du skulle se mig bland förnämt folk! Noblessen 
det är mitt element! Der rör jag mig som en fisk — herr 
Bergqvist svängde ännu häftigare i sin nattrock — mot 
hvardagsfolk. är jag hvardaglig, se på mig, men du skulle 
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höra mig tala med baron Böhnen eller ryttmästar Tor- 
nerhjelm, och mina stöflar äro, min själ, så eftersökta..." 

<Men jag tycker bara du inte skulle lemna så mycket 
på kredit, Ola; baron Böhnen har ju i hela fyra åren...” 

«Inte betalt ett öre, nej! Men reste jag inte tillläg- 
ret för att björna honom och mången dertill..." 

<Nå ja, när du blef bjuden på middag och firad och 
fjäsad och man drack din skål, så kunde du naturligtvis 
inte tala om dina fordringar, det inser jag nog, men nu 
kunde du ju skrifva...” 

«Min vän, mina affärer sköter jag sjelf! Hade jag 
något hus, då vi gifte oss, hvasa? Och nu är hvarenda 
sten min. När man kommer sig in med de förnäma, så 
får man hålla lunken, och min kassa tål vid några förskott. 
Ingen officer gillar andra än mina ridstöflar, och har jag 
inte gjort ett par åt sjelfva kungen. Du vet, Bengta, du 
vet hvad jag bär på mitt bröst!” 

«Det vet jag visst, Ola," svarade hans hustru och 
vaggade belåtet med hufvudet. 5 

«Och huru verlden än vänder sig, skall jag aldrig 
skilja mig från det, aldrig!” 

Det var en fast föresats, och herr Bergqvist såg ut 
att till det yttersta vilja strida för den. 

Else hade vändt ett par undrande ögon mot hans 
svarta sammetsväst. 

«Åh, hvad kan det vara?" 

«Kom hit till ljuset, min ficka, kom hit, skall du få 
se! Han drog upp ur västfickan ett guldur med: vid- 
hängande berlocker. "Ser du den der lilla stöfveln med 
kronan öfver? Det är till minne af Karl den femtonde." 

- Har morbror fått den af kungen, då morbror blef 
utnämnd? ..." e 

<Nej, jag lät sjelf göra den krönta stöfveln i Malmö 

till ett minne af vår nådige konung, då jag hade gjort 
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stöflorna till. Den är af guld, äkta, purt guld. Det var 
en liten fantasi, jag är full af infall, ser du. Nå, herr 
Bergqvist, hur är det med stöfveln, brukar alltid baron 
Böhnen säga; tusan till treflig karl; om han: bara vore 
lite ordentligare! Alltid låter han mig gå först genom en 
dörr, och han säger att han blir så glad, då han ser mig 
komma, som om jag vore hans egen far. Nej, godnatt 
nu med dig, barn!" 

Och herr Bergqvist begaf sig till sängs, måhända för 
att drömma om sina förnäma bekantskaper och hans be- 
undrande fru följde honom kanhända i samma afsigt. 
Också Else var snart i sin lilla kammare. Der lutade 
hon pannan mot fönsterrutan och lyssnade. Tyst, hörde 
hon inte en aflägsen sång — åh nej, det var bara vinden. 
Så tafatt han bar sig åt, då hon gaf honom äggen! Else. 
kunde inte annat än småle, då hon släckte sitt ljus. 


2. 


<Och I säger, att alla korgarne blefvo fulla, Per; 
då kommen I att äta ägg med besked," sade mor Eskils, 
i det hon virade nytt lin om spinnrockshufvudet. 

Skomakarens gaf kantänka fem tjog,'" svarade Per 
Skräddare, som satt uppflugen på ett bord invid: fönstret. 
medan det afskrufvade träbenet stod i ett af hörnen i 
stugan. Han förde nu icke stråken längre, utan synålen, 
och arbetade med vand och flitig hand en rock af blått, 
hemmaväfdt vadmal. 

«De voro rädda att vi inte skulle lägga nog märke 
till gåfvan," fortfor han och drog med förvånansvärd ha- 
stighet munnen från det ena örat till det andra, "ty mor 
Bengta, nej, jag menar fru Bergqvist — ja, en sådan 
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tosing, som gjort henne till fru, sextiosexan vred om för- 
ståndet på honom — som sagdt, fru Bergqvist kom ut, 
skrikande åt systerdottern sin: "Else, tag inte fyra, utan 
fem tjog ägg, säger herrn!|'' 

<Men han har alltid varit en skicklig karl, fastän 
han kanske har sima svagheter. Och hvar bit han har 
har han ju förtjent sjelf..." 

-<Ja, det tiger han visst inte med..." 

<Och om han vill lefva lite stort, så har han ju inga 
barn att spara för...” 

<Ja, för mig må han gerna göra omstyr med alltihop, 
jag är visst inte den, som lägger mig i min nästas affä- 
rer." Per. Skräddare vände och vred på rocken framför 
sig. "Jag lofvar att patron på Näs inte har bättre snits 
på sin krage än den här." 

Derpå blef nu en liten tystnad, hvarpå mor Eskils 
åter frågade: 

<Hur såg systerdottern ut?” 

<Om mor frågar sin egen Nils, så vet han det säkert 
bättre än jag." 

«Nils !< hon höll upp några sekunder med sitt arbete 
och blickade betänksamt på Per Skräddare. Derefter ljus- 
nade plötsligen hennes ansigte. "Han är så ung ännu och 
har åldrig brytt sig om någon tös; men I, Per, I är ingen 
qvinfolksföraktare, så mycket vet jag; har I inte friat 
till Pella i Storängen och klockarens BSissa och Berta i 
Liden :.."' a 

<<Qvinfolken ha då inte annat att göra än attspringa 
ur gård och i gård och snappa opp lögner," sade Per 
Skräddare med hetta; "jag menar visst inte att I har 
gjort detta, utan det kan nog vara andra som kommit hit 
och fört fram sina toserier,'' tillade han lugnare, hastigt 
besinnande huru mycket arbete han hade der i gården 
och att det fanns mera än en skräddare i byn. "Hvad 
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flickan beträffar, som I frågar efter, så såg jag henne 
visst i mörkningen i förrgår qväll, och om jag inte sett 
henne en gång förut i kyrkan, så skulle jag inte vetat 
huru hon sag ut, för jag är inte kattögd, om jag också är 
grönögd. Hon satt gudbevars bredvid moster sin, längst 
framme i en bänk vid altaret, klädd i mellanblått köpsta- 
tyg och sidenförkläde och silkesduk med länga fransar, och 
nog brås hon på slägten, för hon var styf i nacken..." 

En knackning på dörren afbröt Per Skräddares tal, 
och nu stod i den brunmålade dörramen just en flicka i 
mellanblå klädning. Hon hade ett rundlagdt, finhyllt an- 
sigte och hennes klara ögon öfverforo de i kammaren 
sittande personerna. 

"Detta är visst Per Nilsson, skräddaren?" sade hon. 
"Ja, då ber herr Bergqvist, om I vid tillfälle ville komma 
till honom ; det är fråga om att vända en rock." 

Per Skräddare hade i största hast hoppat ner från 
bordet och skrufvat fast sitt ben. 

"Jag kan följa med nu genast, om det så är." 

<ÅB, sådan brådska är det visst inte," sade flickan, 
«Per Nilsson får väl sluta här först.'' 

Var så god och sitt," bad mor Eskils, som med för- 
klädet farit öfver en brunmålad stol och nu flyttade den 
fram i kammaren till Else, "detta är väl fru Bergqvists 
systerdotter? I han rent inget slägttycke med hvarandra. 
Nå, hur trifs jungfrun här ute?” 

<Ah jo, godt, på den korta tid jag varit här." 

"Jag såg jungfru Else i söndags i kyrkan," sade Per 
Skräddare, som - antagit sin behagligaste ställning framför 
henne, "hon satt der så fin, att jag riktigt tänkte det jag 
hade. enkedrottningen: framför mig." 

«Då måtte I inte ha för stor tanke om henne," sade 
Else och såg upp till honom med: ett litet leende, som 
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gräfde två djupa gropar i hennes runda kinder. "Men nu 
får jag laga mig hem igen." 

«En liten kaffetår kunde jag. väl få bjuda först?" 

<Nej tack, jag har varit så länge borta och har på 
tre ställen förut sökt Per Nilsson." 

«Ja, jag följer med jungfrun nu, det felas bara knap- 
par i rocken och dem hinner jag godt ändå att sy uti i 
qväll." 

"Nej, Jag” kommer bara fill omak och det var visst 
inte meningen." 

Inte ringaste omak. Jag skall visa jungfru Else gin- 
vägen öfver ängen." 

«Den känner jag redan. Och om Per Nilsson kan 
komma i morgon bittida, är det tids nog. Tack, tack, jag 
behöfver ingen som följer, jag går: helst ensam.'' 

«Ja, jag är inte den som trugar mig till," sade Per 
Skräddare kort. 

<Ett glas mjölk skall I nödvändigt dricka," och. mor 
Eskils höll fram en liten bricka med undfägnaden. Adjö, 
tack vackert; när I går förbi, så titta in.” < 

Else stod nu på gården, och när hon skulle svänga 
om hörnet, mötte hon Nils Eskilson, som kom från ladu- 
gården, följd af två drängar. Else gick i solen och hen- 
nes gula hår glittrade. Nils tog af sig mössan för henne; 
den hängde så tung i hans hand, som om denna förlorat 
all kraft, och Han vek åt sidan, för att hon skulle ha 
plats att komma fram. Härvid trampade han den ena 
drängen på träskon, så att han krökte benet och grinade. 
Else lät höra ett litet kort skratt; då visste inte Nils hvar 
han gick, utan det bar af med honom rakt in i en krus- 
bärsbuske. 

«Söker I redan bär: sade Else. 

Men Nils svarade aldrig ett ord utan lomade hastigt 
af, i det han tryckte mössan hårdt på hufvudet, men när 
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han stod i förstugan, tänkte han: "Nästa gång skall jag 
visa att jag både kan tala och se på henne." 

«Kommen och äten ert ost och bröd," sade mor 
Eskils. "Här var nyss ett rart främmande, men du mötte 
henne visst, Nils:' : 

«Se, der går hon borta öfver ängen, hon spanskar 
sig riktigt som en tupp," sade Per Skräddare.” '"Tvi, jag 
har sagt att jag inte vill ge två styfver för henne!" 

<Men nyss hade I en annan låt, då I talade till 
henne, Per, och I var till och med inte obenägen att följa 
henne." 

<Var jag? Åh, inte menar man allt hvad man 
pratar." 

<Jag må undra om hon till söndag skulle vilja gå med 
på Majsjungaregillet?'' 

«I kan gerna fresta på och fråga henne, mor Eskils, 
men det är hon nock för kommodig till." 

<Jag har bört det skall vara en duktig tös," sade 
Nils och såg på sin brödskifva. 


«Ja, om Bergqvistens sjelfya få säga henne det. De 
skulle väl gerna vilja lura henne på någon hederlig karl, 
bara de sjelfva kunde bli utaf med henne." 

«Om I vore hälften ;så dålig, som I låter, Per," sade 
mor Eskils och satte sin spinnrock i gång. "När jag hör 
er, tänker jag alltid på hvad I väl sägen om oss i grann- 
gårdarne." 

<Jag talar aldrig, der ingenting finns att tala om. 
Nej, jag skulle vilja se den, som vore så duktig som I 
och skötte om ert. När Eskil dog, lemnade han hemmanet 
i goda händer och eran son har I födt opp till en hel 
karl, ty för sina ett och tjugu..." 

Ja, Gud ske lof, han artar sig." 
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«I talen om mig, som om jag inte fanns inne. Men 
så mycket vill jag säga, Per, att om I nämner ett ord 
till om tösen..." 

«Var det inte det jag sade er, mor Eskils!" Och 
Per Skräddares mun flög åter upp till ett grin. "Pågen 
har giftastankar!'"' 

Nils hade rest sig från stolen, men satte sig åter 
hastigt. 

<Om jag det har, så skall jag inte räkna så många 
korgar som I, Per, innan jag har mig en hustru." 

«Jag Vånnd fanken toge hvar tös! 

<eSeså, Per, inte skall 5 bli stucken !' 

<Huru kan I lofva honom det, mor; han sköter ju 
nålen!" 

Men nu slängde Per Skräddare rocken på bordet och 
satte i ett hurr på sig träbenet samt var utom dörren. 

<Ack, Nils, du skall inte reta honom så! 

«Han kunde låta folk vara i fred då.” 

De båda drängarne hade gått sin väg och mor Eskils, 
som åter fått något att sköta med spinnrocken, återtog: 

<Och du tänker då på den der tösen!" Hennes ögon 
voro med en viss förskräckelse fästade på sonen. 

<Om TI vill tro, mor, men jag har aldrig talt ett ord 
med henne," svarade han undvikande, "men jag tror hon 
är för god att bli skyllad för ett och annat." 

Och nu var också han sin väg, men mor Eskils satt 
qvar i djupa tankar. — Huru skulle det bli en gång, om 
hon fick ett undantag i sin sons hus? — Och solen bröt 
så vackert in i kammaren och föll långs fram åt golf- 
tiljorna. "Hon hade så granna blå ögon — ja, vår Herre 
styr allt till det bästa. Om Nils kastar sin håg åt det 
hållet, är jag imte den som skall arbeta emot, men nog 
vill jag lära känna tösen!" 


sprätta 


3. 


Nämndemannens stora sal var öppen den qvällen och 
ljussken och musik strömmade ut genom fönster och dör- 
rar. Per Skräddare satt i en vrå och gned på fiolen sin 
vackraste vals, och karlen bredvid med dragharmonikan 
sökte följa honom på hans mest vågade löpningar. I ett 
hörn af salen stod ett stort bord, der man serverade 
gökar och kaffe, och hvetebullarne försvunno ur bröd- 
korgarne, för att som af ett trolleri ersättas af andra lika 
svällande” och inbjudande, medan ungdomen svängde om 
på golfvet. / 

Mor Eskils satt på en bänk med en tom kopp i han- 
den och talade med Else, som i en stärkt och blommig 
sitsklädning stod utmed henne. 

<Är det röligt att dansa? sade mor Eskils och log. 

«Jag vet inget bättre. Och mor var bra snäll, som 
öfvertalade morbror och moster att jag fick vara med." 

«Att jag inte begriper Nils," tänkte hans mor, "han 
har inte en gång talat vid henne. — Nils, min påg, skall 
du inte dansa med Else?" 

Den så tilltalade sonen, som just då gick förbi de 
båda qvinnorna, stannade och rodnade högt upp i pannan. 

<<Om jag fick lof: sade han. 

Och han fattade Else om lifvet, musiken spelade, det 
bar rundt omkring salen med dem och han höll henne så 
hårdt och så fast, att hon knappast kom med tåspetsarne 
vid golfvet. 

«Jag har aldrig blifvit förd så väl," sade Else, då de 
slutligen stannade. 

«Det är också en vacker vals," svarade Nils, som för 
sitt lif ville sagt henne något om huru lätt och täck hon 
var, men orden ville icke fram. Han tyckte att hans 
mor såg på honom, som ville hon se honom tvärs ige- 
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nom, och Per Nilsson och alla de andra gästerna med, 
och han menade att de blickarne sade: "Pågen har giftas- 
tankar!" och Nils blef så till mods, som om han inte kunde 
röra sig. 

"Skola vi inte dansa igen," sade Else, vär så god 
och tag lite hårdare om lifvet ...så ja!" 

Nu såg Else upp och mötte just en af hans blickar. 
Då tvärstannade Nils och tryckte henne riktigt hårdt intill 
sig, ty i samma ögonblick glömde han både modern och 
Per Skräddare och gästerna. 

«Nej, sade Else, hvars tur det nu blef att rödna, 
'inte mente jag, att Nils skulle göra så der." 

"Herre Gud, Else är väl inte ond?' 

«Åh nej, men låt oss nu dansa ut igen, valsen är 
väl snart slut!"'. 

Och nu gick det återigen så lätt och bra, och Elses 
små fötter flögo utaf som två svarta lekande kattungar. 

"Jag vånne jag aldrig gjorde något annat än dansade 
med Else, sade Nils, då DSkeR tystnade. "Det var rik- 
tigt snällt att komma hit!<« 

Nils dansar så bra," sade Else, då hon röd och varm 
satte sig bredvid mor Eskils. 

"Det är en duktig påg, jag kan inte säga annat, 
så mor jag är. Litta buskablyg är han kanske ännu, 
men det ger sig väl när han får varit litta mer ute i 
verlden.'"' . 

"Djerfva och näsvisa karlar är det nog godt om.'' 

"Har Else varit utsatt för sådana? Mor Eskils vände 
litet oroligt på sin tesked. 

Else skrattade. "Jag är inte mera än aderton år, 
men har tjenat hos främmande sedan mitt femtonde. När 
man så är föräldralös och utkastad i verlden, behöfs det 
inte mera innan man lär att känna sitt folk. Man behöf- 
ver bara gå in i en bod, så tror hvareviga en bodbetjent, 
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att man går dit för hans skull, och så anser han sig nöd- 
sakad att säga att man har vacker mun, eller något så- 
dant. Det der sker i husbondens intresse, för att man 
skall bli en flitig kund, och han hoppas säkert få lika gen- 
tila biträden; men jag tycker just om Nils..." 

Else hade talat fort och gladt. Nu höll hon upp och 
rodnade samt återtog dröjande: 

«Jag tycker just om Nils, för att han inte tycks 
vara så inbilsk som han godt kunde vara, ty han är ju 
en rik hemmniansson och ser bra ut och är i det hela 
långt förmer än de der herrarne i sina blå förkläden." 

Else var en rättfram flicka och hennes oskuldsfulla 
ögon sade, att om hon verkligen kände verlden, så hade 
denna kunskap icke skadat henne. 

<Nej, jag är just glad," återtog flickan, "att morbror 
kom till Varberg, der vi af en händelse träffade hvar- 
andra. Slägtskapen var snart utredd och så fick jag lemna 
min tjenst, fast det inte var mera än den 8 April. Jag 
är som sagdt just glad att ha kommit från staden; landt- 
lifvet är alldeles för mig, pu skall jag lära mig väfva." 

<Jag har prof på ett sådant vackert, skiftigt ylletyg, 
om Else vill titta hem och se på det." 

«Ja, det vore visst roligt. Se här kommer Nils, jag 
tror han vill dansa med mig igen!" 

Else räckte honom handen och mor Eskils tänkte: 
"Det är en rask, frimodig tös, som jag godt skulle kunna 
trifvas med. Gud gifve att Nils nu bara vore så klok och 
tyckte om henne och hon om honom. Ja, väl kunde han 
få en rikare jänta, det var säkert, och penningar äro visst 
bra att ha; någon tjenstepiga hade hon i sin tid inte trott 
sig komma att önska åt honom, men Else var ju Berg- 
qvistens systerdotter, och detta jemkade litet på förhållan- 
dena, och så till sist får hon kanske ärfva dem, ja, så vidt 
de inte äta opp allt mens de lefva. Nå ja, den saken 
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står i Herrans hand. Nils kan allt berga sig och flera 
till, om det gäller; men roligt vore, om grannarne ville 
tro att hennes Nils gjorde ett riktigt hejdundrande parti. 

, Så ungefärligen tänkte mor Eskils, då hon tömde sin 
tredje och sista kaffekopp, och nu sällade hon sig till ett 
par gifta qvinnor, som just talade om Else och som be- 
stämdt sade sig veta, att Bergqvisten en gång skulle skänka 
henne sitt hus. 

"Jag glömmer aldrig den här qvällen,' sade Nils, i 
det han räckte åt Else en tallrik full med löskokta ägg. 
«Tänk på mig, när Else kramar sönder skalet. ..« 

<<Hvarför då?" 

"Jo, se då... jo, se det är så, att jag då faller Else 
i tankarne hvar gång hon sedan äter ägg.'' 

<Nå, se det skall jag lägga märke till. 

Sedan man öfverlag bjudit omkring smör, bröd, ägg 
och bränvin, dansade man ännu några danser, och först 
när morgongryningen bröt in, började man tänka på upp- 
brott. Mor Eskils och hennes son togo svängen om Berg- 
qvistens för att följa Else hem. 

Jag har aldrig varit på något dansnöje förr," sade 
Else, "men jag har skött barn, och när frun spelade i 
skymningen, så dansade jag med barnen, och bara man 
hör musiken, så går det alldeles som af sig sjelf." 

"Det var en rar flicka, henne tycker jag om, "sade 
mor Eskils under hemgåendet, men Nils svarade aldrig ett 
ord, der han på ängen gick stilla bakom henne. 

«Se så, nu kom Else först hem," småmuttrade herr 
Bergqvist, som blef väckt af en lätt knarrning uppöfver 
sig. "Folknöjen kan visst vara bra för folket, men när 
man hunnit högre upp ...Nej, nu skall det vara stopp så 
sannt jag heter Bergqvist! Else skall ha hatt och så vill 
jag bjuda hit magistern." 
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«Det -var dumt att magistern är rest in till Helsing- 
borg," sade herr Bergqvist följande morgon, "jag hade 
eljest tänkt han skulle komma hit. Else, min piga, man 
kan aldrig veta hvar haren har sin gång. Jaså, du hade så 
roligt i går; men det kan du bereda dig på, attdet var det 
första och sista Majsjungargille du var med om i mitt hus. 
Folk bör hålla sig för folk och herrskap för herrskap.'' 

«Till det sista kan jag då inte räkna mig." 

«Vänta tills du blir bekant med magistern. Det är 
visst godt och väl det der talet om jemnlikheten, men jag 
blir vid det gamla och ståndsskilnaden är bra att ha, 
skulle jag tro — antag nu att drängen ansågs jemngod 
med sin herre eller "att någon kom och sade, att mina 
lärpågar hade samma anseende som jag! Ja, bara man 
tänker sig rätt före, så finner man genast det onaturliga 
i sådana förhållanden. Nej, Gu” jag ville se ett land utan 
kung!" Herr Bergqvist knäppte med ett förnöjdt leende 
till den lilla guldstöfveln vid sin urkedja. "Republik, jaså, 
du har aldrig hört det ordet? Jo, det är när alla vilja 
ha makten! Nej, jag är nöjd med en, Karl den femtonde 
har ingen trognare än mig! Och kommer jag en gång in 
i Andra kammaren, ja, man kan, min själ, inte så noga 
veta, mor, så skall han se mina tänkesätt, han skall se dem !' 

Jesus, Ola! Om jag visste hvar du tar alla dina ord 
ifrån, du talar alldeles som en skriftlärd!' 

«Jo, jo, Bengta, en sådan man som jag får följa med 
sin tid och vara med om alla tidsfrågor. Huru tror du 
att landet skulle se ut, om vi som ha makten inte också 
skötte om det?" 

«Ja, du har då sådan insigt i allt, Ola! Nej, se på 
den stora suggan — har hon inte flugit in i kållandet! 
Och fru Bergqvist rusade ut i trädgården, der hon och 
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suggan började en pas de deux, som slutade med stort 
saltomortale öfver gärdesgården. 

Ja, min piga," fortfor herr Bergqvist, utan att låta 
störa sig, "jag är kungens man! 'Förliden sommar, då 
jag var uppe i: Stockholm, träffade jag kung Karl på 
Ulriksdal, han kom genast fram till mig och skrattade så 
godt. Tack för sextisexan, Bergqvist, sade han och slog 
mig på axeln, det var den venstra, den här axeln du nu 
ser framför dig, hvasa! Och han har gett mig ett ärligt 
handslag, precist som när man tar en vanlig menniska i 
hand, ja, du kan min själ tro mig, Else, och jag kan säga 
dig, att jag är stolt öfver det handslaget och rörd öfver 
hans vänskap!" 

"Jesus," sade Else, "jag hade blifvit re om kungen 
tatt mig så der!" 

«Ja, ser du, min flicka, det är inte alla som äro födda 
till höfluft! Om mina föräldrar inte varit, hm... om 
mina föräldrar varit grefliga till exempel, 3 är det: min 
öfvertygelse att jag skulle gått långt. Se här är ditt nysta, 
mör, ja, jag förstår mig allt på att vara artig mot damer!" 

«Den gemena suggan! Jag har blifvit alldeles and- 
förtröden !"' 

<Andtruten, mor, kom för all del ihåg detta; ja, Else, 
som sagdt, när du nu känner oss, så tror jag du skall 
lära dig att sätta värde på dig sjelf och den slägt du till- 
hör, och jag får be dig att inte ta till vana att springa 
omkring i torp och bondgårdar!" 

Men oaktadt denna sista uppmaning kunde man emel- 
lanåt få se Else i skymningsstunderna vandra bort öfver 
ängsvägen, och att hon då hade en bondgård i sigte, det 
visste Per Skräddare för visso och hela byn med honom, 
och hvad det skulle bli utaf det gångandet, undrade man 
Just, och mången hemmansdotter mente att Nils Eskilsson 
gjorde en stor dumhet i att följa Else som en skugga. 
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<Likare hustru kunde han väl få, och Per Skräddare 
sade hvar han kom: "Mip syring har mycket mera värde 
för mig än den tösen! 

Och än strängare blef han i sina omdömen, sedan han 
en qväll genskjutit henne på en enslig skogsväg. 

"Jag skulle vilja ge mitt venstra öga," hade han då 
bland annat sagt, "om Else skulle vilja dela ljuft och ledt 
med mig!" 

Jag tycker I är lemlästad nog ändå, Per Nilsson!" 
hade Else svarat leende. 

Från den stunden spottade och svor han, så fort man 
nämnde HElses namn, och derför hade mången sin lust af 
att tala om henne och en och annan lät honom till och 
med förstå, att de nogsamt visste hvar skon klämde honom. 

Så förgingo några veckor, då Else en qväll satti'mor 
Eskils kammare, midt emellan mor och son. 

<Och du tror att du skall bli lycklig med Nils och att 
vi skola -komma väl omsams:"” sade mor Eskils och höll 
Elses hand fast i sin. 

«Jag önskar mor min lefvat," svarade Else och gret, 
jag önskar hon skulle se huru hjerteglad jag är!" 

eKäraste barnet mitt, jag vill vara din mor!" 

"Jag tänker på Majsjungarevisan,' sade Nils och flyt- 
tade sig närmare intill Else: 

«Sommaren är ljuflig för ungdomen!" sade Else och 
skrattade, och Nils skrattade och mor Eskils skrattade också. 

Och fönsterna stodo vidöppna och gardinkapporna 
fäktade och flugorna surrade in och ut och den stora 
björkrisqvasten borta på bordet spred sitt doft vida omkring. 

När Else kom hem den qvällen, möttes hon redan i 
dörren af herr Bergqvist. 

«Kan du tänka dig något så förargligt, min piga. Han 
kom aldrig hit, så han fick se dig heller! Ja, vet du nu 
hvad magistern funnit på i Helsingborg ?'' 
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«Åh, herre Gud, nej! 

«Han har förlofvat sig!" 

"Det har jag också i qväll!< sade Else sakta och smög 
sig tätt intill honom. 

<Hvad säger du, barn" 

<Jag har gifvit Nils Eskilsson mitt ja-ord." 

«En bonde!" 

Men Else såg så bestämd ut der hon stod vid fönstret, 
och fru Bergqvist, som tillkommit, sade: 

«Han är en skickelig påg och Else får det nog godt 
och bral' 

«Hans hemman är värdt minst tretiotusen riksdaler,'' 
sade herr Bergqvist och fann i denna tanke något så för- 
sonande, att han tillade: "Gud välsigne dig då, barn, 
fast jag hade trott, att dina vyer, då du kom hit i huset, 
skulle sträcka sig högre!” 

Till sin fru sade herr Bergqvist förtroligt: "Ja, man 
är ändå den man är! Du vet, min gumma, du vet hvad 
som hänger på mitt bröst!" 


or Jörn 


Torpet. 


Ett litet torp i skogen står 

Så undangömdt för verldens öga, 
Der sorgen aldrig fäste får 

Och dystra tankar trifvas föga. 


Der är så soligt, är så gladt, 
Fast höga furor tätt det skugga, 
Fast dagens strålar lysa matt 
Och lyckans håfvor äro njugga. 


Det har sin enda rikedom 

I kärleken, som allt förgyller, 
En kärlek, lika ren och from 
Som någonsin ibland idyller. 


Jag vida kring i verlden drog 
Och salar såg med gyllenläder, 
Men sällan egaren fick nog 

Och sällan fann jag verklig heder. 


Jag fann, hur lätt man vilse går 
I stora städers yra hvimmel, 
Hur litet menskan der förstår 


Att bana vägen till sin himmel. 


103 


104 


Dock här i detta simpla bo, 

I denna lilla, låga hydda, 

Här ser jag, hur en äkta tro 
För alla stormar kan beskydda. 


Här ser jag allt i öfverflöd, 
Fast ofta lifvets nödtorft fattas, 


Fast ständig sträfvan knappt ger bröd 


Och kraften mot bekymren mattas, 


Man i sin ringhet är så nöjd, 
Och friska jubelhymner klinga 
Mot Gifvarn i den ljusa höjd ” 
Att tacksamhetens offer bringa. 


Man ödmjukt lärde sig i tid 

Att böja knä för Faders-agan 

Och eger derför denna frid, 

Som aldrig störs af veklig klagan. 


Du, lilla torp, i skogens famn, 
Du, tysta, undangömda boning! 
O, låt mig finna här en hamn 
För själ, som tigger om försoning! 


Tammelin. 
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Svenska vattendrag. 


Efterlemnad skizz af GUSTAF THOMÉE. 


Man har med skäl kallat Skandinavien för de spegel- 
klara sjöarnas och de forsande elfvarhas land; öfverallt, 
hvar man kommer på halfön, ser man floder och vatten- 
drag, som leta sig väg ned till större eller mindre sjöar 
och genom dessas utlopp föras ned i hafvet. Det är näm- 
ligen ett utmärkande drag för halföns floder, de större så 
väl som de mindre, att de på flere ställen af sitt lopp 
bilda sjöar, som upptaga smärre vattendrag och till slut 
genom ett ansenligare flodlopp uttömma sig i hafvet. Ett 
bevis härpå hafva vi t. ex. i den stora sjön Venern, som, 
bildad genom föreningen af talrika floder, de flesta aflopp 
för ansenliga sjöar, slutligen genom Göta-elf afbördar sig 
hela den sålunda samlade vattenmassan i Kattegat. (Rhen- 
floden, mot hvilken Göta-elfs hela vattendrag, allt ifrån 
dess början i norska fjällen, (deri innefattadt Tryssild-elfvens 
och Klar-elfyvens) är en obetydlighet, bildar deremot under 
hela sitt lopp blott en enda betydligare sjö, hvilken dock till 
storleken öfverträffas af flere bland sjöarna i Göta-elfs system.) 
Till följd af Skandinaviska halföns geografiska byggnad är 
emellertid Norge, ehuru väl utrustadt med sjöar och vatten- 
drag, dock mindre rikt på större sådana än Sverige; en 
naturlig följd deraf, att fjellryggen på norska sidan under 
en ansenlig del af sin sträckning följer tätt utmed kusten 
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och lodrätt nedstiger i hafvet, medan landet i öster om 
fjellen, Sverige, sluttar terrassformigt ned mot Bottniska 
viken och lemnar- flodsystemen större tillfälle att wut- 
veckla sig. Det sydligare och öppnare Norge genomdrages 
af en stor flod, Glommen, med dess lika stora biflod, 
Laugen, hvilka bägge bilda ansenliga sjöar, medan deremot 
det nordliga Sverige är rikt på stora floder, som alla på 
flere punkter af sitt lopp utvidga sig till betydande sjöar. 
När man hunnit söder om Dal-elfven, antager de svenska 
vattendragens bildning ett annat skaplynne, och här, i 
mellersta Sverige, finner man egentligen den i det före- 
gående antydda karakteren hos våra flodlopp fullt ut- 
vecklad. Hela mellersta Sverige, det egentliga Svealand, 
utgör nämligen en fördjupning mellan det norrländska 
höglandet i norr — som dettas gräns kan Dal-elfvens 
strömfåra betraktas — och i söder det götiska höglandet, 
som, vida lägre än det norrländska, uppnår sin kulmi- 
nationspunkt i småländska platåns högsta toppar, de blott 
1100 till 1200 fot höga bergen Taberg och Almesåkra- 
berget. Den svealändska fördjupningen, uppfyld med 
sandåsar och rullstensblock, bär alla Kkarakterer af att 
fordom till god del hafva varit hafsbotten, och det synes 
oss ingalunda otroligt, att — naturligtvis i en långt bort- 
om all historia liggande period — just här en bred hafs- 
arm gått fram och förenat Östersjön med Nordsjöns bugt 
Skagerrack, De högre punkter, som befinnas äfven här, 
utgjorde må hända öar i denna hafsarm, och det ligger 
sålunda kanske en sanning till grund för den benämning, som 
Tacitus gifver svearnas land, då han kallar det för "Svi- 
onernas öar”. Som qvarlefvor efter denna hafsarm har 
man allt skäl att betrakta de stora sjöar, hvilka ännu i 
dag befinnas i det fördjupade bältet, — Mälaren, den 
fordna Östersjö-viken, med den till dess system hörande 
Hjelmaren, — Venern, med hela dess system af tribut- 
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skyldiga sjöar och dessas aflopp, — de märkvärdiga sjö- 
systemen i Södermanland, — till och med FPVettern, den 
med ett kristallklart vatten fylda remnan i ländryggen; 
hvilken, utan att upptaga några ansenliga tillflöden, ut- 
gjuter sig genom en ganska betydande flod, som under 
sitt lopp: genom Östergötlands slätt äfvenledes bildar en 
kedja af sjöar. — Från det götiska höglandets högsta 
punkt upprinna återigen floder, hvilka taga sitt lopp ialla 
rigtningar, minsta antalet norrut till Vettern och Venern, 
några mot öster, ännu flere, och dessa bildande ett nät af 
sjöar, mot söder och åtskilliga rätt ansenliga mot vester, 
utfallande i Kattegat. 

Nästan alla dessa vattendrag -äro uppfylda med forsar 
och fall samt erbjuda derför till industriens tjenst en 
drifkraft, hvilken dock hittills blifvit allt för litet anlitad. 
Det är visserligen en sanning, att tusentals qvarnar och 
sågverk sättas i rörelse af Sveriges forsande åar, att 
stång gjerns- eller kopparhamrar klappa vid hundratals bäc- 
kar i vårt land; men milliontals hästkrafter — för att 
tala i maskinstil — äro icke desto mindre ännu icke tagna 
i anspråk, icke ens i de tätast bebodda provinserna, och i i 
de nordligaste landskapen, inom hvilkas tröskel civilisa- 
tionen knappt hunnit taga det första steget, är naturligt- 
vis förhållandet ännu mer ofördelaktigt. Men det kör 
mer säkerligen en tid, då landets befolkning vuxit till ett 
förhållande, mer jemalikt med dess vidsträckta areal än 
nu, — då odlingen håller jemna steg med befolkningens 
tillväxt, ty det är bristen på armar, som hittills utgjort 
hindret mot odlingens framåtskridande, — då våra egna 
skogar blifvit så medtagna, att de icke mer kunna mot- 
svara en utvecklad industris anspråk, och då det utländska 
brännmaterialet, stenkolet, fördyras i mån af åtgången, 
stonkolsfötsernes uttömmande och den dyra tränsporten 
från aflägsna stenkolsländer, — och det blir då godt 
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att hafva tillgång till en drifkraft, som naturen med 
frikostig hand skänkt oss; fallen i våra forsar och 
floder skola då komma till heders, och mången ansenlig 
flod, som nu på sin höjd begagnas till timmerflottning, 
skall då drifva hammar- och valsverk, qvarnar och 
fabriker, och lif och verksamhet skola utveckla sig i 
ödemarker, der forsens melankoliska brusande, liksom 
klagade han öfver att icke få bli använd i menniskans 
tjenst, nu är det enda ljudet, omvexlande med stormens 
hvin i trädens toppar eller med de hungriga vilddjurens 
hemska läten. 


Det kan icke vara vår afsigt att här uppräkna de 
Svenska vattendragen — blotta namnförteckningen på 
dem skulle upptaga ett ansenligt utrymme — eller för- 
söka att närmare beskrifva deras lopp och alla deras ut- 
greningar; tecknaren har på den hithörande planschen 
sammanstält några bland de längsta af foderna och 
vattendragen i norra delen af landet, och med dessa skola 
vi här först sysselsätta oss, hvarefter vi skola söka göra 
en framställning af de större sjösystemen i den meller- 
sta delen af landet. 


Om vi undantaga det vattendrag, som, börjande redan 
i sjön Femund inom Norges gräns, fyter först 10 mil 
inom detta land under namnet Tryssild-elf, sedan går 20 
mil genom Wermland, der kalladt Klar-elfven, ytterligare 
genom den stora sjön Venern tillryggalägger ett lopp af 
12 mil och: slutligen såsom Göta-elf löper 7 mil, innan 
det uppnår hafvet, -och sålunda med 49 mils lopp bildar 
Sveriges längsta Vattendrag, finna vi uti Norrland Sveriges 
största floder, hvilka med afseende på flodloppets längd 
ordna. sig, som följer : 


Torne-elf och Dal-elfven, bäg gge omkring .... 42 sv. mil. 


UpMhe=0lf:s0 CD -LAME=BLf: Cörersrersen cal eresnar sö BRN SÖ AIN 
ÅNGA MNGUNEGLPUCIers ra drvnser antas säsd ser sker ANNA rER HÖNS 
ISKBUB ECE OJ: roses Es ste dskes sn ses sAse is sehe FaR DO LA 
FoFUSNOSOUf Ear 0 ads ratnnrn Nanterre ATS ÖF 


Pite-elf och rate (Tr SISTER ARNES ALT 230) RAR esk 
LJUNG UN resande FRE EEE FONT SNS SR ES mf i SE Re a 
Med afseende på området blir ordningen följande: 
Torne-elf sonsons 460 SV. QV:-Mil (sv. andelen). 

Indals- SAG SR unrar JO; 55 
UTGE ILE arena a TR NN RSOAE SNÖ - 5 
Pite-elf och Skellefte-elf ... 293 ,, > 
Dal- ÖIEVÖDe trassel fökesväs asien öar ARR ERA 55 


Ångerman-elfyen RR (EN 5 
ue OLE res EIS SA Dra 3 
TIJUSDAI ENA Ser saeferR goa Had - 


De stora norrländska flodernas områden hafva så- 
lunda en areal, lika med månget europeiskt konungarike; 
så uppgifves t. ex. Torne-elfvens dal, så vidt den tillhör 
Sverige, lika stor med konungariket Hannovers hela areal, 
Lule-elfvens lika stor med konungariket Wirtemberg. 
De stora elfvar, som flyta genom Lappland och kustlandet, 
äro hufvudsakligen aflopp för de ansenliga sjöar, som 
samla sig vid fjellkedjans fot, och bilda under sitt lopp 
genom det öfre landet liksom ett perlband af sjöar, tilldess 
de på sin färd hunnit fram till de nedre terasserna och 
nu med en bred majestätisk strömfåra gå genom låglandet 
samt vid utloppet 1 Bottniska viken bilda ansenliga fjärdar. 
Så utgör Torne-elf afloppet för det ansenliga Torne- 
träsk och upptager under sitt lopp Lainio- och Muonio- 
elfvar; Lule-elfvens större gren är afloppet för Stora 
Lule-vattnen, den mindre, eller Zilla DTule-elf, bildar vid 
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Quickjock, Lapplands paradis, den stora sjön Saggatjaur; 
Pite-elf är afloppet för sjön Tjäggelvas; genom  Skellefte- 
elfven afbörda sig de tre sammanhängande sjöarna Horn- 
Avan, Uddjaur och Stor-Avan; i Ångorman- elfven förenar 
sig ett vidsträckt nät af sjöar och floder, och genom 
Indals-elfven afbördar sig Jämtlands Storsjö i hafvet. For- 
sarne och fallen i dessa elfvar äro oräkneliga; ensamt i” 
Muonio-elf räknade Zetterstedt icke mindre än 87 forsar 
och strömdrag på den 25 mil långa sträckan mellan Kare- 
suando och Kengis, och Ljungan är så uppfyld af forsar 
samt rinner så strid, att ingen båtfart, knappast flottning, 
kan idkas derpå. Största vattenfallet i de norrländska 
floderna och derjemte sannolikt det högsta i Europa, är 
dock det i Stora Lule-elf vid den öfre sjökedjans slut 
belägna Njaumelsaskas, hvilket uppgifves vara mil långt 
och hafva en höjd af 400 fot. Den skönaste bland Norr- 
lands floder är Ängerman-elfven, som genomflyter 'Norr- 
lands trädgård", blir segelbar nära 10 mil från sitt ut- 
lopp och kan 6 mil från detta, vid Nyland, bära skepp 
af hvilka dimensioner som helst, om man undantager 
"Great Eastern's'"<. 5; 

Vända vi oss nu till mellan-Sverige, så möta vi här 
de stora sjöar, på hvilkas stränder det svenska väldet växt 
upp, och hvilka alla hafva sitt rum i Sveriges historia, 
äro så till sägandes sammanvuxna med denna: Mälaren, 
omgifven af Sveastammens äldsta hem, der Asa-Oden först 
valde sitt säte i Sigges stad, der Yngve Frej gjorde de 
"Höga salarne" till säte för guda- och konungahofvet, der 
Jarl Birger satte "låset för sjön" och med konungastadens 
grundsten lade grundstenen till sin egen minnesvård, — 
Vettern, på hvars "heliga ö' generationer hvila, och der 
Svea-Göta konungar hade sitt hufvudsäte ända till Magnus 
Ladulås” tider, och Venern, på hvars norra strand Olof 
Trätelja först bröt bygd, medan sjön i söder sköljer det 
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historiska Vestgötalandet, som, infattadt mellan Venern och 
Vettern, bär Sveriges rikaste bygder bredvid de fattigaste, 
företer landets underbaraste geologiska fenomen, prunkar 
med städer, slott och ståtliga kyrkor samt har den hedern 
att vara fäderneslandets första kristna bygd. Dessa tre 
sjöar hafva sålunda icke geografisk vigt allena, de tillhöra 
likaledes Sveriges historiska minnen, och till dem sluta sig 
i detta hänseende värdigt en nordligare sjö, Siljan, Dalar- 
nes öga, hvars stränder ännu genljuda af minnen från de 
stora folkbefriarnes, Engelbrechts, Sturarnes och Gustaf 
Erikssons, tider. 

Siljan är kärnsjön i Dal-elfyens system, hvilket för- 
medlar öfvergången från Norrlands vest-östligt strykande 
vattendrag till de mellan-syvenska ooutralsjöaxna, dit vat- 
föndsassnt samla sig från alla håll. Bildad af tvänne gre- 
nar, bägge ungefär lika långa, eller 24 mil, kallade Öster- 
och Vester -Dalelfven samt förenade vid Djursmo i Gagnef 
socken, just der den rätta Dalorten börjar, fortgår den 
stora elfven med slingrande lopp och utvidgande sig till 
eller upptagande sjö efter sjö, genom Dalarne samt mellan 
Uppland och Gestrikland, tilldess den ändtligen "utför sin 
sista bragd" vid Elfkarleby och kort derifrån faller ut i 
Bottniska viken. Kring stränderna af Siljan, Öster-Dal- 
elfvens största sjö af 5 mils längd och 3 mils bredd, 
ligga de historiska socknarne Rättvik, Leksand och Mora 
med det koppartäckta templet och Utmelandskällarens mo- 
nument, och på stranden af sjön Runn, som utbreder sig 
efter elfgrenarnas förening, ryka Kopparbergets rosthögar 
ännu som för århundraden tillbaka, och äro Wasaminnena 
koncentrerade i Ornäs märkvärdiga "Kungakammare" och 
dess byggnad, ett sammandrag i smått af "sextonde år- 
hundradets Sverige och dess kulturhistoria. Tvänne gånger 
om året flödar Dal-elfven, bland hvars fall, utom det vid 
Elfkarleby, vi märka Nupåfallet i Vestra Elfven, Forshuf- 
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vudfallet i Stora Tuna och Styggforssen i ett af Siljans 
tillflöden. i 

Mälaren, sannolikt fordom en Östersjövik, hvars vatten 
småningom blifvit sött genom de talrika deri infallande 
åarna, och hvars skärgårdsnatur ännu i afseende på bild- 
ningen stämmer öfverens med den utanför liggande skärla- 
byrinthens, ehuru växtligheten på dess öar företer ett var- 
mare, saftigare, sydligare tycke, omgifves af Svearikets 
äldsta länder, Uppsvealand, Vestmannaland, Södermanna- 
land, har en areal af 17 qvadratmil och räknar icke 
mindre än 1300 öar och holmar, några så stora, att de 
innefatta hela kyrksocknar, andra så små, att man mäter 
dem med några steg, men alla bevuxna med grönskande 
träd och saftiga örter. Mälarens enda utlopp leder igenom 
konungastaden, Nordens Venedig, dock skönare än detta, 
ty i Stockholm falla icke templen och palatserna i ruiner, 
och Stockholm är en lefvande stad, medan i våra dagars 
Venedig herrskar — döden”). Till Mälaren samla sig vatten- 
drag från alla håll. Från vester kommer Arboga-ån, hvars bägge 
källfloder, Zinde-ån och Nora-ån, som rinna igenom Jernbä- 


”raland och der bilda de herrligaste utsigter, förena sig i 


den täcka sjön Wäringen och genom Arboga-ån utgjuta sig 
i den stora sjön vid Kungsör. Från norr kommer Hed- 
strömmen, afloppet för ett perlband af sjöar, — Kolbicks-ån, 
hvilken från sjön JFessman i Dalarna fortsättes genom 
Barken-sjöarna och andra samt förenar sig med Mälaren vid 


Strömsholm, — Sag-ån, sjön MHallarens med fere sjöars 
aflopp, — den mångbesjungna Fyris- eller Upsala-ån, i” 


hvilken Upsalas kathedral speglar sig, och som hvars fort- 
sättning man möjligen kan betrakta den långa, smala fjärd, 
vid hvilken Sigtunas ruiner stå, och i hvilken Skoklosters 
slott beundrar sina former. Söderifrån utfaller i Mälaren 


+) Detta skrefs 1865. 
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den till den stora sjön tributpligtiga Hjelmaren, som, bil- 
dad af Svart-åns och Telge-åns vattendrag, genom Eskilstuna- 
än, förbi de klappande hamrarna, Sveriges Sheffield, af- 
bördar sig i Mälaren. Hjelmarens hela areal uppgifves 
till 4,23 sv. dvadratmil. 

Venern, mellan Vermland, Dal- och Vestergötland, 
Sveriges inhaf, med en längd af 15 och en bredd af 6 
mil samt en areal af nära 48 qvadratmil, är liksom Mä- 
laren det centrum, till hvilket vattendrag söka sig från 
alla delar af det kringliggande landet, för att derifrån be- 
fordras ned i Vestérhafvet. Fattig på öar, har Venern 
de festa och största i sin östra, blott små i den vestra 
delen, den s. k. Dalbosjön, hvilken från den större östra 
delen skiljes genom Vermlands näs, som medelst Luröns 
lilla skärgård sträcker sig fram mot Kållandsö och på detta 
sätt bildar så till sägandes en naturlig bro öfver sjön. 
Norrifrån inströmma i Venern By-elfvens, Värmelens och 
Frykens vattendrag, Ilar-elfvens väldiga flod, som under 
hela sitt lopp inom Sveriges gräns knappt bildar någon 
sjö, och hvars utlopp i sjön nu") betecknas af Carlstads 
ruiner, inom kort, vi hoppas det, af ett återuppståndet 
Jarlstad, skönare än det förra. På Venerns östra strand 
utgjuter sig genom Gullspångs-elfven sjön Skagern, hvilken 
upptager alla vattnen från de sjökedjor, som förenas af 
Let-elfven och gifva Carlskoga bergslag dess prägel af ett 
romantiskt berg- och sjöland. Söderifrån upptager den 
stora sjön Vestergötlands bägge hufvudfloder, Zidan och 
Lidan, mellan hvilka YVestgötaslätten utbreder sig, uppbä- 
rande de märkvärdiga berg, hvilka vi redan beskrifvit i 
en föregående årgång af Svea, nämligen Ålleberg, Mösse- 
berg, Fåredalsberg, Högstenaberg, Brunhemsberg, Borna- 
berg, Billingen och Lugnås, de "genom en naturrevolu- 


+) Se föregående not. 
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tion nu afsöndrade länkarne af landets fordna betäck- 
ning. Och alla dessa vatten föras slutligen ned i 
hafvet genom den majestätiska Göta-elf, som, 7 mil lång 
och i allmänhet 400 alnar bred, ofvanför Trollhättan ut- 
vidgar sig till 1000, närmare utloppet, vid det stolta Göte- 
borg, till 3,000 alnars bredd. Om icke så högt som Njaumel- 
saskas, är dock Göta-elfs fall vid 7rollhättan vida mer be- 
kant, till och med verldsberyktadt. Detta vattenfall består 
egentligen af flera, Gullöfallet, Toppöfallet, Stampeströmsfallet, 
de tre Helvetesfallen och Flottbergsströmrmen, alla tillsammans 
intagande en längd af 5000 fot, på hvilken floden störtar 
utför en höjd af 112 fot. Det jätteverk, genom hvilket 
de undvikas, är den bekanta Trollhätte kanal, en värdig 
slutsten - till Göta kanal, föreningsbandet mellan Östersjön 
och Nordsjön. 

Vettern, den ofantliga klyftan i Sveriges bergstomme, 
den jättestora källsjön med- det kristallklara vattnet, de 
nyckfulla omskiftena, de bedragande hägringarna, har en 
areal af 17 sv. qvadratmil och på 11. mils längd en bredd 
af högst 2; mil. Sjöns vigtigaste ö är Visingsö. Hans 
tillflöden äro icke talrika, men hans aflopp, Motala-elf, der- 
emot ett af Sveriges vigtigaste vattendrag. Under sitt 
lopp genom Östergötland, hvarunder floden på en lång 
sträcka beledsagas af Göta kanal, bildar han sjöarna Boren, 
Norrbysjön, Roxen och Glan samt drifver, innan han faller 
ut i Bråviken, Norrköpings talrika vattenverk. Motala- 
elfs sjöar upptaga i sin ordning ansenliga floder; i Glan 
falla Finspongs- och Haddebo-å, i Roxen Svartån, från den på 
Holaveden belägna sjön Sommen, och Stångån, bekant 
genom Stångebro slag och utgörande afloppet för en kedja 
af sjöar, hvilken sträcker sig till och med utanför Öster- 
götlands gräns. j 

Bland de syd-svenska vattendragen, hvilka alla upp- 
rinna på Smålands platå och alla hafva nära till hafvet, 
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— de festas lopp öfverstiger icke 15 mil i rät linie, — 
vilja vi här upptaga blott den i Kalmarsund utfallande 
Emm-ån — den i Östersjön utfallande Mörruwms-å, afloppet 
för sjöarna i den märkvärdiga Värendsbygden, Stråken, 
Salen och Åsnen, — Helgeån, med dess stora sjö Möckeln, 
och hvilken vid Christianstad utvidgar sig till en kedja af 
Fe innan hon faller ut vid Åbös. Vesterut rinna 

Viskan, från trakten af Borås, kring hvilken täcka stad 
floden » skapat en paradisisk bygd, Ätran, som bildar sjön 
Åsunden och faller ut vid Palkenbere, Nissan, från 
trakten af Taberg och utfallande vid Halmstad, slut- 
ligen Lagan, med sina sjöar Widöstern och Bolmen, och som 
afbördar sig i Laholmsbugten, alla dessa fyra märkliga för 
gastronomen genom den lax, som under namnet "Halmstad - 
lax" sändes vida omkring, och i hvars producerande Fal- 
kenberg sannolikt har största andelen. 

Nämna vi slutligen Rönne-ån, afloppet för Skånes cen- 
tralsjö, Ringsjön, och Keflinge-ån, så hafva vi uti korthet 
meddelat en öfversigt af de svenska vattendragen, om 
hvilka böcker "skulle kunna skrifvas, men hvilka vi 
här måst sammantränga inom den trånga ramen af en 
förklaring till en plansch i en kalender, hvilket också 
torde lända till ursäkt för vår knapphändighet. 
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Nybyggaren vid Agnefit. 


En saga från medeltiden af Bras. 


Det var under konung Knut Erikssons oroliga rege- 
ring, år 1188 på eftersommaren. Aftonsolens sista strålar 
brötos mot kammarne af Mälarens hoppande vågor och 
lyste på Strängnäs stads små trähus med höga skorstenar 
och grågula halmtak. På berget, där nu den först 100 
år senare uppbygda härliga domkyrkan står, fans blott 
en liten kyrka af trä i romansk stil med rundbågiga små 
dagöpningar eller titt-gluggar. Vattentaket på kyrkan 
var af tjärad spån och på själfva takåsen stod ett litet 
smalt och spetsigt torn, också täckt med svart spån och 
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likt toppen på en gammal skyhög gran. Det var en så 
kallad takryttare, en onyttig prydnad, hvilken redan lutade 
till sitt förfall. Ute på fjärden syntes en större segelbåt 
med mörkt och trasigt vadmalssegel styra öster ut. Vid 
rodret syntes en storväxt ung man i slokig, bredskyggig 
filthatt och yfvigt ljust skägg, hvilket SER tycktes ha 
känt hvarken sax, rakknif eller kam. Förut satt en ung 
qvinna i tarflig drägt, men ganska frid och fager. Tätt 
invid masten satt en liten pilt, som såg ut att vara mycket 
sjö-van fastän han var ung. Man kunde så väl.hos mannen 
som gvinnan skönja en märkbar oro, och båda bemödade 
sig så mycket som möjligt att få fart på båten. Gossen 
satt med ett barns bekymmerslöshet och lekte med några 
på båtens botten i vatten liggande fiskar. Bland desse 
märktes en ovanligt stor lax, hvilken blott af ett djupt 
yxhugg i stjärten hindrades från att med ett väldigt hopp 
vända åter till sitt rike. Både fadern och modern blic- 
kade tidt och ofta oroligt tillbaka till staden, liksom fruk- 
tade de att bli förföljda. Mannen höll högt upp i vinden 
och drog hårdt till skotet. Qvinnan lagade ifrigt ett hål 
på focken och bemärkte  derunder noga mannens rörelser 
för att vid behof bistå honom, 

"Nu lägger bispens båt ut!" skrek pojken, och i det- 
samma syntes en stor båt, bemannad med fyra karlar, lägga 
ut från Strängnäs båtbrygga och sätta till segels. 

«Heliga jungfru, stå oss bil" suckade qvinnan an- 
däktigt. "Den stränge bispen blir ej nådig, om han får 
fatt oss." 

<Åh, ingen fara," anmärkte fiskaren kallt, i det han 
betraktade den främmande båten och såg på himlen. "Vin- 
den tager till, och den där drögen hinner ej upp oss. 
Värre hade det varit, om de haft Tynnelsö-båten. Då hade 
det ej räckt till att anropa den heliga jungfrun eller alla 
himmelens helgon.'' 
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Fiskarens något vanvördiga ord tycktes bli bestraffade, 
ty den store båten nalkades alt mer, ehuru mycket än de 
förföljde gjorde sig all möda att undkomma. 

«Bed till Sankte Per, han var ju själf en fiskare," 
suckade hustrun ängsligt, och pojken släpte fiskarne för 
att knäppa ihop sina små händer och med andakt anropa 
Sankte Per. Huru vida fiskarne hade samma känslor för 
Sankte Per må lemnas därhän, men deras böner förutan 
hjälpte den väldige fiskaren Petrus: sin yrkesbroder ur hans 
klämma. Åtminstone visade det sig vid den första vänd- 
ning som den förföljande båten Fjorde; att han kom på 
grund. Han hade hållit den långgrunda stranden för kärt 
och var trög i vändningen, då däremot fiskarens båt svängde 
sig liksom ikring en enda punkt och, fick tydligt ör 
språng. 

Jublande svängde fiskaren sin slokiga hatt och ropade: 


«Mitt vadmals-segel och min ekebåt 
De skilja mig och bispen åt.» 


Med dessa i folksagan förvarade och i häfden upp- 
teknade ord tog fiskaren afsked af den stränge biskop 
Vilbelmi och af Strängnäs och Tynnelsö. Han var ur 
sigte för bispens män innan de fått sin båt flott. Den 
frihetsälskande fiskaren Guttorm hade länge varit oense 
med sin herre, och en obetydlig tvist om egande-rätten 
till den förut nämde laxen hade blifvit den länge sökta 
förevändningen till hans länge påtänkta flykt. 

Guttorm seglade hela natten med gynnande vind. 
Snart fann han utefter stränderna de ännu rykande rui- 
nerna efter esternes "härjningar. Desse vikingar hade på 
återvägen från Sigtuna bränt upp hvad de under uppresan 
lemnat. Här och där syntes ännu eld bryta fram ur ask- 
högarne, liksom för att i nattens mörker gagna seglaren 
såsom fyrbåkar. 
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Fram imot morgonen syntes inga rykande ruiner mer, 
De seglande hade hunnit fram till obebodda trakter, där 
intet fans att plundra och bränna. Guttorm kände sig 
alt. säkrare och väckte upp sin sofvaide hustru och son, 
för att åt dem öfverlemna seglingen och själf taga sig 
en lur. 

Snart satt hustrun vid rodret, gossen vid masten, och 
mannen låg i fören sofvande under medförda skinnfällar. 
Hustrun höll, såsom mannen förut, rätt öster ut och un- 
drade på huru farleden alt mer smalnade, så att det längst 
för-ut tycktes sluta sig tillsammans. Hon gissade dock med 
det för sjöfarande och skogsbor medfödda ortsinnet, att ett 
smalt utlopp skulle finnas samt höll alltså obehindradt 
rätt fram. 

Hon styrde rätt på vikens med stora, höga granar 
betäckta bergiga spets, hvilken hon slutligen efter förmo- 
dan fann vara en holme, enär Mälaren hade utlopp både 
på norra och södra sidan därom. Hon höll på norra sidan 
och styrde så förbi den lille bergige holmen, hvilken ge- 
nom ett mycket smalt vattendrag var skild från en holme 
som låg bakom och vår större och lägre. Denne holme 
var beväxt med tät granskog. Vattnet forsade där ut- 
efter stranden liksom ett väldigt fall. Alt var där vackert 
och tycktes bjuda seglaren att lägga till och slå sig i ro. 
Den täcka holmen tycktes vilja bjuda ut sig åt seglaren 
och mana honom att slå ner sina bopålar vid stranden. 

Hustrun gick alt så upp i land. Hon lät Guttorm 
sofva. i fred, ty hon tyckte att han kunde behöfva det, 
eftersom han vakat hela natten. Han sof också som en 
stock, eller så som en ung arbetare kan sofva. Med gos- 
sens tilhjälp gjorde hustrun upp eld och redde sig till 
att anrätta den stora laxen till middag. Hon log af skade- 
glädje när hon fjällade fisken och tänkte på att bispen 
skulle ha haft honom till middag på sitt ståtliga Tynnelsö. 
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Under tiden gick pilten in i den täta granskogen. 
Knapt hade han gått hundra steg, förr än han på den 
ganska branta sluttningen fick se höge väldige stenmurar 
öfvervuxne med rhossa och småskog. Det var lemningar 
af en gammal skans eller ringmur af gråsten. Sådane 
ringmurar hade pilten sett förr och blef alt så icke rädd. 
Nyfiken som alla barn, tittade han in genom ett nedrasadt 
ställe på muren. På borggården frodades buskar och 
slingerväxter. Det såg litet hemskt ut, och granarnes 
susning ökade intrycket på barnasinnet. Pilten vände om 
nästan springande. Han hade icke ens vågat se efter, om 
det fans några kartar af hallon på de många buskarne 
och icke hunnit att begrunda, om några ormar skulle gästa 
i murarne och leta efter fågelungar. 


Dock hade pilten hunnit hämta mod, när han kom 
tillbaka till modern. Om sin upptäckt af skansen berät- 
tade han så stolt som om han eröfrat honom eller dräpt 
någon jätte där. 

Det var lemningarna af den skans som Olof Sköt- 
konungs eller Olof Svenskes folk hade byggt upp för att 
stänga in Olof Haraldsson, när han, liksom esterne nu, 
hade seglat dumdristigt in i Mälaren. Detta var dock mer 
än 150 år förut, och holmen hade sedan dess varit obe- 
bodd liksom hela trakten. Stället kallades Agnefit efter 
berättelsen om kung Agnes hängning i guldhalsbandet. 


Fiskaren begagnade sig klokt af skansen. Han röjde 
upp borggården och bygde därimom en rymlig koja afres- 
virke öfvertäckt med jord. Där lefde flyktingen såsom en 
föregångare till Robinson Kruse med sin hustru och son 
ett enslingslif i obegränsad frihet och trygghet. Han od- 
lade jorden på fädrens äldsta sätt med hacka och spade 
af trä och hade så väl fiske som jagt till binäring. Mot 
öfverfall, af björn och varg var han skyddad genom skan- 
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sen, hvars öppningar eller portar han blott behöfde till- 
sluta med stockar och stenar. 

En dag följande vår var han i beredskap att jämte 
sonen begifva sig ut på fiske. Hans uppmärksamhet fästa- 
des då vid en stor isflake, omkring hvilken skator och 
kråkor svärmade under höga rop. Isflaken föt fram mot 
stranden med stark fart och ofvan på honom märktes ett 
mörkt föremål. Troligen var det liket af någon död eller 


— fastfrusen människa. Detta var så mycket mer troligt, 


som korpar också syntes närma sig. Det kändes litet un- 
derligt i Guttorms sinne, när isflaken flöt rakt mot hans 
landningsställe. Han ropade på sin hustru, och hans rop 
skrämde bort de kringflaxande fåglarne. 

Hustrun var mer nyfiken är skrockfull och yrkade 
på att isflaken skulle undersökas. Snart märktes ock, när 
isflaken kom närmare, att den mörka massan derpå ej var 
något människo-lik. Det var något annat, men hvad var 
det då? 

Jo, det befans vara en lång ekkista, skuren ur en 
enda ekstock. I sådana ekkistor hade man sedan urmin- 
nes tider och redan under kelternes tid begraft lik. Såle- 
des var det ändå ett lik. De tre öboarne korsade sig 
andäktigt innan Guttorm vågade med båtshaken hugga tag 
i isflaken. 

Kistan drogs upp på land. Hon var öfvervuxen 
med grönt sjöslem och hade alt så legat en längre tid i 
vattnet. 

Nu skulle det gudfruktiga fiskarfolket gifva liket en 
kristlig begrafning i jord. Den religiösa vördnaden bjöd 
det enkla, fromma folket att först putsa upp kistan, innan 
hon sänktes ned i mullen. 

Detta skedde med mycken omsorg, och därvid befans 
att kistan var försedd med ytterst omsorgsfullt gjorda sni- 


Svea, 1872, é 8 


122 


derier, föreställande drakar och ormar i talrika fantastiska 
slingor. 

«Vet du, mor, det måtte vara en mycket högättad 
mans lik här i kistan," yttrade Guttorm, hvilken, själf 
förfaren 1 träskärar-konst, beundrade de konstnärligt och 
ytterst omsorgsfullt skurna slingorna. 

«Det är bestämdt ingen likkista, käre far!" utropade 
hustrun. "Det är en förrådskista."' 

Skola vi ej öppna den, far?" frågade gossen nyfiket 
och började peta med en knif emellan locket och kistan. 

Sagdt och gjordt. Fiskaren skulle först lyfta på kistan. 
men fann den oerhördt tung. Till på köpet skramlade 
det i kistan, som när metaller slå mot hvarandra. Det 
var altså ej ett lik! Locket bröts upp och för de förvå- 
nade nybyggarnes ögon visade sig kistan fyld med smycken 
och dyrbarheter af guld och silfver. 

Om det varit järn, koppar eller brons, hade den smi- 
des-kunnige fiskaren varit mer belåten. Hvad skulle han 
göra med guld- och silfvergranlåt? Han föraktade mest 
de klingande guldmynten, hvilka liksom klingande leksaker 
roade gossen. L 

Fiskaren hade vågat tvista med bispen i Strängnäs 
om en lax och för den skull rymt från Strängnäs. Ek- 
kistan eller stocken full med guld och silfver spikade han 
dock igen, utan att röra något af innehållet. Han gräfde 
ned stocken invid stranden i förhoppning att framledes få 
reda på egarne. 

Med öboarnes lugn var det dock förbi. De fruktade 
hvarje dag att finna sökande efter skatten. De anade meå 
rätta, att inbyggarne i Sigtuna kastat ut honom, när esterne 
brände upp deras stad. Så förhöll det sig äfven, och det 
dröjde ej många veckor innan köpmän från den förstörde 
staden läto höra af sig. Fiskaren återlemnade ärligt kistan 
i orördt skick och erhöll riklig belöning. Han stannade 


Stens Tunnel på Östra Stambanan. 
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dock qvar på sin ö, hvilken alt sedan kallades Stock- 
holmen. 

Några Bigtunaboar slogo sig dock icke ned på ön, af 
hvilken fiskaren enligt uttalad önskan fick vara i oqvald 
besittning till sin död. Då var dock holmen ett helt fisk- 
läge af barn och barnabarn samt barnabarns barn. De 
hade röjt skogen och bygt små jordkojor omkring ätte- 
fadern "Guttorms koja i skansen. Af folk i kringliggande 
trakter -kallades Stockholmens bebyggare för Guttorms- 
sönerne. 

I slikt skick men med något förökad ätt befans hol- 
men, när Birger Jarl anlände dit och beslöt att där anlägga 
en stad. Guttorms stuga i skansen, nu bebodd af hans 
äldste sonson, en gammal gråhårsman, refs ner, och ste- 
narne i skansen användes till att på samma plats bygga 
ett fästningslikt slott, hvilket sedan i sin ordning fick vika 
för Tessins mästerverk. 


Stens tunnel 
på Östra Stambanan. 


Genom de nya jernvägsanläggningar som under de 
sista tiotal af år uppstått i vårt land, har äfven otaliga 
bitar af landskaplig skönhet blifvit bragta i dagen som 
förut lågo undandolda eller osynliga. Synnerligast torde 
de berggenomsprängningar man nödgats verkställa för tun- 
nelar hafva varit verksamma att ur deras dolda mörker 
framdraga många dylika punkter som den, hvaraf vi här 
gifva våra läsare en bild. 
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Det är icke genom sin längd denna tunnel ut- 
märker sig. Den är tvärtom till och med bland de kor- 
taste i vårt land, ty den är endast 197 fot lång "). Men 
kanske just derigenom erbjuder den en mindre ofta före- 
kommande pittoresk skönhet, emedan man genom dess öpp- 
ning ser en del af den bakom belägna sjön Näken, och 
bortom sjön återigen en rad af skogbekrönta höjder. 

Tunneln är belägen på Östra Stambanan, 11 milnorr 
om Norrköping på Kolmården mellan stationerna Grafvers- 
fors och Simonstorp, straxt i norr om Stens bruk, samt 
utmed den särdeles vackra nyssnämnda sjön Näken, hvilken 
har en längd af en fjerdedels mil. Jernvägen passerar på 
bankfyllningar fem vikar af sjön, deraf två straxt söder 
och ,en straxt norr om tunneln, hvilken här är afbildad 
från norra sidan. 5 

En tiondedels mil söder om Grafversfors åt Aby 
station ligger äfven en särdeles pittoresk tunnel, den s. k. 
tunneln vid Dverdala, 93 fot lång, hvilken har ett hugget 
stödhvalf af granit i södra ingången, hvarigenom dess ut- 
seende betydligt höjes. s 


+) Storleken af åtskilliga andra svenska tunnelar torde kanske 
till jemförelse här få anföras. Tunneln under Södermalm för sam- 
manbindningsbanan i Stockholm är 1,437 fot lång; tunneln vid 
Liljeholmen utanför Stockholm (i den s. k. Nyboda backe) är 930 
fot och den vid Bränninge nära Södertelge 476 fot lång. 
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NE 
FVALD. HANSEN =E 


En skärgårdshistoria, satt på rim af FRANS HEDBERG. 


1. 


Det blåste eh hvinande 
Storm ifrån nord; 

Men Olof stod skinande 
Glad, ombord. 

Han tycktes just njuta 

Af strykande färd, 

Der han styrde sin skuta 

På Kanholms fjärd. 


Sex fot af de styfvaste 

Höll han i längd, 
Och hade det yfvaste 

Hår i mängd. A 
Hans kind var vindbiten 
Och solbränd hans hy, 
Och kavajen var sliten, 
Men skutan ny. 
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Ej fanns på sandkilare 
Raskare fyr, 

Helst när en stormilare 
Gaf bestyr. 

Och ej fanns i dansen 

En karl mera stark: 

Tösen rent miste sansen 

Förrn hon hann mark. 


Men fattig på jordiska 
Håfvor han var, 

Och vred, den mest mordiska, 

.. Vilda karl. 

An aldrig han svigtat 

Vid slagsmål och kif; 

Men tre gånger han pliktat 

För dragen knif. 


Nu stod:han och skotade 
Storseglet an; 

Hur stormbyn än hotade, 
Log blott han. 

En pojke i fören 

Stod bleklagd och såg 

Fram emot kajutdörren 

Med skräck i håg. 


Och ösregnet smattrade 
Mot hans sydvest, 
Då vågor, hvitvattrade, 

Kommo gäst. 
Men framåt var regel 
Och Stor-möjan mål, 
Och ett ref i sitt segel 
Ej skepparn tål. 


I tågen det gnisslade, 
Skum stod för stam, 
Men Olof blott hvisslade: 

»Kajsa, fram!» 


När skyn syntes hota 
Hvar stund mera svårt, 
Så sågs Olof blott skota 
An mera hårdt. 


»Jag skall innan qvällningen 


Vara i land, 
Och ändra tillställningen 
Litet grand! 
Få se, fader Anders, 
Om mågen I tog, 
Ej skall ryka åt fanders, 
Som skum för bog! 


»Och Elin, min raraste 
Blåögda tös, 

Blir min, om ej baraste 
Hin är lös! 

Var lugn du, min flicka, 

Din Olof är här, 

Och har mynt i sin ficka, 

Och min du är!...» 


Så sade han, skuggande 
Ogat med hand, 

Och såg åt en huggande 
Brännings-rand. 

Ty nu var han nära 


- Vid Hästkobbens grund, 


Der så mången fått lära 
Stå bi en stund. 


Men falla för bränningen 
Ville han ej; 

Försena' landkänningen 
Nu just — nej! 

Och tom var ju skutan 

Och lätt som en spån: 

»Jag går öfver nog, utan 

Att ställa på'n!» 
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Och dikt upp i vinden han 
Lade sitt ror, 

Af ansträngning kinden brann, 
Skutan for! 

Men hur han än skötte 

Sin syssla, i hast 

Upp på grundet hon stötte, 

Och han stod fast. 


Nu blef der ett stakande 
Timmarne två; 

Men skutan stod knakande, 
Envist på. 

Som bast bräcktes trossen, 

Fast nyköpt i fjor, 

Och af rädsla gret gossen; 

Men Olof svor. 


Och medan han rejsande 
Stod der på grund, 

Förbi kom en dejsande, 
Lustig kund. 

»Jag tror du lagt stilla?» 

Skrek gäckande han: 

»Ifrån Elin din, lilla, 

Jag helsa kan!» 


Och Olof med svettande 
Panna tog i, 

Då flög ett upphettande 
Ord förbi: 

»Kast du af dig tröjan, 

Och staka mer snäll: 

Fagra Elin på Möjan 

Står brud i qväll.» 


Man hörde ett rytande 
Harmskri till svar, 
Och nästa stund flytande 

Skutan var. 


- 129 
Med lapparne spände 
Och skummet för stam, 
Stormomdansad hon rände 
Mot Möjan fram. 


2. 


Bröllopsfröjden gäste 

Med ölet hand i hand, 

I fiskar-Anders” stuga 

Vid Stor-Möjans strand. 

Der kommo fullt med gäster 
I öka och i båt; 

Ja, sjelfva tullförvaltarn 
Från Sandhamn, kom ditåt. 


Känd han var i trakten 

För sina visor små, 

Som strödde liksom blommor 
I lockarne grå. 

Och derför var han älskad 
Och var en ärad gäst, 

Och derför var han bjuden 
På Elins bröllopsfest. 


Komministergubben, 

Som han besjungit har, 

Och som är nöjd med lifvet, 
Fast illa han far; 

Han satt hos tullförvaltarn 
Så rakad och så fin, s 
Och hade tagit på sig 

Sin bästa helgdagsmin. 
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Lotsar ifrån Sandhamn 

Såg man tillika två; 
Fyrmästaren från Korsö, 

Var bjuden också. 

Och länsman ifrån Wermdön, 
Direkte ur sin slup 

Kom fram till bröllopsbordet 
Och tog sig gladt en sup. 


Kronolänsman kunde 

Ej saknas denna dag, 

Ty han var allt i alla: 
Han skipade lag, 

Han gjorde auktioner, 
Stod fadder, kräfde plikt, 
Och var &n vän i viken 
För hela sitt distrikt. 


Hedersplats vid bordet 
Han fick dock icke nu; 
Den intog ifrån Stockholm, 
En fiskköpar-fru. 

Hon satt der, klädd i siden 
Och koppar-röd och stor, 
Och visade sin guldked 
För häpna fiskarmor. 


Brudgummen var hemma 
På norra Ljusterö, 

Och såg ej ut att kunna 
Just tjusa en mö; 

Ty han var tjock och liten 
Och hade eldrödt hår, 

Och näsan stod mot himla, 
Men mot hvarann hans tår. 


Pengar hade Magnus 
Likväl, och gård också, 
Och derför skulle Elin 
Till hustru han få. 
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Ty fiskar-Anders tänkte: 
Att har man bara gull, 

Så kan man mista kärlek 
Allt för välmågans skull. 


Bruden satt hos modern 
Så fager och så fin, 

Fast litet blek om kinden, 
Med allvarlig min. 

I hennes klara ögon 

Som lyste himmelsblå, 
Man kunde tydligt läsa 
Att hon ej tänkte så. 


Trotsigt fästes blicken 

På brudgummen ibland, 
Och sen flög ögat ängsligt 
Åt dörren ett grand; 

Men ingen tår det hyste 
Och intet pjunk man såg, 
Fast som en sorgeslöja 
Utöfver henne låg. 


Mat det fanns Guds gåfvor, 

Och bränvin fullt dertill, 

Och simpor, torsk och strömming, 
Och fårkött och sill. 

Fin sötgröt som var stadigt 

Med hvetmjöl rörd ihop, - 
Och körsbärsvin i flaskor, 

Och öl i fulla stop. 


Qvinnorna de suto 
Tillhopa i en rad, 

Och karlarne midt öfver, 
En hvar i sin stad. 

Så brukas det i skärgårn 
Vid hvarje stort kalas, 
Och dito att man krusar 
För tallrik och för glas. 


Lotsfar ifrån Sandhamn 
Han hof nu upp sin röst, 
Och önskade all lycka 
Och glädje och tröst 

Åt Magnus, som han sade 
Var lycklig mer än hin, 
Då han nu fått en skuta 
Med en galjon så fin. 


Komministern snöt sig 

Och talte om Guds bud, 

Som bjuder menskobarnen 

Bli brudgum och brud; 

Och sen om tomtelycka, 

Och barn och blomma med — 
Och Magnus såg åt Elin 

Med bondslug min på sned. 


Elin såg åt dörren 

Allt mera sorgefull, 

Och länsman sjöng en visa 

För sällskapets skull; 

Men bäst som nu han sjöng der 
Och skrek af allan makt, 

Och tullförvaltarn smålog, 

Smått nickande i takt; 


Dörren uppflög häftigt 
Och in i stugan steg 

Med kvif i handen, Olof; 
Och länsmannen teg. 

»God afton, fader Anders!» 
I vrede skepparn sad — 
»Nu vill jag visa eder 

Att vunnet är mitt vad! 


»Femtonde September 
I morgon först det är, 
Femhundfade riksdaler 
Dem har jag nu här! 


Håll nu ert ord och låt mig 
Få Elin till min brud, 

Jag ser hon sitter redan 

Så fin i bröllopsskrud'» 


»Pengarne du visat, 

Hvar fick du dem ifrån? 
Dem har du säkert stulit!» 
Skrek Anders med hån. 
»Och om du också fått dem 
Af kungens egen hand, 

Så är nu Elin fästad 

Och det med bättre band!» 


»Elin är ej fästad, 

Det ljög du i din hals, 

Och är hon det, så skall jag 
Här spela en vals, 

Så ingen skall det glömma 
Om han blir hundra år, 
Och allraminst den räfven 
Der med sitt röda hår!» 


Innan länsman hunnit 

Att draga sabeln ut, 

Låg Magnus kull på golfvet, 
Som fälld af ett spjut. 

Och knifven i hans axel 
Satt slungad in med harm; 
Men bruden lyftes högt upp 
På skeppar Olofs arm. 


»Tagit nu jag hafver - 
Hvad mig med rätt tillhör, 


Och den som blott ett steg för 


Att hindra mig gör, 

Den går det som den ynken 
Der, som jag spetsat har!» 
Och ut igenom dörren 

Han med sin börda far! 
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Alla satte efter 

På kronolänsmans bud; 

Men modern sjönk till golfvet 
Förutan ett ljud. 
Fiskköparfrun blef askgrå 

I synen som ett lik, 

Och sväljde ett glas bränvin 
I misshugg, med ett skrik. 


Genom mörka natten 

Och genom storm och skur, 
Som retadt lejon, sprunget 
Ur väktarens bur, 

Sprang skeppar Olof hastigt 
Med bruden i sin famn, 
Till skutan, som han hade 
Förtöjd i säker hamn. 


Hack i häl de andra 

Förföljde honom vildt: 

Han hade brud ju röfvat, 

Och menskolif spilt! 

Och främst var fiskar-Anders 

Med sinnet fullt af harm, N 
Och med sin sälhundsbössa, 

Den gamla, på sin arm. 


Stranden snart de hunno, 
Men ute skutan var, 

Och stående på däcket 
Såg Anders ett par; 

Han lade an med bössan, 
En blixt, och skottet gick, 
Och qvinnoskri han hörde 
I samma ögonblick. 


" »Dotter min jag mördat!» 
”Förtviflad gubben skrek 


Och föll i prestens armar; — 
Men skutan hon vek 


Som blixten om en udde, 
Och uppå stranden qvar 
Stod häpna bröllopsskaran 
Kring en förtviflad far. 


Morgonen kom med laber vind, 
Solljus och lätta skyar; : 
Skutan flög fram som munter hind, 
Glömsk utaf nattens byar. 
Pojken allen vid rodret stod; — 
Nere uti kajutan, 
Skeppar Olof med sorgset mod 

Satt utan 
Frid i sin själ, med en brud i blod. 


Stadigt hans blick på Elin såg, 

Der hon med läppar bleka, 

Stödd mot hans famn, i slummer låg; — 
Kunde han väl förneka, 

Att det var han som skulden bar 

Till hennes död den bråda? 

Att hon träffats utaf sin far 

: I våda, : 

Att gubbens lod honom ämnadt var? 


Nu var hon hans och allt var slut, 
Ty hon var dödens äfven; — 
"Tåren som smög sig ur ögat ut, 
Torkades bort med näfven. 
Sakta han lade sin börda ned 
Uppå en brits derinne, 
Tyst en blomma ur kransen vred, 
Ett minne, 
Och som en skugga mot dörren skred. 
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När han kom ut, som Hufvudyr, 
Såg han — han såg blott vatten! 
Längst ned i vester stod Grönskärs fyr, 
Landet var flytt med natten. 
Blott här och der stack en kobbe opp 
Krönt af en mås på branten. 
Medan efter etl klumpigt dopp, 

På kanten 
Sälen sågs badda sin lata kropp: 


Det var en herrlig morgonstund, 
Sådan den bjuds på hafvet, 
Sedan man lemnat ö och grund, 
Qvalmet och stuguqvafvet: 
Hela den väldiga rymd var stum, 
Blott här och der en bölja 
Steg så tyst ur det vida rum, 

Att skölja 
Slätspolad häll med ett sakta skum. 


Längst österut ett segel dök 

Snöhvitt ur mörkblå yta; 

Längre åt syd sågs ånugbåtsrök, 

Himmelens klarhet bryta. 

Ådfågeln vaggade lugn och trygg 

Med sin maka vid sida, 

Och från land en svärm utaf mygg 
Flög vida, 

Tätt invid skutan på böljans rygg. 


»Jagad af stormen ut den är, 

Liksom jag utaf brottet: 

Skall, liksom den, jag sjunka här? 

Har jag nu rågat måttet? 

Skall jag förgås på det vida haf, 

Är jag för ond för jorden? — 

Ja, ty hon som glädje mig gaf 
Ar vorden 

Störtad af mig i för tidig graf.» 
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Så han tänkte, och hjertat sved: 

Men nu den myggsvärm lätta, 

Såg han med undran hastigt ned 

Uppå hans däck sig sätta. 

Ofver hans drag då en ljusning for; 

»Skall jag en hamn ock hinna? 

Skall jag, fast min synd är så stor, 
Väl finna E 

Nåd hos den Gud som i höjden bor?» 


Och som den rädda suckens svar, 
Hördes en sakta stämma 
Hviska: »Hvar är du, Olof, hvar? 
Hjelp mig att blodet hämma!» 
»Herre min Gud! Hon lefver ju!» 
Glädjestrålande skrek han; — 
Från sin älskades läger nu 

Ej vek han, 
Vårdande henne i veckor sju. 


Redan på qvällen samma dag 

Som han den stämman hörde, 

Vestliga vindars lätta slag 

Honom till Åland förde. 

Der vid en löfrik, en vänlig strand, 

Fann han en sälskyttsrya, 

Bar sin brud, den bleka, i land, 
Och krya 

Tycktes hon sig från feberns brand. 


Lemnande gossen qvar på vakt, 

Gick han att menskor söka; 

Midt öfver ön, i fager trakt 

Såg han en skorsten röka. 

Sakta han in uti stugan gick, 

Der en fiskare bodde, 

Och hans ord, hans bedjande blick 
Man trodde; 

Bistånd och tröst i sin nöd han fick. 
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Nästa dag re'n till stugan bars 
BPlin i morgonstunden, 
Lades i sjelfva fiskarfars ; 
Fållbänk, så väl ombunden. 3 
Skutan förtöjdes i vikens famn, 
Och vid sin flickas sida 
Skeppar Olof, blek som en hamn 
Sågs bida, 
Nämnande då och då hennes namn. 


Mera trogen ej någon mor 
Vårdar den skatt hon äger, 
Än skeppar Olof, stark och stor, 
Satt vid sin Elins läger. 
Vildhet och trots liksom bortblåst var, 
Aldrig en svordom hördes; 
Full af omsorg, öm som en far 
Han rördes 
Här af en makt som det godas var. 


Lön för sin möda ock han fick: 
Elin, fri ifrån fara, 
Mötte på nytt hans ömma blick 
Med sina ögon klara. 
Fattade mildt hans grofva hand, 
Sågs den så kärt betrakta; 
Höll i sin den stilla ibland, 
När sakta : 
Blund henne förde till drömmens land. 


Men för hvar dag som så förflöt, 

Allt mer dyster i hågen 

Satt han och hörde hur stormen röt, 

Stranden slogs utaf vågen. 

»Snart är hon frisk; så tänkte han, 

»Snart skall jag ensam vara! 

Hemåt hon, så fort hon det kan, 
Skall fara; 

Jag är förföljd utaf mördarns bann!» 
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Det var uti November 
En kulen morgonstund, 
Då Olof satt vid stranden 
Och såg åt hafvets rund. 
Hans tankar voro bittra nog - 
Der skumbestänkt. han satt, 
Och fast den bleka höstsol log, 
Han tyckte det var natt 

«I själen. 


Ty återstäld var Elin 

Från såret i sin barm, 

Och hade ej af nöden 

Nu mer till stöd hans arm. 5 
Och fast han gladdes öfver det, 

Han sörjde sin förlust; 

Och derför han med tunga fjät 

Sökt upp den nakna kust 

i Vid hafvet. 


Han stirrade åt vester 
Der fosterlandet låg 
Osynligt för hans öga, 
Men synbart för hans håg. 
Väl kunde han ej finna ord 
För tanken som han bar; 
Men visst är att åt fädrens jord 
En afskedssuck den var, 
En bitter! / 
Ty bonde eller herre 
Och bildad eller rå, 
Man öfverger ej hemmet 
Förutan sorg ändå. 
All jorden der är fädrens jord, 
Och hafvet fädrens haf, 
Och moders mål är hvarje ord 
Som örat smekes af 
I hemmet! 
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Som så han satt allena 
I tankens djupa qval, 
Och lefde om i stunden 
Hvar flyktad timmes tal; 
Han hörde hviskas tyst sitt namn 
Och när han vände sig, 
Sjönk matt och andfådd i hans famn, 
Men varm och innerlig, 
Hans Elin. 


»Hvi sitter du och sörjer?» 
Hon sporde nu så ömt; 
»Jag är ju åter botad, 
Jag har allt ondt förglömt! 
Du räddat mig från dödens våld, 
Och från än mer, min vän, 
Ty utan dig jag varit såld 
Af far och mor till den 
Jag hatar!» 


»Men far och mor dig sakna,» 
Tog Olof nu till ord; 
»I bittra sorgetårar 
De sitta vid sitt bord. 
Och icke kan du undra på 
Att jag, som skulden bär, 
Nu sörjer dig, när du skall gå 
Till dem, som du har kär 

I stugan!» 


»Hvad säger du, min Olof? 
Hvart skulle jag väl gå? 
Jag har ej far och mor ju 
Som jag kan lita på. 
Jag har en vän och han är här, 
Han är mitt enda stöd, 
Och om han endast har mig kär, 
Så är det ingen nöd 

För Elia!» 
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Nu tyckte skeppar Olof 
Att i ett enda tag, 
Utaf Novemberdagen 
Det blef en Junidag. 
Han tyckte att Guds sol den sken, 
Så att han rent blef blind, 
Och aått som sjelfva sunnan len 
Blef bister nordanvind, 
Som blåste! 


Han tog sin tös i famnen 
Och kysste hennes mund, 
Och satt der så lycksalig, 
Så säll i morgonstund. 
Han tyckte att han var så rik 
Som största kung på jord, 
Och lyddes, som till ljuf musik, 
Uppå de varma ord 
Hon talte. 


»Och hvar du uu vill stanna, 
Der stannar också jag! 
Vi kunna ju arbeta 
Och jag är mer ej svag! 
Och bjöd man mig guldkrona röd, 
Men nekade mig dig, 
Så åt jag förr det svarta bröd, 
Med kärlek innerlig, 
Hos Olof!» 


Och upp sprang skeppar Olof 
Med Elin i sin famn: 
»Nu vet jag hvad jag vågar, 
Nu lägger jag ur hamn! 
Och är du inte rädd, min tös, - 
Så segla vi åstad, — 
Der stormen släpper vågen lös, 
Och vännen din står glad, 

Vid rodret! 
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»Det fins ett land i vester, 
Som far min talte om, 
Sen dit som lätt matros han 


. Uti sin ungdom kom. 


Det landet är Amerika, 
Och vill du, fly vi dit; 
Ny skutan är och seglar bra, 
Och det är blott en bit 
För resten! 


»Jag lägger däck på skutan, 
Ty pengar har jag här; 
Hos fiskarfar fins bräder, 
Sjelf timmerman jag är. 
Och när vid vårens första gry 
Det ljusnar öfver haf, 
Och gässen skrika högt i sky. 
Så segla vi utaf 

Till vester. 


»I Köpenhamn vi landa : 
Och tala vid en prest, 
Som viger oss tillsamman, 
Det blir vår bröllopsfest! 
Och sedan. Elin, min du är 
Uppå det vida haf, 
Och om det också bäddas der 
I storm och natt en graf — 
Så följs vil» 
i 


Annu ett trofast famntag, 
En kyss som togs och gafs, 
Och hand i hand de båda 
Gladt vände om från hafs. 
Och yxan klang all vintern om 
I skeppar Olofs hand, 
Och när den första vårdag kom 
Han lade ut från land 

Med skutan. 
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Vid rodret stod han kraftig, 
Och solig var hans blick; 
Invid hans sida syntes 
En yngling, späd till skick. 
Men såg man noga, fann man att 
Det röjdes klara spår, 
Inunder ungersvennens hatt 
Utaf ett vågigt hår, 
: Likt Elins. 


5. 


Fem år förgått med storm och snö, med vår och sommarflod, 
Sen uppå Stora Möjans strand hos Anders bröllop stod. 


Det var en fager aftonstund med lätta vindars sus, 
När läsförhöret slutadt var i främste bondens hus. 


Nu satt man vid ett rågadt bord, och åt och drack i fred, 
Och gjorde, som vid boken nyss, i faten godt besked. 


Den gamle komministern tog på fisken just en half, 
När kronolänsman trädde in, så stugugolfvet skalf. 


Det blef ett bugande och krus, ett skrapande med fot, 
Man var så hjerteligen glad att få ta” länsman mot! 


Snart satt han bredvid bondemor, som radade upp fat, 
Som om hon ville qväfva rakt herr länsmannen med mat. 


Han, van att vara öfveralt, tog seden der han kom, 
Och åt som om han mat ej sett, och slog med skämt sig om. 


Och mycket blef det taladt nu om fisket, hur det gick, 
Om skatterna som öktes på, och hurdan skörd man fick. 


Om kolportörerna som fått på ön helt nyss tribut, 
Och som på Lilla Möjan kört ur pigor djeflar ut. 
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Om priserna på ved i stan, och priserna på salt, 
Om koleran i Petersburg, och himlen vete allt. 


Men hur det var så kom man ock att tala litet grand 
Om skeppar Olof och hans dåd på Stora Möjans strand. 


»Ja, Herren vete,» länsman sad', »hvar han till slut tog land, 
En bit af skutan lär man sett på Sandhamn invid strand. 


»Oech vaktaren på Grönskärs fyr, han påstår sig ha sett 

En skuta som gick ut till sjös, och sjönk som sten med ett!» 
»Han borra henne visst i sank, för att ej tagen bli,» 

Sad” bondefar, »ty karlen var ju rakt i raseri!» 


»Och flickan lär ha flutit opp,» en fiskarhustru sad”, 
»Invid ett skär som ligger tätt intill Norrtelge stad.» 


» Men fiskar-Anders,» frågade nu länsman bondefar, 
Hur tog han saken, kära du, och säg hur han det har?» 


»Hå kors! Han var som tokug rakt i hela året sen, 
Och kärngen hans var likadan, jag mins det fuller än!» 


»Och ofta sa” de båda två,» föll bondmor hastigt in, 
»Att bara Elin kom igen, så fick hon skepparn sin!» 


»Jo jo,» tog komministern nu till orda, »så det går, 
Man tar nog sken i vackra hand, när intet återstår! 


»Och jag vet bäst att hon sa nej ännu i sista stund, 
Så nog sjönk hon som ogift mö i hafsens djupa grund!» 


»Men ge” mig si» sa” bondefar, »ett år är det väl, säg? 
Sen fiskar-Anders sålde bort sin gård, och for sin väg. 


»Då var han glad som serra dö, och kärngen likadan, 
Det fanns rakt intet tecken gqvar af sorgmodet minsann! 


VRENA 


»Det sades att han hade fått ett bref ifrån sin bror, 
Som för en tretti år sen bort te” Minnesota for. 


»Och andra sade att det var från skeppar Olof med, 
Fast på sjöbotten han minsann nog ligga lär i fred! 


«Och hur det var så bar dét åf bort till Amerika, 
Och der lär fiskar-Anders ha det rakt odrägligt bra!» 


«Nå, det var underligt minsann!» for kronolänsman fort; 
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Men afbröts tvärt af en matros, nyss länd från utländsk ort. 


Hans brorson var till bondefar, och hade rest tre år 
Som jungman på en Geflebrigg, men tyckte tjensten svår. 


Nu var han hemma för att se sig om att få en gård, 
Och ta en liten Gefletös uti sin husbondvård. 


»När jag till Newyork kom i fjol,» han sade, »och låg skral 
Uppå ett sjukhus, hörde jag bland sjöfolk mycket tal. 


»Det taltes om en seglare som idkar kustfart der, 
Och som ej någon säga kan ifrån hvad land han är! 


»Han för en satans konstig rigg, som ingen der förstår, 
En mast, två segel, men ej spår af bogspröt eller rår. 


»Det lät på hela talet mest, så tyckte jag då, som 
Det var en roslagsskufta just, de alla talte om. 


«Det endassom i denna tro mig gjorde smått afbräck, 
Det var att alla sade att hon hade timradt däck. 


»På däcket lär det stå en karl, minst fyra alnar lång, 
Och är man nära kan man se ett qvinfolk någon gång. 


»De ha ett par små krya barn, som jemt de smeka ses!» 
»Hå kors!» föll komministern in, »det är är väl en kines! 
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»Och fartyget det är en djonk, jag ger mig hin derpå, 
Ty den lär ock ha blott en mast och inte någon rå.» 


»Ja, säkert är det en kines!» skrek” alla med en mund, 
»Ty skeppar Olof ligger på sitt brott i hafvets grund!» 


»Och ligger han också ej der!» sad länsman slutligen, 
»Så ta mig hin en skuta gått ut på Atlanten än!» 


»Men hur är det med Magnus, säg? Ham är väl frisk och sund i» 
»Ja,» svarte bondmor, »han är gift och bor i Oregrund!» 


Centralstationen i Stockholm. 


Klara församling är en bland de äldsta i hufvud- 
staden och beskrifves från den tid Klara kloster an- 
lades såsom "en steril och oländig mark mellan sand- 
backarne och morasen, der intet annat växte än ljung och 
små buskar." Marken var till det mesta sank och lågländ, 
och bestod till icke ringa del af djup dy. De af våra 
läsare, som ännu minnas den ofyllda platsen till höger 
om nuvarande Nya Kungsholmsbron, Klara sjö med sitt 
instängda, osunda vatten, kunna göra sig ett begrepp om 
huru Klara församling i gamla tider såg ut från Brunke- 
bergsåsen till nuvarande Kungsholmslandet. Århundraden 
ha gått och hela denna trakt har fått ett annat utseende. 
Af Klara sjö, småningom fylld, finnes icke mer än en ka- 
näl qvar. Der för icke längesedan ett stillastående vatten 
spred sina osunda ångor till den tätast bebyggda vestra 
delen af Klara församling ila nu bantåg fram på fast mark 
och friska vindar ha fritt spelrum der osundheten förr 
rådde. Detta är ett bland det myckna goda sammanbind- 
ningsbanan genom Stockholm medfört, detta jättearbete i 
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förhållande till våra krafter, ett arbete som, huru mycket 
det än blifvit klandradt, dock allt mer börjar komma till 
heders. 

Beslutet om sammanbindningsbanans byggande fattades 
vid 1864 års riksdag, och den 17 Juli innevarande år 
öppnades den fullfärdiga banan i sin helhet för persontra- 
fik, sedan centralstationen intill samma tid blifvit så nära 
fullbordad, att trafiken derifrån kunde obehindradt om- 
besörjas. . 

Centralstationen är näst Stockholms slott till sin längd 
den största byggnad i hufvudstaden, upptagande en längd 
af 513 fot. Minsta bredden är 57 och minsta höjden 65 
fot. Grundläggningsarbetet för den kolossala byggnaden 
medtog mycken tid och kostnad i anseende till grundens 
svåra beskaffenhet och erfordrade icke mindre än 8,000 
pålar. Byggnaden är uppförd i renaissancestil af tegel på 
sockel af huggen granit med framskjutande mellanparti och 
flyglar. Fasaden vetter åt Klara Strandgata, från hvilken 
den skiljes genom en stor öppen plats. 

För att göra dem af våra läsare, hvilka ej haft till- 
fälle att på närmare håll taga stationshuset i betraktande, 
något förtrogna med dess inre, lemna vi deröfver en kort- 
fattad beskrifning, dervid vi likväl, för att göra dem något 
lokaliserade, hänvisa till den åtföljande planschen. Genom 
det å planschen synliga mellanpartiet är ingången till vesti- 
bulen, hvilken är rymlig, ljus och ganska prydlig. Midt 
på golfvet är biljettförsäljningen anordnad i en helt och 
hållet fristående liten byggnad, smakfullt utförd i skuren 
ek. När behofvet framdeles så fordrar, komma flera 
biljettförsäljningar att anordnas. Midt för entréen är 
bagageinlemningen, tillgängligt och beqvämt ordnad medelst 
fem särskilda mottagningsställen och till höger om denna 
stationsföreståndarens expeditionsrum, från hvilket för nö- 
diga meddelanden en spiraltrappa leder till telegrafrummet 


148 


och trafikdirektörens expedition i första våningen. Till 
venster i vestibulen ligga väntsalarne. Tredje klassens 
sal är till utrymmet tillräcklig, till inredningen proper och 
ändamålsenlig.  Väntsalen för första och andra klassens 
passagerare är särdeles beqvämt och väl inredd med möble- 
mang i ekfärg, soffor och karmstolar klädda med mörkrödt 
halfkläde. Tvenne stora kommunikationskartor öfver jern- 
vägarne i Skandinavien och det öfriga Europa äro målade 
på väggarne i detta rum till resandes nytta. Innanför 
denna väntsal är till venster restaurationslokal anordnad 
och till höger ha tvenne mindre rum blifvit elegant in- 
redda och kallas tills vidare de kungliga rummen, emedan 
de vid hofvets resor begagnas till väntningsrum. De äro 
likväl äfvén afsedda för första klassens passagerare, när 
det går för hårdt på utrymmet i den gemensamma vänt- 
salen. För den stora byggnaden erforderliga värme- och 
luftvexlingsapparater är utrymme beredt i källarvåningen. 
Med trafikens motsedda ökande lärer meningen vara att i 
särskilda biljettförsäljningar tillhandahålla icke-resande, eller 
de resandes sällskap till stationen, biljetter till väntsalarne - 
mot en afgift af 10 öre, en anordning som antagligen, för 
att undvika trängsel i väntsalarne, blir nödvändig, ehuru 
man sett att en del af pressen redan innan detta arrange- 
mang kommit till stånd på det högsta opponerat sig der- 
emot. Hvad som deremot ännu icke blifvit anordnadt, 
men som vore önskvärdt och till och med nödvändigt vid 
en hufvudstation, vore anbringande af en ändamålsenlig 
broschyr- och tidningsförsäljning på lämpligt ställe i vesti- 
bulen. I allmänhetens intresse torde äfven kunna anta- > 
gas, att styrelsen i detta fall går den enskilda spekula- 
tionen till mötes, då den utan tvifyvel ej lärer dröja att 
infinna sig. 

Af det nu nämnda finner man, att ganska mycket 
blifvit vid denna station gjordt för afgående resande, men 
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äfven för de ankommandes begqvämlighet har här blifvit 
väl sörjdt. Sålunda har det arrangerats så att de ankom- 
mande ej begagna väntsalarne för genomgång, utan ha 
erhållit en särskild passage i norra delen af byggnaden 
genom ett större med säten försedt rum, der tillfälle är 
att taga plats för dem som vänta resande och för de an- 
kommande att afvakta resgodsutlemningen från det näst 
intill belägna rummet. Något hos oss hittills icke bruk- 
Jigt, men lika ändamålsenligt som för en del ankommande 
resande. välkommet, är att vidnyssnämnda väntningsrum 
ett toilettrum med tvättställ och speglar finnes till tjenst 
för dem, som endast några timmar ämna uppehålla sig i 
staden och hvilka der kunna lemna nattsäck eller rese- 
offekter och derigenom undvika att taga sig rum i staden. 
Öfriga lokaler i nedra våningen äro upptagne för post- 
expedition, för förtullning af transitogods, för mejeribolagen 
och mjölkaffärer i allmänhet, för ilgodsexpedition, för sta- 
tionsmanskapet, för polisvakt o. s. v. 

De öfre våningarne, hvilka nu stå under inredning, 
komma så snart de blifva färdiga att upplåtas för trafik- 
och byggnadsstyrelserna. Ett större antal af trafiktjenste- 
männen ha redan i några af de inredda lokalerna nu på 
hösten börjat sin tjenstgöring. ; 

Banhallen, som å planschen synes utmed stationsbygg- 
nadens vestra sida, är uppförd på jernkolonner med tak 
af glas och galvaniserad jernplåt och företer ett lätt och 
prydligt utseende. Banhallen inrymmer fem jernvägsspår 
och utom den jemte stationshuset löpande perrongen är 
ännu en perrong uppförd mellan första och andra spåret, 
hvarigenom ett ankommande och ett afgående bantåg kunna 
samtidigt expedieras. 

Ritningen till Centralstationen är uppgjord af arki- 
tekten vid statens jernvägsbyggnader majoren A. W. Kdel- 
svärd, som äfven öfvervakat byggnadens uppförande och 
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inredning, hvilket arbete utförts under kapten E; Unges 
och, sedan han lemnat sin befattning, under löjtnant F. 
Engelbloms ledning. 

Byggnadens totalkostnad uppgår till 738,000 rdr, hvar- 
med i sammanhang torde vara af intresse att meddela, att 
utbetalta kostnaden för sammanbindningsbanan enligt 1870 
ärs bokslut uppgår till ett belopp af omkring 4,945,000 
rdr, i denna summa likväl ifberäknadt hvad som af kost- 
naden för stationshuset intill nyssnämnde års slut blifvit i 
räkenskapen affördt. 


Om ungdomens bildning. 


Hvilken fråga kan vara vigtigare än denna: Huru 
bör landets uppväxande ungdom bildas? Fäderneslandets fram- 
tid, dess lycka och välgång äro helt och hållet beroende af 
det unga slägte, som nu danas och af hvars åtgöranden 
den kommande tiden får sitt skaplynne, sin egendomliga 
riktning till godt eller ondt; och ingenting kan derföre 
vara för hvarje fosterlandsvän angelägnare, än att de unga 
bildas så, att de kunna gagna fäderneslandet samt vara 
en heder : för detsamma, då deras tid kommer att såsom 
medborgare handla och verka. 

Sanningen häraf har insetts och erkänts så i äldre 
tider som i våra dagar, samt i dessa sednare måhända 
mera än någonsin tillförene. De talrika skolor och läro- 
anstalter, som för barn till medborgare af alla klasser 
blifvit inrättade och fortfarande anordnas, äro talande be- 
vis på den kärlek och omsorg, hvarmed det uppväxande 
slägtets bildning omfattas af regeringen och representatio- 
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nen, likasom af landets innevånare i allmänhet. Med stolt- 
het kan det ock sägas, att Sverige i detta hänseende in- 
tager ett af de främsta rummen bland nutidens bildade 
stater, som stält folkets bildning såsom hufvudmålet för 
betryggandet af nationens framtid. Folkskolan, lärdoms- 
skolan och tillämpningsskolor för de praktiska yrkena hafva 
med understöd af statsmedel samt den förra genom bidrag 
af kommunerna, blifvit inrättade, och landets ungdom sak- 
nar ej tillfällen till vinnande af en bildning, som för lifvets 
särskilda verkningskretsar är erforderlig; och det är ett 
af de vackraste dragen i vår tids historia, att bildningens 
värde erkännes samt att statsmakterna och enskilde gjort 
och göra allt för att till alla samhällsklasser sprida bild- 
ningens oskattbara frukter. 

Att här vidröra förhållandena med lärdomsskolan och 
de praktiska tillämpningsskolorna för olika yrken, ligger 
utom syftet med de antydningar vi i korthet vilja göra, 
beträffande ungdomens bildning i allmänhet.  Lärdoms- 
skolans organisation och verksamhet utgör för sig en sak 
af största vigt, nu uppdragen åt särskilde dertill utsedde 
komiterade, hvilkas förväntade utlåtande i ämnet nog i 
sinom tid icke kommer att sakna behörig granskning. 
Tillämpningsskolorna åter förutsätta redan den allmänna 
bildning, som förut bör vara inhemtad i lärdoms- och uti 
folkskolan, och är detta orsaken hvarför vi här ej beröra 
tillämpningsskolorna, änskönt äfven de i många hänseenden 
förtjena att särskildt skärskådas. 

All undervisning för det unga uppväxande slägtet 
måste afse att dana. detsamma till goda medborgare och 
nyttiga samhällsmedlemmar, som älska sitt fädernesland 
samt lifvas af innerlig åstundan att främja dess välgång, 
under det att de derjemte göras skickliga att sörja för sin 
egen utkomst genom en nyttig verksamhet, gagnande så 
väl dem som deras gelikar och det allmänna. Inlärandet 
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af lexor af vetande i olika kunskapsgrenar är hvarken 
den lärda eller folkskolans mål och syfte, ty en magasine- 
rad kunskap, som i lifvet ej har sin tillämpning, är ett 
dödt kapital, som icke ens förtjenar namnet af bildning: 
— och hålla vi oss härvid särskildt till folkskolan och till 
de uppfostringsanstalter, som närmast svara mot densamma 
för de bättre lottade sambhällsklasserna, så lärer ej kunna 
förnekas, att dessa läroanstalters bestämmelse måste vara 
att dana det uppväxande slägtet till arbetsamma och sedliga 
samt för det praktiska lifvet nyttiga och gagnande samhälls- 
medlemmar. Folkskolan kan och får derför icke vara eller 
anses endast såsom en läroanstalt för inhemtande af fär- 
dighet i läsning, skrifning och räkning, utan hon bör i 
jemnbredd med den andliga bildning, som hon skall bi- 
bringa sina lärjungar, lemna dem tillfälle och uppmuntran 
till arbete; och de allmänna eller enskilda läroanstalter, 
som finnas för bildande uteslutande af det uppväxande 
qvinliga slägtet — våra flickpensioner, och "normalskolor" 
borde icke endast hafva till mål att bibringa sina lärjun- 
gar bokliga kunskaper jemte färdigheter i musik, teckning 
och språk — utan äfven afse qvinnans blifvande verk- 
samhet i hemmet, der för henne såsom maka och moder 
väntar en så betydelsefull verkningskrets. Vi vidröra här 
ett på en gång vigtigt och grannlaga ämne, förtjent af en 
grundligare behandling än utrymmet skulle här medgifva, 
äfven om vår förmåga vore vuxen ett sådant värf. Vår 
afsigt är derför endast att bland det myckna lätta och 
nöjsamma, som inflyter i denna kalender, egna några blad 
åt det allvarsamma och vigtiga, som innefattas uti frågan 
om ungdomens bildning, hvilken, om den försummas eller 
missledes, icke vidare kan omdanas, utan leder till en miss- 
bildning, hvaraf samhället i framtiden kan taga obotlig skada. 

Folkskolan är ett barn af vår tid. Vi älska detta 
barn innerligen, men må vår kärlek till detsamma 'ej för- 
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anleda dess bortklemande. Må vi för bibringandet af de 
nödiga elementerna för all bildning, själens odling och en 
sant religiös uppfostran, icke förglömma att det uppväxande 
slägtet äfven måste danas till sedliga ock dugliga arbetare 
inom de kretsar, de uti samhället komma att intaga. Det 
första budet, som af Skaparen gafs menniskan, då hon 
lemnade paradiset, var detta: Du skall äta ditt bröd i ditt 
anletes svett, d. ä. du skall med möda och arbete taga dig 
fram i verlden; detta bud gäller i alla tider för hvarje 
samhällsmedlem, så hög som låg, och hvar och en som 
förgäter eller åsidosätter detsamma, blir en börda för sig 
sjelf och för samhället. All uppfostran bör leda till grund- 
”läggandet hos det uppväxande slägtet af kärlek och håg 
för en nyttig och gagnande verksamhet, som känner och 
erkänner arbetets ära och värde; och folkskolan bör fram- 
för allt vara så ordnad, att dess lärjungar vänjas vid så- 
dant arbete, som för lifvet blifver deras hufvuduppgift. 
Förbiser folkskolan detta, så går hennes verksamhet en 
oriktig väg, som leder till helt annat mål, än det önskliga. 
Mångenstädes, ja, på de aldra festa ställen har, dess värre, 
förhållandet varit sådant — men det är en glädje att kunna 
tillägga, att man för framtiden bör kunna vänta något 
bättre. Ett fel, som man fullt inser, kan vanligen botas; 
och sedan allmänna uppmärksamheten blifvit fästad på 
hvad folkskolan i detta hänseende är mot hvad den borde 
vara, så är det att hoppas, att hennes verksamhet skall 
för framtiden komma att omfatta äfven det praktiska syfte, 
vi här antydt. Vi ega många anledningar till en sådan 
förhoppning. Hushållnings-Sällskapens ombud hafva vid 
deras sammanträden uti Landtbruks-Akademien under de 
sednare tre åren diskuterat frågan "om undervisningen vid 
folkskolorna i sammanhang med främjande af åtgärder för 
utveckling af slöjdskicklighet'.  Cirkulärskrifvelser med upp- 
maning att bringa förbemälde åsigter till verkställighet 
Svea, 1872. 10. 
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hafva utfärdats till samtlige Hushållnings-Sällskapen; och 
Landtbruks-Akademien har uti dess Tidskrift i en afhand- 
ling "om folkskolan och dess organisation framhållit vig- 
ten och Betydelsen af att undervisningen vid folkskolan må 
anordnas och handhafvas så, att barnen hållas till arbete 
i detta ords vanliga mening, så att de jemte skolgången 
uppmuntras och tillhållas att i föräldrahemmen eller hos 
sina husbönder och målsmän vänja sig, eftersom år och 
krafter tillstädja, vid förefallande göromål och sysslor, så 
att deras håg och sinne riktas åt en för lifvet nyttig verk- 
samhet, hvilken åter måste blifva olika i förhållande till 
olika orters olika naturegenheter och näringsfång, äfvensom 
efter de särskilda individernas olika anlag och böjelser. 
Åtskilliga Hushållningssällskap och Landsting — bland 
hvilka vi med nöje finna oss böra nämna de uti Stockholm: 
och Elfsborgs län — hafva ock med: intresse omfattat 
denna vigtiga fråga samt vidtagit åtgärder till dess för- 
verkligande. De hafva insett — och vi hoppas att man 
shart nog skall allmänt inse och behjerta — att det bör 
tillkomma folkskolan att söka utveckla, leda och förädla 
naturanlagen, och att skolan derför bör vara så ordnad, 
att hon i detta fall kan göra skäl för benämningen af en 
uppfostringsanstalt, som kall förse samhället med arbetare, 
hvilka från barndomen fått vänja sig vid en gagnande 
verksamhet, en verksamhet som betingas af och leder till 
ordning och sedlighet samt sålunda danar en befolkning, 
som älskar sitt land och gläder sig att kunna medverka 
till dess fortgående utveckling och förkofran i alla riktningar. 

Der så kan ställas att vid folkskolan eller i samman- 
hang med densamma äfven slöjdskola kan inrättas, på sätt 
redan skett på ett och annat ställe inom landet, är ett 
väsendtligt steg taget till uppnående af det mål, vi här 
antydt. Under närvarande förhållanden kan detta dock 
i allmänhet ej åstadkommas. Kommunerna sakna vanligen 


t 


155 


dertill medel. Men de kunna, om de' vilja, dock uträtta 
ganska mycket i detta hänseende. Skolstyrelserna och skol- 
lärarne kunna söka befordra samt tillse att barnen i deras 
hem, äfven under tiden för skolgången, behörigen tillhållas 
att lägga hand vid alla förekommande sysslor och arbeten, 
efter som deras ålder och krafter det tillstädja, så att de 
sålunda vänjas vid en gagnande verksamhet. För de gossar, 
som dertill ega anlag, bör tillfälle lätt nog kunna beredas till 
undervisning och arbete hos någon inom kommunen boende 
snickare eller smed, eller hos någon annan handtverkare, som 
drifver något yrke, hvilket för orten. är lämpligt och lem- 
nar tillfälle till afsättning af dess produkter; — och att 
skaffa flickorna tillfälle till öfning i handslöjder, bör vida 
lättare låta sig göra, då för dem kunna anställas lämpliga 
skollärarinnor, som jemte den öfriga undervisningen i sko- 
lan handleda dem uti sådana arbeten, som tillhöra den 
husliga qvinnoslöjden. På flera ställen hafva ock genom 
ädla qvinnor föreningar blifvit stiftade, som i hemmen 
med välsignelserik framgång verka för detta vackra mål. 
Vi önska och hoppas att sådana föreningar må blifva all- 
männare inrättade samt att Hushållnings-Sällskapen och 
Landstingen må finna sig manade att, hvad på dem an- 
kommer, söka medverka till att landets ungdom må erhålla 


'en bildning, som svarar mot detta ords fulla betydelse och 


sålunda leder till en gagnande verksamhet för hela lifvet. 
Vi ega en gammal känd sats: "non scholae, sid vite", d. ä. 
vi böra icke lära för att kunna lexan i skolan, utan vi 
böra lära för lifvet — för den verksamhet som tillkom- 
mer hvar och en af oss, då vi inträda i det praktiska 
lifvet; och jemte skolan är och förblifver hemmet alltid 
den vwvigtigaste undervisningsanstalten, ja, hemmet är för 
den sanna bildningen, för hjertats och karakterens bildning, 
af vida större betydelse än skolan någonsin kan blifva. 
Det är mödrarne, som härvid äro våra första och vigtigaste 
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lärarinnor och uppfostrare. Deras kall är stort och heligt. 
Må de aldrig förgäta detta. Utan dem och utan deras 
uppfostrande kärlek blifver skolans arbete endast halfgjordt. 
Den sanna bildningen vinnes ej genom skolans lexor. Hon 
måste fostras i det husliga hemmets fridlysta krets under 
föräldrakärlekens ledning samt sedan förkofras och tillväxa 
under lifvets vexlande skiften! 

Hvad vi här antydt om folkskolan gäller om alla un- 
dervisningsanstalter och framför allt om våra flickpensioner. 
Dessa hafva tvifvelsutan kommit på betänkliga afvägar, då 
de upptaga sina unga elevers hela tid med studier af ve- 
tenskaper och språk samt öfningar uti de talanger, som till- 
höra salongsbildningen. Fostras på detta sätt qvinnor till 
mödrar för ett slägte, af hvilket fäderneslandet i en fram- 
tid kan få glädje? Och månne vi icke uti dessa pensioner 
i allmänhet endast träffa "blommor i drifbänk", blommor 
som erhålla ett mångsidigt vetande och till och med ly- 
sande talanger, men icke någon bildning sådan som vi 
älska att finna den hos en husmoder? Om denna bildning 
också ej kan vinnas i skolan, så bör undervisningen der 
dock icke så upptaga lärjungarnes tid, att allt annat måste 
åsidosättas. Ännu betänkligare blir det, om genom skol- 
undervisningen bibringas vanor och åsigter, som alstra 
missaktning — att ej säga förakt och afsky — för det 
husliga lifvets bestyr, hvilka dock äro af så stor vigt och 
bereda så mycken sann tillfredsställelse och lycka åt de 
husmödrar, som inom sina familjekretsar förstå att rätt 
handhafva dem. 

Med denna enkla framställning hafva viicke velat såra 
någon. Vi hafva endast velat fästa uppmärksamheten på 
åtskilliga faktiska förhållanden, som vi önska må blifva 
annorlunda. Är vår åsigt sann, så tvifla vi icke på att 
hon skall vinna behjertande. Ty det sanna och rätta 
kommer alltid omsider att segra. JE 


KONUNG HEIMER OCH ASLÖG. 


' 


Heimer och Aslög. 


Det skiner sol öfver dal och fjell, 
Kung Heimer öppnar sin harpa: 
»Träd ut, liten Aslög, i fager qväll, 
I svala källan två foten mjell, 

Här sofva de vindar skarpa! 


»'Träd ut, träd ut, liten Aslög vän, 

Låt tårarne mer ej strömma! 

Till Norges fjellar vi kommit hän; ' 
Kom, lyssna till harpan vid gubbens knän, 
Här vilja vi sorgerna glömma. 


»Här vilja vi glömma nöd och qval, 
Och mord och ramlade troner; 

Här vilja vi minnas kung Sigurds sal, 
Och din moders Brynhildas ättartal, 
Vid lekande: harpofoner! 


»'Träd ut, träd ut, liten Aslög fin, 
Att löga i källan klara! 

Göm tårarne som ett kostligt vin, 
Här qvittra svalor, här surra bin, 
Här kunna vi trygga vara! 
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»Här lurar ej mord, ej mörkt försåt 

På dottern af Fafnersbane. 

Här gästar friden på ödslig stråt; — 
Träd ut, liten Aslög, och stäm din gråt, 
Medan ljusare tid vi anet» 


Och ut träder Aslög med gullgult hår, 
Ur harpans skyddande gömma; 

Hon ler mot Heimer, hon torkar sin tår, 
Och gubben den gyllene harpan slår, 

Att mäktigt tonerna strömma. 


Och på deras vingar en brokig bild 

Far fram förbi barnets öga, 

Med Spangarheds hexa, led och vild, — 
Men längst i fjerran står stolt och mild 
En skepnad — hvem är den höga? 


En kungakrona hans änne bär, 

Och ryktet hans lof förtäljer; 

Han kommer på draken till Norges skär, 
Och hufvudet högre än alla han är, 

Och jungfrun till drottning han väljer. 


Högt harpan klingar i Heimers hand, 
Liten Aslög lyssnar till ljuden! 

Det fredlösa barn på främmande strand 
Ler aningsfullt, med kinden i brand, 
Åt den blifvande kungabruden! 


—ed—. 
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Tysta skolan 
vid Norrtullsgatan i Stockholm. 


Se här, träd in! Med den slutna porten bakom dig 
är du skild från stadslifvets buller och äflan och du har 
framför dig en landtlig idyll. 

Låt oss vandra utmed dessa höga, doftande syren- 
häckar och under den lummiga parkens trädkronor. Se 
der längst borta dessa grönskande fält och kullar med 
nickande ängsblommor, öfver hvilka qvarnen reser sig och 
som nu med sina vingar lustigt svänger omkring. Kom 
och tag plats i en af dessa skuggrika bersåer, der solen 
sparsamt silar in, känn huru svalt här är, hör huru fåg- 
larne qvittra. Se denna grupp skalkande barn framför 
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dig, se huru deras små, knubbiga armar sträckas fram medan 
bollen kastas ifrån hand till hand. Det är en munter lek, 
det syns på leende läppar, på strålande ögon, det hörs på 
det klingande skrattet, på de höga, oartikulerade ropen, 
och der Tire den stora hunden en bit ifrån och som då 
och då gillande blickar upp vid någon präktig träff. Der 
springer en gosse med smällande piska i handen; der borta 
på gräsmattan sitter en liten flicka; på händernas lifliga 
rörelser ser man att hon för en uttrycksfull, ehuru stum 
konversation med dockan i sitt knä; och der borta vandra 


arm i arm tvenne halfstora flickor, de ha allvarligare 


saker än skämt och lek att tänka på, och slå sig ner på 
gungbrädet med hvar sin bok i handen. 

Men hastigt försvinna dessa lekande eller stillsamma 
grupper och: vi följa dem. Se der sitta nu barnen i den 
stora, rymliga salen, vid sina i rader uppstälda pulpeter 
och tvenne unga män, tydligen lärare, ge några tysta 
tecken. 

Här midt inne i detta nya lif, bland dessa varelser 
för hvilka lifvet ter sig som en stum men lefvande och 
skiftesrik tafla, märker man ingen slö likgiltighet, ty ehuru 
intet ord vexlas, ser man af barnens uppmärksamma, ta- 
lande blickar, att de förstå de tysta åtbörder, hvarmed 
bibringas dem läran om lifvet och dess förhållanden. 

Anstaltens anläggarinna och föreståndarinna, ett medel- 
ålders fruntimmer, som i sina ögon har ett uttryck af 
älsklighet och varmt hjerta, för oss nu ur skolan en 
trappa upp till barnens sofrum, alla glada, snygga och 
trefliga, och det gör henne ett synbart nöje att härefter 
låta oss betrakta de yttre medel — små kolorerade bilder 
— hvarmed barnens förstånd väckes och utvecklas. — 
Hvilka vackra teckningar förevisar hon oss icke, hvilka 
smakfulla broderier och handarbeten, för hvilka husliga 
och anspråkslösare slöjder icke heller försummas. Se detta 
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fint spunna lin, dessa jemnt stickade strumpor, denna väfstol 
med sitt spräckliga ylletyg. 

«Se här," sade föreståndarinnan, visande på en full- 
vuxen ficka, "denna var en bland mina första elever och 
dotter till ett fattigt arbetsfolk; jag sökte sjelf upp henne, 
ty jag hade hört att hon skulle vara ett särdeles intelligent 
barn, och jag erkänner det jag var så pass egoistisk, att 
jag tänkte: om jag finge undervisa ett sådant, skulle det 
kanske vara en rekommendation för min skola, hvilket jag 
på den tiden särdeles väl behöfde. Flickan har nu lem- 
nat mig, hon gör mig bara ett besök i dag — hon har 
som sagdt lemnat mig och fått plats på Sigfrid Flodins 
boktryckeri." 

Detta bevis på intelligens och utveckling talar mera 
än ord för denna skolas framåtskridande, detta tysta hem, 
der utom mångsidiga läroämnen den ömmaste modersvård 
egnas dessa små vanlottade varelser, för hvilka väl ska- 
pelsen ligger utbredd, men i saknad af tonernas lif, dessa 
tusentals olika ljud på tingens förklaring. 

Det finnes ingen stiftelse och intet företag som icke 
har sin egen historia — också denna skola har en sådan, 
full af tysta sträfvanden, uppoffringar och välgerningar — 
vill du höra den förtäljas? 

Det var en gång en ung fader- och moderlös flicka, 
som genom dagliga umgänget med döfstumma barn kom 
att så fästa sitt hjerta vid dem, att hon icke allenast 
lärde sig deras språk, utan också sökte intränga i deras 
tankar och känslor. Flickan var full af svärmande dröm- 
mar, hon drömde icke endast om att bli en lärarinna, 
utan också om sällheten att som en mor få vårda, att 
vinna kärlek mot kärlek af dessa skuldlösa olycksbarn. 

Men drömmarne blefvo drömmar och år förgingo, och 
flickan var inte mera ung, då hon omsider blef myndig 
och kunde uttaga sitt fädernearf, bestående af några hun- 
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dra riksdaler. Med denna lilla summa började nu Jeanette 
Berglind, så var flickans namn, att inrätta ett hem för 
dessa värnlösa barn; men hemmet var icke stort, eleverna 
få, inkomsterna ringa, och mången qväll visste man ej hvar- 
ifrån man skulle få bröd till följande dag. 

Jeanette Berglinds bekymmersamma belägenhet och 
menniskovänliga sträfvanden väckte emellertid en ädel qvin- 
nas uppmärksamhet och deltagande. Denna qvinna var 
drottning Lovisa och för skolans bestånd har man henne 
hufvudsakligen att tacka — en godhet som framkallade väl- 
gerningar, och "Tysta skolan" skall stå som ett ovanskligt 
minne, som en värdig perla i en drottnings smycke. 

Du skulle sett denna drottning då hon gjorde något 


tillfälligt besök i skolan, huru hon tog barnen i hand, - 


huru hon sökte teckna med dem och med hvilket vemods- 
fullt leende hon lyssnade på deras försök att tala — huru 
barnen trängdes omkring henne och med hvilka glada och 


tacksamma blickar de sågo upp till den höga damen, som - 


nu, glömsk af all höghet i verlden, fröjdades af den fröjd 
hon väckte. 

Du skulle ha sett huru de små trängdes vid skolans 
fönster de tider drottning Lovisa i sin vagn företog sina 
middagspromenader ut genom Norrtull, och med hvilka 
strålande ögon de mottogo och besvarade den höga be- 
skyddarinnans vänliga nickningar och slängkyssar. Men 
dessa ynnestbevis gömmer man redan i Tysta skolan som 
en helig hågkomst, ty tiderna förändras, den ädla drott- 
ningen finnes icke mera och hennes stoft hvilar nu i Rid- 
darholmskyrkan — men hennes godhet och dygder hänga 
som en minneskrans öfver hennes vård, 'en oförgänglig eter- 
nell, som skall lefva i tacksamma minnen med en strålglans, 
som för kommande slägten skall förklara hennes bild, och 
svenska häfderna skola bredvid en Filippa bevara "Lovisas" 
namn. Sylvia. 
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Svenska riksbiblioteket. 


Det har varit tider, då man gifvit en jordegendom i 
betalning för en bok eller lemnat en ansenlig penninge- 
summa i pant för ett boklån och då transaktioner af detta 
slag ansågos så vigtiga, att de inregistrerades bland offent- 
liga handlingar. Om franske konungen Ludvig XI, en af 
de mest absoluta envåldsherrar man känner, berättas att 
han ej kunde till låns bekomma manuskriptet af en ara- 
bisk författare, af hvilken han önskade taga en afskrift, 
utan att hos egaren, parisiska fakultetens boksamling, de- 
ponera 100 kronor i guld. För ett boklån erbjöd sig vid 
samma tid en af rikets baroner att pantsätta tio marker 
silfver, men fick afslag, emedan panten icke" ansågs sva- 
rande mot risken, i händelse volymen skulle gå förlorad. 
Detta: tilldrog sig 1471. Från en ännu äldre period om- 
talas, att en grefvinna af Anjou köpte en samling omtyckta 
predikningar mot en betalning af tvåhundra Se några 
mårdskinn och några tunnor spanmål. 

Vid en blick på ritningen till den praktfulla Hibjlidtoler 
byggnad, som om några år skall för svenska nationen 
öppna en komfortabel tillgång till dess litterära skatter, 
har man svårt att sätta sig tillbaka till de tidehvarf, 
hvilka karakteriseras af uppgifter sådana som de ofvan- 
stående, dem vi exempelvis hemtat från Frankrike. Att 
de litterära kommunikationerna i vårt eget land vid samma 
tid och vida längre fram varit om möjligt ännu besvärli- 
gare, är vid ett spörsmål om svenska bibliotekets ut- 
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vecklingshistoria lätt i ögonen fallande. Hvad till en bör- 
jan angår begreppet om ett riksbibliotek, har detta merändels, 
till och med in i våra dagar, sammanblandats med konun- 
gens enskilda boksamling, och då äfven statens samling 
ursprungligen uppkommit genom de enväldiga regenternas 
försorg, är detta förhållande lätt förklarligt. Några notiser 
om riksbibliotekéts tidigaste öden äro vi i tillfälle att här 
meddela, hufvudsakligen med stöd af kungl. bibliotekarien 
Klemmings egna anteckningar, dem han godhetsfullt tillåtit 
oss begagna. 


Det är intet tvifvel underkastadt, att Sveriges konun- 
gar under den senare medeltiden ägt böcker, ehuru föga 
derom kommit till vår kunskap och ingen af dem till 
vår tid. Uppgående till obetydligt antal, bildade de icke 
sjelfständiga samlingar, utan förvarades jemte andra dyr- 
barheter i skattkammaren (fiscus). Sålunda veta vi, att 
Magnus Eriksson på 1340-talet hade liggande på sitt slott 
Bohus en stör bibelbok på svenska, en kyrkolag likaledes 
på svenska, bunden i grönt siden, en Östgöta-lag, en Up- 
lands-lag, en Smålands-lag, en tysk bok om Jungfruns 
underverk, en tysk juridisk bok m. m. 

Af alla dessa böcker har väl ingen hunnit till våra 
dagar; åtminstone finnas af de svénska, med undantag af 
Uplands- och Östgöta-lagarne, ingen så gammal kodex 
vidare i behåll. 

Om de följande konungarnes till och med Gustaf I:s bok- 
förråd saknas alla underrättelser; men att deras bibliotek, 
äfven efter boktryekerikonstens uppfinning, icke hunnit till 
höga siffror, kunna vi med säkerhet sluta genom kännedomen 
om Erik XIV:s boksamling, sådan den befanns vid slutet 
af hans regering. Denne kunskaps- och vitterhetsälskande 
furste hade nemligen icke flera än 226" band, hvaraf 47 
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i teologi, "98 i historia, 65 "in artibus', 28 i matematik 
och medicin samt 28 i juridik ). 

Johan III:s "boksamling var i början af hans regering 
fåtalig, men mot slutet Har dock samlingen blifvit genom 
inköp i betydlig mån ökad. 

Boksamlingen var uppstäld i Gråmunkeholms kloster 
på Riddarholmen, förmodligen för att beqvämligare kunna 
begagnas af de derstädes ingvarterade jesuiterfäderna, 
hvilka äfven hade fått tillstånd att från Clara kloster på 
Norre-Malm och från Upsala dithemta för dem tjenliga 
arbeten. De beskyllas att vid sin fördrifning ur riket 
hafva plundrat biblioteket, hvarmed kanske dock torde 
böra förstås, att de medförde den samling, som de enligt 
konungens lofven bildat af de gamla klosterböckerna. 

Säkert är dock, "att efter Johan III:s död biblioteket 
ansågs vara i förfall. 

Märkligt nog erfares äfven, genom ett presterskapets 
yrkande vid Upsala möte 1593, att man vid denna tidpunkt 
insåg kungl: bibliotekets egenskap af statsegendom och 
icke, såsom i senare tider skett, trodde det tillhöra 
konungen. 

Under Sigismunds oroliga regering har biblioteket 
hvarken; blifvit ökadt eller bättre vårdadt; en af konun- 
gens anhängare, Nicolaus Olai, klagar nemligen i ett bref 
till hans biktfar, den 25 Juni 1595, att det plundrades 
på många de bästa böcker, emedan det icke hade någon 
viss föreståndare, och säger att ett kungligt bref borde 


+) Så vidt vi veta, hafva endast två af dessa böcker blifvit 
bevarade till vår tid; den ena är Sabellici Opera omnia, Ba- 
silex 1530, på hvars mariginaler konungen i fängelset skrifvit 
en uppsats Contra Danos, samt tecknat hvarjehanda figurer; den 
andra en Strabo, hvari han skrifvit musiknoter på permarne och 
de hvita försittsbladen. 
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utfärdas för deras återtagande, hvar de kunde anträffas, eme- 
dan plundrarne eljest aldrig skulle återställa dem. Äfven 
under Carl IX:s regering synes detta bedröfliga tillstånd 
- ha fortgått till dess ändtligen 1611 i Maj eller Juni den 
förste kungl. bibliotekarien tillsattes. Det var den namn- 
kunnige fornforskaren Joh. Bure, som härtill utsågs +). 
Under hans förvaltning ökades ock biblioteket icke obetyd- 
ligt, men förhoppningen om ett blidare öde varade dock 
icke rätt länge. Gustaf II Adolf bortskänktle nemligen 
kungl. biblioteket, jemte sin enskilda fäderneärfda bok- 
samling, helt och hållet till Upsala universitet den 7 Juli 
1621. Huru härmed i verkligheten tillgått, är dock ovisst; 
någon del måste hafva qvarstannat och ett nytt förråd 
tillkommit, hvilket synes deraf, att den 26 Mars 1634 
förordnades vällärde mäster Lars Fornelius att vara '"Bi- 
bliothecarius öfver wåre och kronans bibliothek så well dett 
gamla som dett nya"), Med detta nya bibliotek torde 


=) Kungl. bibliotekariernas antal från Bure till och med G. E. 
Klemming uppgår till 23. Mäster Fornelius, den andre i-ordningen, 
hade i årlig lön 300 rdr, men voro inkomsterna, äfven efter den 
tidens penningevärde, knappa, så fanns det till ersättning personer 
som sökte bereda en passande pension. Af Kansli-kollegii protokoll 
för den 5 Januari 1693 ser man, att det varit fråga om att 
«accommodera bibliotekarien Falk» med — ett postkontor. 

++) För sällsamhetens skull torde vi böra anmärka, att bibliote- 
karierna på 1600-talet (liksom 1800—1809), utom sitt egentliga ålig- 
gande, hade förtroendet att jemte rikets biskopar och konsistorier 
»hafva opsickt» öfver »skadelige böckers införssel och hemmande», och 
det finnes i behåll ett rådsprotokoll af den 8 April 1663, hvaraf visar 
sig att bibliotekarien Gripenhielm denna dag »förfrågade sig huru 
han sig skall förhålla med dhe böcker som kunna finnas i Kongl. 
Maj:ts bibliotek och innehålla antingen pasquiller eller andra förarglige 
saker, som mera kunna förarga dhem som der läsa uthi, än göra 
någon uppbyggelse, om de icke måga tagas der uth och kastas på 
elden.» Svaret utföll jakande. »Må bemälte sekreterare» (kungl. 
bibliotekarien) heter det, »se der efter, att sådant blifver efter- 
kommit, efter såsom sådana böcker inthet tjäna uti Biblioteket.» 
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böra förstås den biskopliga samlingen i Wirtzburg, hvilken 
Gustaf Adolf 1631 hade tagit som krigsbyte på slottet 
samt skänkt till akademien i Upsala, dit denna samling, 
åtminstone i sin helhet, dock aldrig hann fram. Den 17 
November 1635 beslöt nemligen regeringen som svar på 
en framställning från Upsala, att Wirtzburger-samlingen 
skulle genomses och de böcker qvarstanna i Stockholm, 
hvilka kunde "tjäna till Drottningens studier nu och fram- 
deles'; de öfriga skulle skickas till Upsala bibliotek med 
undantag af dupletterna. Om innehållet af denna samling 
är ingenting bekant; man vet blott, att de gamla hand- 
skrifterna, som voro undandolda, icke anträffades af sven- 
skarne 1631 och att ungefär 4,000 band återtogos från 
dem, samt gåfvos till jesuiterbiblioteket i Wirtzburg. 

Mot slutet af trettioåriga kriget kommo imellertid 
rikare byten riksbiblioteket till godo. I Juni 1647 an- 
lände sålunda till Stockholm de af Torstensson i Olmitz 
och Nikolsburg tagna boksamlingarne. Dessa samlingar voro: 

1) Biblioteken i staden Olmitz, eröfrade i Juni 1642, 
nemligen: Katedralens, jesuiternas, dominikanernas, kapu- 
cinernas, bernhardinernas, augustinernas och premonstra- 
tensernas i klostret Hradisch invid Olmitz. Det sist- 
nämnda bokförrådet blef dock till största delen förstördt 
vid klostrets brand (d. 6 Juli samma år). Det största af 
alla var jesuiternas och dernäst katedralens. Dessa togos 
också i sin helhet med undantag af de arbeten som för- 
doldes af jesuiterna, hvaremot ur de öfriga endast gjordes 
urval. Böckernas förteckning, inpackning och afsändande 
besörjdes af den dertill förordnade krigskommissarien Joh. 


-Bussow, som för dessa och andra tjenster adlades af drott- 


ning Kristina 1652. Inga förteckningar öfver dessa böcker 
finnas. nu i behåll. De afsändes från Olmitz den 6 Jan. 
1647, med undantag af kapucinernas samling, som afgick 
redan i Nov. 1646. 
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2) Dietrichsteinska biblioteket på Nikolsburg. Det 
togs i April 1645 och deröfver upprättades af (eller un- 
der ledning af) Busson 1646 en fullständig katalog, som 
ännu finnes i behåll i riksbiblioteket. Det utgjorde unge- 
fär 10,000 band, och inpackades i 50 kistor, hvaraf 22 
dock upptogos af glober och matematiska instrumenter. 
Öfverfördt till Olmiitz, afgick det derifrån den 4 Nov. 
1646 med Wittenbergs armé. 

Sedan alla dessa samlingar, som lära ha upptagit nära 
100 vagnar eller 105 "vin"-fat, som det heter hos Fryxell, 
under våren hunnit till Gross Glogau, afsändes de derifrån, 
inlastade i 14 "canor eller skepp" på Oder till Stettin, 
dit de ankommo i Maj. Traditionen om deras förolyckande 
på hafvet är alldeles ogrundad, som vi ofvan hafva in- 
hemtat af deras anländande till Stockholm. Der qvar- 
stannade dock icke hela förrådet; det var sannolikt för 
talrikt och belastadt med för många exemplar af samma 
arbeten att behållas på ett ställe. Större eller mindre 
partier skickades till Upsala samt Westerås och Streng- 
näs. Huru och när denna fördelning försiggått, samt 
hvilka grunder man dervid följt eller snarare icke följt, 
är icke bekant; endast så mycket är säkert, att alla hand- 
skrifter qvarstannade i riksbiblioteket. För öfrigt synes 
man ha gått temligen planlöst tillväga. — I Maj 1649 
ankom till Stockholm det i Prag tagna kungl. biblioteket, 
Hufvudsakligen  bildadt af furst Peter Wok von Rosen- 
berg, var det till 1647 stående på hans gods Wittingau 
i Böhmen. Tillfallet kejsar Ferdinand III som konung af 
Böhmen, flyttades det sistnämnda år till slottet i Prag. 
Inpackadt i 30 stora kistor, afsändes det från Prag i slu- 
tet af September 1648, låg öfver vintern i fästningen 
Dömitz (Mecklenburg) och afgick derifrån till Wismar. 
Genom skrifvelse af den 7 April 1649 påskyndade Kri- 
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stina dess fortskaffande och anbefalde att det skulle in- 
skeppas på ett starkt fartyg. 

Katalogen öfver denna dyrbara och vackra samling 
upprättades 1602—1608 af Rosenbergs bibliotekarie och 
upptar 3 folioband, hvilka ännu äro i behåll uti riks- 
biblioteket. Samlingen bestod af 10—11,000 band och för- 
delades på samma sätt, som sagdt är om Pragerbiblioteket 
1647. 

Samtidigt ankom äfven den i riksbiblioteket ännu 
befintliga stora pergamentshandskriften (gigas librorum, 
fans-bibeln), hvilken betraktades som ett af verldens sju 
underverk, och hade fått sin plats i Prags konstkammare. 
Kanske är den ännu i dag oöfverträffad i afseende på 
storlek och tyngd"). (Den utförligaste beskrifning derom 
finnes i Dudiks "Forschungen in Schweden" sid. 207—235, 
Briinn 1852.) Måhända något tidigare hade anländt den 
namnkunnige codex argenteus eller Ulfilas götiska öfver- 
sättning af evangelierna; äfven denna tillhörde konst- 
kammaren. Upptagen i riksbibliotekets katalog, förlo- 
rades den snart, antingen gifven åt eller tagen af J. 
Vossius, och finnes nu i Upsala bibliotek, dit skänkt 1669 
af M. G.: De la Gardie. 

Hade sålunda riksbiblioteket betydligt tillvuxit under 
drottning Kristinas regering, blef dess öde så mycket sorg- 
ligare, då hon i Juni 1654 öfvergaf land och rike samt 
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+) Man har om denna koloss en dikt att förtälja. En af 
bibliotekets vaktmästare säges en afton för femtio år sedan, eller så 
vid pass, ha råkat att bli instängd i bibliotekssalen och sett sig 
nödsakad att der tillbringa natten. Vid midnattstid tyckte han sig 
se böckerna lemna sina platser och uppföra den vildaste dans, hvar- 
vid i synnerhet den stora fans-bibeln utmärkte sig genom djerfva 
saltomortaler, och följande morgon måste vaktmästaren afföras till dår- 
huset. Den onde är i boken uppritad i bjerta färger och någorlunda 
»naturlig» storlek: deraf namnet och troligen äfven anekdoten. 
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medtog så godt som rubb och stubb, af statens boksamling, 
såväl tryckta böcker som manuskripter och dessutom i 
riksbiblioteket förvarade statyer, tafior, med ett ord allt 
hvad hon i detta afseende fann vara värderikt. Man för- 
lorade dock icke modet, utan började å nyo med framgång 
samla hvad som några årtionden derefter skulle till en 
stor del bli lågornas rof vid slottsbranden den 5 April 
1697, då af tryckta saker 17,386 volymer samt 1,103 
manuskripter gingo alldeles örlerde och åtskilligt som 
kastades ut genom fönsterna eller på annat behändigt sätt 
"räddades", led mer eller mindre skada. (Den stora fans- 
bibeln var troligen med vid detta äfventyr, men kom nära 
helbregda undan.) Efter ott provisionelt ha varit inrymdt i 
det ena adliga palatset efter det andra, erhöll riksbiblio- 
teket år 1768 sin nuvarande lokal, i den ena Logårds- 
flygeln i kungl. slottet. Det bestod då af ett obetydligt 
antal böcker, hvilka egentligen blott voro lemningar efter 
plundringen och branden, föga förökadt under en lång 
tidpunkt, utan något statsanslag, som är värdt att nämna, 
och utan lämpligt förvaringsställe. Det årliga anslaget 
fortfor att vara högst obetydligt till 1823 års riksdag, då 
det förhöjdes till 4,500 rdr. Några gynsamma omständig- 
heter, såsom införlifvandet af konungarne Gustaf IIT:s och 
Gustaf IV:s boksamlingar, hade dock redan så betydligt 
förökat förrådet, att en utvidgning af lokalen redan 1805 
måste företagas genom ombyggande af den stora salene 
öfversta afdelning, balkongen. Med det förökade, om också 
knappa, penninganslaget växte 'också samlingen, så att man 
omkring år 1820 nödgades uppresa några för dager och 
utrymme mycket menliga hyllor på det öfversta galleriet. 
Sedan årsanslaget vid 1844 års riksdag blifvit förhöjdt 
till sitt nuvarande belopp, 12,000 rdr, och pressens alster 
här i landet blifvit mångdubblade, hvartill kommit flera 
högst betydliga gåfvor, har samlingen antagit allt större 
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och större dimensioner, så att äfven det nedersta galleriet 
på 1840-talet måste belamras med hyllor på golfvet, alla 
vråar, som kunde uppletas, såsom fönstersmygar, dubbel- 
dörrar, förstugor, magasiner och dylikt, förses med skåp 
och hyllor och i början af 1850-talet stora hyllor upp- 
sättas tvärs öfver den stora salen, hvars utseende der- 
igenom alldeles förstördes. Den ofantliga tyngd, hvarmed 
golfvet frestades, gjorde, att man fruktade för hvalfvens 
bestånd. Man hyrde derför den vid stranden framför natio- 
nalmuseum belägna f. d. "fiskargången", bedröflig i åmin- 
nelse, i hvilken man packade in 23,000 volymer och fick 
sedermera tillstånd att uppställa omkring 4,000 band i en 
lägenhet uti nationalmusei-byggnaden. Men då fiskar- 
gången skulle rifvas och nationalmuseum behöfde för sina 
egna ändamål begagna sina lokaler, måste den del af 
riksbiblioteket, som sålunda varit ute på äfventyr, åter- 
vända hem och man skulle bereda plats såväl för dessa 
bokmassor som för det donerade stora Engeströmska bi- 
blioteket. Något förökadt utrymme var också beredt der- 
igenom, att stenmusei numera lediga "lokal under stora 
bibliotekssalen uppläts åt riksbiblioteket, hvaremot tafle- 
galleriets långt mera lämpliga rum icke kunde fås, emedan 
prins August behöfde dem. 

Statens boksamling utgjordes vid början af detta år- 
hundrade af kanske 30,000 volymer, hvilka hade svårt att 
rymmas i dåvarande sal och gallerier; 1863 hade hon 
vuxit” till 120,000 volymer, 7,000 portföljer med små- 
skrifter (7 å 800,000) och 5,500 band handskrifter. En 
dyrbar samling af kopparstick räknade 14,000 nummer. 
Härtill kommer samlingen af porträtter, kartor, planer, 
utsigter, historiska m. fl. bilder i 214 portföljer. På de 
sista sju åren ha ytterligare, utom det svenska årstrycket 
och de årliga inköpen, tillkommit: boksamlingarne på Drott- 
ningholm och Gripsholm, tillsammans närmare 6,000 band, 
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Hornska samlingen, omkring 1,500 band, Engeströmska 
samlingen, omkring 15,000 band, Netzelska donationen, 
1,000 "band, Mn: me) 

Det För sålunda högt på tiden, att genom 1870 års 
riksdagsbeslut (1 första Favnrmaren utan votering, 1 andra 
kammaren med 106 ja mot 63 nej) en värdig lokal be- 
reddes åt denna i jemförelse med svenska nationens öfriga 
förhållanden ytterst dyrbara boksamling, hvilken — för att 
begagna ett uttryck af en talare i första kammaren vid 
1868 års riksdag, då fråga var om anslag till national- 
museum — under så många år fått bo qvar i en lokal så 


”') Till jemförelse torde följande uppgifter från British Mu- 
seum i London kunna vara af intresse. År 1768 bestods af staten 
till bokinköp för detta bibliotek, som numera icke blott genom 
mångsidigheten, utan kanske ännu mer genom tillgängligheten af sina 
litterära rikedomar, är det förnämsta i verlden, en summa af 1 pund, 
10 shilling, 6 pence, och två år tidigare stego bokinköpen till icke 
fullt: två och ett halft pund. Endast fem gånger under ifråga- 
varande halfsekel hände sig att hela muséets utgift öfversteg 400 
pund om året. År 1862 gingo inköpen till något öfver 22,500 pund 
sterling! — År 1821 utgjorde böckernas antal i British Museum 
116,000, år 1838 hade det stigit till 235,000 band, år 1849 till 
435,000 och år 1862 till 660,000 volymer. Den årliga tillväxten 
understiger icke 35,000 band. — Antalet besökande personer är i 
medeltal 400 om dagen. Under hela året 1862 besöktes British 
Museum af 895,077 personer, men år 1851, då den första verlds- 
utställningen egde rum i London, fick British Museum emottaga 
omkring 2,500,000 besök. Läsrummet, the reading-room, der sam- 
tidigt 300 beqväma arbetsplatser äro- beredda för de besökande, 
bildar en ofantlig rotunda, der golfvets diameter utgör 140 fot och 
höjden från golfvet till kupolens topp 106 fot. Den ofantliga bygg- 
naden beräknades år 1862 hafva plats för ytterligare 1,500,000 volymer. 

Såsom ytterligare tjenlig till jemförelse må här följande notis 
anföras: De största boksamlingar i verlden äro biblioteket i Paris 
(omkring 2 mill. band), i Vatikanen och i Miänchen (1 mill. band); 
äe stora biblioteken i Berlin, Wien, Petersburg och Kjöbenhavn 
(hvardera med omkring en half million band). 
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usel, att den endast kan jemföras med ett stall, der den dyr- 
bara samlingen delvis rätt illa medfares af fukten, och — 
tillade talaren — denna kammares ledamöter "skulle ej vilja 
inrymma sin betjening i sådana eländiga skrubbar, som utgöra 
bibliotekets arbetsrum, medan konstmuseet, den yngre, vackrare 
och förnämare systern, stolt. aftecknar sina behag i den midt 
emot liggande vattenspegeln. 

å Den nya byggnaden, som skall upa i Humle- 
gården, efter arkitekten G: Dahls ritning, utarbetad i nog- 
grann öfverensstämmelse med det från riksbiblioteket 
lemnade programmet och gillad af öfverintendents-embetet, 
kommer att utgöras af en parallelogram af omkring 270 
fots längd och 80 fots bredd. TI källarvåningen äro hvälfda 
rum för värmapparat, kolkällare och magasin. förlagda. I 
första våningen inkommer man endast genom en portal på ' 
hufvudfasaden. Portalen leder till förstugan, som jemte 
tamburer, vaktmästare-, arbets- och expeditionsrum för 
utlåningen upptager midtpartiet, hvilket, såsom på vår 
plansch synes, med 4 fot skjuter framom den öfriga 
fasaden. Den högra sidodelen af byggnaden bildas här af 
en förevisningssal, ämnad till förvarande af boksamlingens 
intressantaste och för den besökande allmänheten, resande 
0. 8. V., bäst passande delår, inneslutna i glasskåp, samt 
inåt parken af en läsesal för upplysningssökande, forskare 
och andra.- Till venster om förstugan upptages hela sido- 
partiet af 2 stora salar för samlingen af svenska bokpressens 
alster, hvilka afdelas i flera småvåningar genom jern- 
gallerier och trappor. Midtpartiet är, med undantag för 
förstugan, som stiger till första våningens hela höjd, 
entresoleradt, hvarigenom ytterligare 7 arbetsrum för 
tjenstemännen vunnits, Genom. små vindeltrappor af jern 
stå arbetsrummen i förbindelse med de nedre rummen 
och den öfre boksalen. Dem öfre våningen hvilar på 
brandfasta hvalf; och i skiljemurarne mellan midt- och 


174 


sidopartien, hvilka murar uppdragits genom hela byggnaden, 
gå de spiraltrappor som leda till denna, och hvilka, i lik- 
het med alla i byggnaden befintliga, endast äro ämnade 
för tjenstemän och betjening, men ej för allmänheten. Den 
öfre våningen står dessutom genom åtskilliga vindeltrappor 
och trummor för böckernas nedsändande i förening med den 
nedre. Till hela sin längd upptages öfvervåningen af en stor 
sal för den utländska litteraturen, afdelad i mångfaldiga fack 
genom dubbla, tvärsöfver gående hyllväggar, hvilka genom 
jerngallerier delas i tre särskilda våningar förenade med små- 
trappor. Ala golf hvila antingen på hvalf eller på jern- 
bjelkar; yttertaket konstrueras af jern, byggnaden afdelas 
äfven vertikalt genom isoleringsväggar af sten och jern. 
Då dessutom all uppvärmning är afsedd att ske genom vatten- 
rör, inga boställsrum, mer än möjligen för en portvakt, 
ingå i planen, och trä endast undantagsvis kommer att 
användas i inredningen, synes all fara för någon härjande 
eldsvåda vara, så vidt möjligt, undanröjd. Ingen prakttrappa, 
såsom i Upsalas Carolina rediviva ochi andra biblioteks- 
byggnader, ingår i planen, och all möjlig hänsyn till spar- 
samhet med utrymmet synes vara tagen. Imellertid är bygg- 
naden naturligtvis beräknad på att kunna framdeles ut- 
vidgas, och skulle för detta ändamål kunna byggas flyglar 
på norra sidan, hvilka sedermera ytterligare kunna samman- 
slutas genom en tvärbyggnad af liknande art med denna. 

Vi kunna ej på något bättre sätt afsluta denna upp- 
sats, än genom att anföra nedanstående vackra ord af J.A. 
Schmeller om en stor boksamling, på svenska återgifna af 
den nyligen aflidne finske bibliotekarien Collan: 


Ett andligt arf af sekler göms derinne 
Och, ensamt i sitt slag, 

Det ökas dag från dag 

Till gagn för oss, för gifvarne till minne, 
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Hvad menniskan i säll, i osäll timma 
Har tänkt, har trött, har gjort, 

Har utfört ädelt, stort, 

Det låter oss det skrifna ord förnimma, 


Och manar oss att ständigt högre sträfva, 
Och lär oss tro uppå 

Att, fastän vi förgå, 

Skall genom ordet menskligheten lefva. 


Arvid Ahnfelt. 


Johan Fredrik Höckert. 


En dag på hösten 1853 öfverraskades man i Stock- 
holms konstförening af en tafla, som var ganska olik hvad 
man då brukade få se på föreningens utställningar. Hon 
vittnade om originell uppfattning, och utförandet bar, sade 
de som förstodo sig närmare på den saken, spår af den 
bravour'", som ntmärker den franska skolan. Att måla- 
ren vore begåfvad med rätt mycken talang samt att han 
framför allt vore kolorist, måste hvar och en erkänna. 
Mången konstvän skakade dock på hufvudet och kunde ej 
förlika sig med denna, såsom han tyckte, allt för raska 
penselförning. Så hade icke Westin målat, ingen annan 
af de gamla hofmålarne och ej heller just någon af de 
yngre konstnärerna. Hvart skulle sådant leda, om det 
vunne insteg i den svenska målarekonsten? Hvem var 
målaren, som vågat sig på slika nyheter och som var nog 
djerf att med dem bryta in på häfdvunna teoriers helgade 
område? 
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Ej fullt tretton år senare trängdes allmänheten på den 
stora skandinaviska konstutställningen i Stockholm omkring 
några taflor, åt hvilka man enhälligt egnade sin beundran, 
och likväl, det tycktes man just icke vilja öppet uttala, 
men hviskningar hördes derom, var mästarens sol redan 
i nedgående. Men om konstvännen nödgades erkänna, att 
de senaste arbetena af denne målare icke voro så bety- 
dande, fröjdade man sig så mycket mera öfver hvad han 
redan frambragt och hvaraf äfven det bästa fanns på ut- 
ställningen, från den tid, då han stod på höjden af sitt 
stora konstnärskap. Att han förr åstadkommit betydelse- 
fulla arbeten, att hans verksamhet varit till stor fromma 
för vår inhemska konst, det erkändes af alla. 

Den unge debutanten af år 1853, om hvars djerfya 
nyheter man icke visste rätt hvad man skulle tro, och 
den fulländade, kanske redan något på återgång varande 
konstnären år 1866 var densamme. På den korta tidrym- 
den mellan dessa år hade han således besegrat invändnin- 
garne, brutit sig en väg, nått sin höjdpunkt och åter gått 
några steg utför backen på andra sidan. Hans vwerk- 
samma konstnärslif låg mellan hösten 1853 och våren 
1866. Hvad som varit före denna tid utgjordes af de 
egentliga läroåren. Efter utställandet af de sista taflorna 
var det ej blott konstnärsverksamheten som var bruten — 
få veckor derefter var äfven hela den jordiska tillvaron 
ändad, och Johan Fredrik Höckert låg på bår. 

Hvem är Höckert? frågades år 1853, då man stod i 
förvåning framför förstlingsarbetet "Drottning Kristina be- 
faller sina drabanter att mörda Monaldeschi". Det är en 
ung man, som gjort sina studier utomlands, en lärjunge af 
Boklund i Mimnchen, sade de sakkunnige. En och annan 
erinrade sig att redan några år förut hafva sett en tafia 
af den unge mannen, ett litet försök, som hemskickats 
från Mänchen och erbjudits konstföreningen utan att för- 
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eningen funnit skäl att dervid fästa något afseende. Hade 
Höckert varit elev af akademien? Ja, han hade någon kort 
tid gått i akademiens lägre antikskola, men der aldrig vun- 
nit någon utmärkelse. Det var allt hvad man -kände om 
debutanten. É 

Och denne unge man vågade utan vidare förberedel- 
ser komma med en historiemålning eller åtminstone en 


historisk genre i så stora proportioner! Taflan hade dock 
g P 


redan förut varit utstäld i Paris i samma års "salon", 
den offentliga utställning, der en jury vakar öfver att inga 
underlägsna - arbeten vinna tillträde, och konstnären hade 
till och med vunnit en mention honorable. Den rekom- 
mendationen var icke att förakta. Man betraktade "Kri- 
stina och Monaldeschi med allt uppmärksammare blickar, 
och det dröjde sedan ej länge, förrän akademien hos konun- 
gen till resepensionär föreslog den unge, talangfulle må- 
laren. 

Huru hade Höckert tillbragt sina läroår? Han var 
född den 26 Augusti 1826 i Jönköping, der hans fader 
var handlande. Efter förberedande undervisning i sin 
födelsestad, skickades han till Hillska skolan på Barnängen 
i Stockholm, en på den tiden ansedd, uppfostringsanstalt: 
Då Höckert, under det han skulle bereda sig till student- 
examen, år 1844 gjort ett besök i hemmet och på hösten 
återvände till Stockholm, träffade han på vägen hiten ung 
konstnär, hvars arbeten han på utställningarne i hufvud- 
staden haft tillfälle att beundra och som hos honom sjelf 
tycktes hafva väckt hågen att försöka sig med penseln. 
Det var Johan Boklund, numera konstakademiens direktör 


- och chef för nationalmusei konstafdelning. Höckert anhöll 


att Boklund måtte gifva honom undervisning i målning. 
Denna anhållan beviljades: Efter återkomsten till Stock- 
holm arbetade Höckert flitigt hos Boklund, flyttade äfven 
tillsammans med honom i Brunkebergs hotell, der så 
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många konstnärer haft sina arbetslokaler, och mellan de 
begge unga männen slöts snart ett vänskapsförbund af 
fastaste Slag; hvarigenom mästarens inflytande på lärjun- 
gen, långt ifrån att förslappas, blef af ännu större be- 
tydelse. . 

På studentexamen tänkte den unge konstalumnen icke 
mera. Hans fader var död, men icke utan många svårig- 
heter lyckades han erhålla sin moders tillåtelse "att ändra 
lefnadsbana. Det var en svår strid som utkämpades mel- 
lan gamla fördomar mot konstnärens yrke och ynglingens 
brinnande lust att välja just detta; men den allvarliga 
hågen att blifva målare var hos Höckert så stor, att alla 
hinder slutligen öfvervunnos. Genom sina föräldrars lyck- 
liga ekonomiska ställning var han åtminstone icke, såsom 
så många andra nybörjare inom konsten, utsatt för fattig- 
dom och brist under de första fjäten på den nya banan. 
Sedan han ett par år njutit Eoklaggs hanäledning och 
någon tid, såsom förut är nämndt, begagnat uädervisninsen 
i akademiens lägre antikskola, började de begge vännerna 
tänka på hvar en grundligare kurs i målning skulle kunna 
erhållas. Det var om sommaren 1846, som den saken i 
synnerhet diskuterades, under en studieresa i Sverige, 
och då fattade de äfven det beslutet att fara till Minchen, 
der ett ädelt och verksamt konstnärslif herrskade. 

Der uppgick en ny verld för Höckert. Under det 
han fortfarande begagnade den äldre vännens kandledning, 
besökte han äfven akademiens lärosalar och fröjdade sig 
åt mästerverken i de stora offentliga samlingarne. Men 
"konsten är lång och lifvet kort'. Det gick icke alldeles 
så fort att blifva mästare, som den unge svärmiske eleven 
kanske hade trott. Det var ifrån denra Minchner-period, 
som bland annat den tafla förskref sig, hvilken han hem- 
skickade och, såsom redan nämnt är, icke vann någon 


uppmärksamhet i vår konstförening. Grunden till fram- 
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.tida betydelse lades dock i Minchen, och Höckert tålade 
under senare år med lifligt intresse om denna tid, från 
hvilken han räknade många kära minnen, tacksamt erin- 
rande sig den förbindelse, i hvilken han stod till Johan 
Boklund. 

Han önskade likväl återse fäderneslandet, och efter 
tre års studier i Miinchen” gjorde han ett besök i hem- 
met. Liksom han först på en resa gjorde bekantskap 
med Boklund, så var det äfven på en resa han sedan 
lärde känna N. J. Andersson, den berömde botanisten och 
oförskräckte ströfvaren i aflägsna trakter. Andersson hade 
varit på ett af sina besök i Lappland och talade med så- 
dan hänförelse om hvad han der sett i naturen och hos 
folket, att Höckert beslöt att också göra en resa till dessa 
så föga kända delar af jorden för att fina något mindre 
alldagligt till ämne för konstnärlig behandling. Han gjorde 
en rik skörd af studier der uppe i norden och med denna 
begaf han sig — icke till Mimchen, utan direkte till 
Paris. 

Det var först i Paris, som Höckert lärde sig att blifva 
målare, har man hört uppgifvas, och det ligger en icke 
allt för stor öfverdrift i det påståendet. Grunderna hade 
han redan inhemtat, i synnerhet i -Mänchen, men färg- 
behandlingen lärde han sig dock kanske först i Paris, hvilket 
utöfvade på honom, liksom på alla vakna naturer, ett kraftigt 
inflytande. Max Hess, som han lärt känna i Munchen och 
med hvilken han en tid hade gemensam atelier i Paris, 
var ej heller af ringa inflytande på Höckert. Visst är att 
Höckert med lust och kraft tog itu med arbetet i Paris 
och målade bättre än förut. Det var dock icke de lappska 
motiverna, som först behandlades. Skizzerna från studie- 
resan i Lappland blefvo ännu länge liggande i portföljen. 
Höckert målade först den tafla, som gjorde honom på en 
gång känd och värderad inom den parisiska konstnärs- 
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verlden, under det man ännu här hemma visste föga eller 
intet om hvilken utomordentlig talang fosterlandet egde 
uti den unge i Paris vistande landsmannen. 

Nyssnämnda tafla var den här ofvan omtalade, hvil- 
ken framställer det ögonblick, då drottning Kristina be- 
faller sina drabanter att mörda Monaldeschi. Taflans öde 
i Paris och Stockholm känna vi. Nu var Höckert med 
ens framdragen ur mörkret. Snart hette det icke annat 
än "vår unge talangfulle konstnär", och om en och annan 
konstvän ännu gick och såg betänksam ut, när Höckerts 


namn nämndes, så var dock isen i det närmaste bruten. ” 


Samtidigt med taflans utställande i Stockholms konst- 
förening, gjorde konstnären sjelf ett besök här och till- 
vann sig genom sina personliga egenskaper många vänner. 

Innan 1853 års utgång återvände Höckert till Paris 
såsom svenska konstakademiens stipendiat och stannade 
der i flera år. Skizzerna från Lappland drogos fram ur 
sina gömslen och en bland dem, minne af en gudstjenst i 
ett Lappkapell, bestämdes att tjena såsom motiv till en 
stor tafla, hvilken skulle visas på den stora verldsutställ- 
ningen år 1855, till hvilken alla bildande konstnärer i Paris 
från och med början af år 1854 rustade sig med sina 
bästa krafter. 

Under det Höckert icke föraktade att njuta den glada 
sidan af pariserlifvet, tog han äfven den allvarliga till 
föredöme och arbetade träget på sitt stora verk. Han 
var ännu ung, 28 år, spirituel och talangfull, och fullt 
förtrogen med det tekniska, kände han sig redan säker på 
sin sak. Han måste lyckas. Vid den derför bestämda tiden 
var den stora taflan färdig, den tafla, hvilken, såsom skal- 
den sjunger, ställer mästaren 


SSR i oförgänglig dager 
Och låter honom dela Rembrandts lager.” 


a 
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Det är onekligen något rembrandskt i den målning, 
som föreställer "En gudstjenst i ett Lappkapell<. 


»I taflans bakgrund är en glugg, der solen 
Slår in och sprider en reflex så varm; 

Der står ock presten, högt på predikstolen. 
På golf och bänkar, mellan vägg och karm, 
Ses än en qvinna i den vida kjolen, 

Än männer med gevär på luden arm, 

Än barn, som slumra, mödrar ock, som söfva 


Och skönsta moderspligt mot barnen öfva.» 


Det är skalden Acharius, sjelf en mästare i konst, 
som så beskrifver Höckerts tafla. : 

Taflan gjorde ett stort uppseende på utställningen 
år 1855. Hon hade, såsom en fransk kritiker skref, 
den dubbla förtjensten af det originella i motivet och 
det utmärkta i utförandet. Efter att hafva beskrifvit 
taflan, tillägger denne kritiker, som var ingen annan än 
Theophile Gautier, att Höckert hade denna styrka i tonen, 
denna” mäktiga clairobscur och denna kraftiga pensel, som 
man beundrar hos Eugene Delacroix, hvarefter författaren 
lyckönskar Sverige till en sådan målare. Ungefär på 
samma sätt uttrycker sig hela den öfriga kritiken. 

Om "Kristina och Monaldeschi" gjort Höckerts lycka 
i fäderneslandet, så gjorde "Lappkapellet” honom, redan 
ett par år derefter, till en europeiskt bekant och värderad 
målare. Den taflan förskaffade honom äfven hedersmedalj 
i guld i Frankrike och blef af franska staten inköpt för 
museet i Lille. Den nämnda hedersmedaljen utdelades vid 
ifrågavarande tillfälle till ett högst ringa antal och tillföll 
för öfrigt endast mästare med redan europeisk namnkun- 
nighet. 

Inom den svenska konsten har denna tafla otvifvel- 
aktigt bildat epok. Med detta verk tog, säger OC. G. 


182 


Estlander, den svenska färgkonsten ett steg framom Sand- 
berg, åtminstone lika stort, som det Sandberg tagit framom 
gustavianerna. Vi våga tro, att det steget visserligen var 
till stor del taget redan innan Höckert uppträdde, men så 
som han målade hade dock ingen svensk konstnär gjort 
före honom. Förmågan att återge kroppsligheten till full 
illusion medelst en säker inställning af gestalterna, deras 
riktiga uttecknande, deras sammanslutning såväl genom 
kompositionens som färgens enhet och dennas harmoniska 
och i karnationen naturkraftiga utvecklande, alla dessa 
egenskaper framstå här som konstverkets, icke mödosamt 
förvärfvade, utan naturliga och sjelfskrifna förtjenster. Till 
»och med i afseende & formatet är denna interiör i kropps- 
storlek att anse-som ett evenement uti en konstproduktion, 
der hittills de största ämnen behandlats i genreformat. 
Det har blifvit anmärkt, och nyss anförda författare 
till. De bildande konsternas historia från slutet af ader- 
tonde århundradet till våra dagar" gör sig till en tolk för 
den åsigten, att i Höckerts storverk saknas den högre halt 
och mening, som skulle gifva åt gestalterna en Ujupare 
tillvaro än blotta kroppslighetens ålen en. naivetet i ordets 
inre . mening. Åtskillig sanning ligger i detta påstående. 
Höckert blef aldrig en stor konstnär i detta ords fulla 
bemärkelse, men en målare af äkta skrot och korn var 
han dock. Färgen var hans sak. I den kände han sin 
glädje och sin stolthet, och han frågade icke efter något 
annat. Om han icke var en af dessa djupa tyska mästare 
i snille, var han ej heller en sådan i obegriplighet. Han 
framstälde ej några kyliga tankebilder, som behöfde kom- 
mentarier för att begripas. Han var ingen "framtidskonst- 
när"; som förutsätter att eftertanken och ej åskådningen 
skall vara inspirationens källa. Det sköna i färg och det 
klara i komposition var hans uppgift. Det lifskraftiga i 
verkligheten framstälde han på ett sätt, som genast grep 
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åskådaren, utan att denne först behöfde anstränga sig med 
att utfundera hvad konstnären kunde hafva menat. Han 
var realist, men i ordets bättre mening, aldrig en krass 
efterapare af det osköna i lifvet. Höckert visade klart 
hvad han förmådde och icke förmådde, och det blef der- 
för ej något fel hos honom, att det var endast genom fär- 
gernas kraft och genom det harmoniska i stämningen, som 
han intog och tjusade. 

Så framstår Höckert i den stora taflan från år 1855, 
hans mästerverk. Tyvärr kunde han sedermera aldrig full- 
komligt i andra taflor, så talangfulla de än voro, uppnå 
sin egen storhet från nyssnämnde år. Han kände detnog 
sjelf, åtminstone när han stod vid slutet af sin bana. Vi 
erinra oss det ögonblick, då han, sommaren 1866 i Stock- 
holm, efter många års frånvaro återsåg sitt "Lappkapell”, 
som då med franska statens tillstånd lånats från Lille för 
att här utställas. Konstnären syntes sjelf öfverraskad. 
Motsatta känslor målade sig i hans anlete. Det var konst- 
närsglädje och konstnärsstolthet öfver den vackra bilden, 
hvilken ingenting förlorat på att blifva elfva år äldre; 
men det var också konstnärsvemod öfver jemförelsen mel- 
lan denna utmärkta tafla, målad ännu i ungdomen, och den 
som nu hade fått sin plats midt emot, "Slottsbranden år 
16977 tillkommen under en tid, som skulle vara hans 
mannaålders kraftigaste, men var så väsendtligt underlägsen 
en föregående period af hans lf. Intrycket delades af 
Johan Höckerts närvarande vänner. Men hvem hade hjerta 
att kläda i ord hvad hvar och en kände? Vi befarade 
alla att vännen snart skulle lemna oss. 

Den framgång, som den första taflan med motiv från 
Lappland rönt, förmådde konstnären att behandla flera 
sådana motiv. Han målade derför ännu under sitt fortsatta 
vistande i Paris "Hemkomsten från jagten", "Det inre af 
en lappkåta" samt "Ett bröllop i Lappland". Den andra 
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af de nämnda taflorna fick sin plats i hederssalen på ut- 
ställningen i Paris år 1857 och finnes nu på museum i 
Stockholm. Den första gick till England, den tredje köptes 
af Karl XV. 

Manande röster läto höra sig, att Höckert skulle åter- 
vända till Stockholm för att kunna med sin stora talang 
här verka på ett uppväxande konstnärsslägte. Han hör- 
sammade anmaningen och, efter en tur till Holland, Belgien 
och England återkom han, år 1857, till Stockholm. De 
fyra åren hade här mycket förändrat till hans och den unga 
tidens fördel. Höckert utnämndes till lärare vid akademien 
och erhöll flera utmärkelser af det vanliga slaget, såsom 
ordnar, medaljer o. 8. v. Under sommaren och hösten 
år 1858 gjorde han en studieresa i Dalarne och hemförde 
derifrån många vackra motiver, som han sedan begagnade. 
Det var under den resan, som idén till Wasa-monumentet 
vid Utmeland framstod. Konstnären gjorde utkastet till den 
tafla, som nu finnes i nämnde monument och af hvilken 
denna årgång af Svea lemnar en afbildning. Taflan åter- 
ger det ögonblick, då Gustaf Wasa står i beredskap att 
nedstiga i källaren hos Tomt Matts, under det dennes 
hustru fattar i det stora karet, för att vältra det öfver 
källarluckan och derigenom dölja den ädle fyktingen för 
danskarne, af hvilka en trupp synes närma sig stugan. 

Bland de taflor, som blefvo en följd af Höckerts långa 
studieresa år 1858, intager "Kulla vid spiseln" otvifyvel- 
aktigt främsta platsen. Det var också denna tafla,-äfven 
känd under benämningen "Om dagen vid mitt arbete är du 
uti mitt sinn”, som gjorde så stort uppseende på verlds- 
utställningen i London år 1862, der Höckert äfven utstälde 
<Höskörd i Dalarne”. R 

År 1861 hade Höckert, i sällskap med grefve Fredrik 
Bonde, företagit en annan studieresa, nämligen till södra 
Europa och norra Afrika, då han besökte ftalien, Spanien 
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och Tunis samt på sistnämnde plats målade ett porträtt af 
beyen för Karl XV:s räkning. Äfven senare företog han 
resor, dels inom Sverige, i synnerhet till Dalärne ånyo 
samt till Helsingland, dels i utlandet och besökte Paris 
återigen. Hemma var han i ständig verksamhet, i synner- 
het i sin atelier, äfven i egenskap af lärare vid akademien 
samt såsom kostymordonnatör vid kongl.: teatern och hade 
likväl tid öfrig för sällskapslifvet, der han ständigt var den 
glade, angenäme,- alltid efterlängtade och välkomne. 

Så förflöto åren närmast före den stora skandinaviska 
utställningen i Stockholm. Ju närmare tiden före utställ- 
ningens öppnande nalkades, desto lifligare visade sig verk- 
samheten i konstnärens arbetsrum. Höckert hade redan 
målat "Bellman i Sergells atelier", en genrebild af ganska 
stor, om också ej utomordentlig förtjenst, hvilken Svea i 
år återgifver i träsnitt. Sergell är sysselsatt att modellera 
en medaljongbyst af fru Schröderheim, hvilken derför 
sitter på modellbordet i ateliern. Bellman har infunnit sig 
på besök och föredrager som bäst en ny sång, ackom- 
pagnerandes sig sjelf på cittran. Bildhuggaren hvilar sig 
ett ögonblick. från arbetet med medaljongen och lyssnar, 
liksom fru Schröderheim, till skaldens improvisation, un- 
der det i dörröppningen visar sig ännu en lyssnare, 
konungen sjelf. Konstnärens färgrikedom visar sig äfven 
i denna bild. 

Efter fullbordandet af denna tafla, egnade Höckert 
sig åt utförandet af en större målning, hvilken redan länge 
sysselsätt hans tankar, innan hon börjades på duken. 
Långt från fäderneslandet talade han ofta om de ämnen 
ur dess historia, hvilka han ansåg lämpliga att behandla 
med penseln. Historiemålare i ordets egentliga bemärkelse 
var han icke. Det stora i uppfattningen hade ej kommit 
på hans del. Men allt pittoreskt, som kunde gifva anled- 
ning till en god färgharmoni, uppfattade han spirituelt, 

Svea, 1872. 12 
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"och mångenstädes fann han ämnen dertill. Han hade en 


stor rikedom på goda, om också ej stora idéer, och dem 
meddelade han sina vänner, utan afseende på hvad som 
för tillfället närmast omgaf honom. 

«Hvad tyckes om Stockholms slotts brand, då Karl 
den elfte stod lik: utropade Höckert en afton, när han 
vid en svensk väns sida satt på Boulevard Montmartre i 
Paris, och vännen trodde honom vara upptagen af 'det då 
sorglösa pariserlifvet, som brusade förbi deras blickar. 
Och så skildrade han i verkligen glödande färger huru 
han tänkte sig en tafla öfver det nämnda ämnet. Hans 
tankar voro i det ögonblicket långt från boulevarden. En 
intressantare skildrare kunde man ej finna, i synnerhet då 
hans egen fantasi gaf stoff till skildringen. "Stockholms 
slottsbrand” stod lifligt för åhöraren den aftonen i Paris, 
mycket lifligare än när han, några år senare, fick i Stock- 
holm se den då fullbordade taflan. Konstnärens hand var 
då mattad. Fantasien arbetade ännu med lika friskhet, 
men förmågan att tolka hvad fantasien skönt skapat hade 
kroppslig sjukdom redan minskat. 

Höckerts sjuklighet tilltog i oroväckande grad, och 
likväl sökte han ännu vara lika verksam i sin atelier samt 
lika glad i vännernas krets. Han måste dock ofta intaga 
sängen. Den stora taflan öfver slottsbranden blef aldrig 
fullbordad; ännu i sista stund före utställningens öppnande 
och i sjelfva utställningslokalen målade Höckert derpå. 
Många andra bilder af hans hand prydde denna utställning, 
bland dem en kort förut fullbordad, med motiv från Da- 
larne, "Gudmors besök”. Han ville då taga ihop med något 
nytt och vände sig med förnyad kraft, tycktes det, till 
behandlingen af ett motiv, som han funnit, bland många 
andra, under en studieresa i MHelsingland. Det var en 
scen från Delsbo, och konstnären längtade att få måla de 
kraftiga och sköna figurerna i de pittoreska drägterna från 
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nämnde trakt. Men det var endast dén sista lifsgnistan 
som glimmade upp. Taflan blef aldrig ens påbörjad i färg. 

I början af sommaren 1866 låg konstnären oftare på 
sjukbädden, än han stod framför sitt staffli. Men äfven 
på plågolägret var hans fantasi i verksamhet, och han 
skämtade hellre än beklagade sig. Ämnen till nya taflor 
föreslogos och diskuterades med de kamrater och öfriga 
vänner, som besökte honom. Han nöjde sig ej med att 
stanna inom de bildande konsternas område. TI sällskap med 
en af sina vänner roade han sig ofta att göra ut- 
kast till små noveller och berättelser, dels behandlande 
någon episod af hans eget lif, dels, och hellre, diktade för 
ögonblicket. Man måste hafva kännt Höckert under så- 
dana stunder för att riktigt sätta värde på hans rikt ut- 
rustade natur. Han var då icke längre den ytlige verlds- 
mannen, för hvilken han stundom blifvit tagen. 

Sedan han åter tillfrisknat så mycket att han kunde 
företaga en resa, begaf han sig till vestkusten, der han i 
ett stärkande hafsbad hoppades kunna måhända återvinna 
sin helsa. Han vistades i Marstrand, deltog der åter i 
sällskapslifvet och lemnade badet i September för att åter- - 
taga sin verksamhet, men hann ej längre än till Göte- 
borg, der han plötsligt afled, den 16 i nyssnämnde månad, 
i sin moders armar. Han hade således ej lefvat mycket 
längre än 40 år. Men hans lif hade varit den begåfvade 
konstnärens soliga lif. 


»Men när du, sorgshe, ser hur döden smög 
Sig fram till mästarn, hvilkens verk vi lofva 
Odödligt pris, hvad må du dervid tänka 

Om lifvet och dess löften på vår jord?» 


Så sporde den ädle prestmannen, domprosten Per 
Wieselgren, då han i Göteborgs domkyrka, den 20 Sep- 
tember 1866, invigde Höckerts stoft till den sista hvilan. 
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Hvad en efterverld kommer att tänka om konstnären 
Johan Fredrik Höckert kunna vi ej förutsäga, men sam- 
tidens tanke var att ej ofta funnits en så rikt utrustad 
konstnärsnatur, hvilken verkade inom den krets, der han 
fann sig bäst, och det var inom koloritens hänförande 
verld. Han kände sin styrka och försökte ej något utan- 
för denna. Färgens kraft och harmoniska stämning — det ' 
var Höckerts uppgift, och den uppgiften löste han 1 all- 
mänhet på ett sätt, som tillfredsställde det konstbildade 
sinnet. Vi tänka derför, att lifvet väl infriade de löften, 
det gifvit om den konstnär, hvars solbelysta bana vi här 
sökt skildra. BEE 


Mormors öga. 


(Till en tafla af AMALIA LINDEGREN.) 


Får jag frö” på mormors öga? 
Ropte liten dalmaspys. 

— Nej, mitt socker; ingen nys 
Har du om hur de ä” tröga, 
Dessa blaggarnstrådar grå, 
Helst för dina fingrar små. 


Ja, men mormor ser ju inte. 

Jag ser mycket bättre, jag. 

Mins, jag trädde på, en dag. 
Ack, om mormor sig påminte!... 
— Godt, mitt minne är så kort. 
Tappa inte synåln bort. 


Der han sitter nu och träder, 
Med en ytterst vigtig min, 


Fab. fa 
Ru au Hår 


Mormors öga. 
Efter en tafla af AMALIA LANDEGREN, 


På en tråd, visst icke fin. 
Gumman skrattar och sig gläder 
Åt den lille — ack, så kär! 
Han ju mormors öga är. 


Snart han jublar: Ha! det gick ju. 


Ned från bordet med ett hopp 
Står han, blickar blåögd opp 
Till den gamla. Mormor fick ju 
Af prostinnan soppan der: 

Gif en smula åt din Pehr! 


Ack, hvad gåfve icke gumman 
Åt sin älskling, hennes hopp, 
Hennes ålders rosenknopp. 
Kärlek — det är hufvudsumman. 
Henne ensam han ju har, 

Ingen mor och ingen far. 


Äro. hans föräldrar döda? 
Hör man frågas, då och då. 
Åh nej, bittrare än så. 
Denna onda verlden, snöda, 
Hårdt sin snara om dem slog 
Och dem öfver hafvet drog. 


— Till Amerika? — Så var det. 
Ack ja!... Herre Jemine, 

Att jag sådant skulle se! 

Till Amerika... dit bar det. 

Och min dotter — att kon for 
Bort ifrån sin gamla mor! 


Men likväl jag frälste gossen. 
Anda i stationens sal 
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Var jag och så godt som stal 
Barnet ifrån resetrossen, 
Vandrade från staden se'n 
Hem på mina trötta ben. 


Ack, jag bar ju då på armen 
Allt hvad kärt jag egde qvar. 
Trösten för min ålders dar 
Slöt jag troget intill barmen. 
Modern har ju. flickan än; 
Må hon kunna vårda den! 


Gossen har nu mig allena. . 
Mormor, jag blir stor en dag. 
Då går jag till Stockholm, jag; 
Pengar skall jag der förtjena, 
Och när jag har samlat dem 
Skickar jag dem alla hem. 


Då får mormor egen stuga, 

Egen gris och egen ko, 

Och blir fin och grann. — Må tro, 
Hva” di ska för mormor buga. 

Så han jollrar dagen ut, 

Han, min lilla hjertesnut. 


Herre Gud bevare gossen 

Från all ondska och all flärd! 
Han, som skapat sol och verld, 
Han, som tänder stjerneblossen; 
Skyddar väl ett stackars barn 
Ock från syndens leda garn. 


Wilhelmina. 
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Dödsrunor. 


Carl Johan Billmark. 


Litografien är ej gammal i Sverige. Dess föregån- 
gare, gravyren, började förnämligast  idkas under Gustaf 
den tredje såsom ett bihang till fortifikationskonsten och 
kartritningen, ehuru dock Gustaf sjelf i de yngre åren ej 
utan en viss skicklighet förde etsnålen. Ehrensvärd följ- 
des af militärerna Gillberg och Akrel, hvilka dock båda 
lärt konsten i Paris, och de följdes i sin ordning af Kri- 
stian Forssell, som äfven gått i den tidens yppersta gravör- 
skola, Bervies” i Paris. En af Forssells lärjungar och den, 
som utfört största delen af planscherna i det bekanta 
verket "Ett år i Sverige", blef Carl Johan Billmark, som 
föddes den 28 Januari 1804 i Stockholm, der fadern var 
bankokommissarie. Pilten, som kom i storskolan 1817, 
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tröttnade der snart och gaf sig i handel, hvilken likväl 
icke länge tillfredsstälde ynglingens åt andra trakter le- 
kande håg. Från barndomen visande goda anlag för teck- 
ning, öfvergingo nu anlagen till en brinnande lust, och 
Billmark kastade handelsbalansens debet och kredit öfver 
bord samt tillgrep artistens ritstift. Sålunda blef han år 
1822 gravören Forssells lärjunge och började att i De- 
cember 1825 begagna de öfre skolorna i Akademien för 
de fri konsterna, der han efter erhållen medaljbelöning 
1828 afslöt sin lärokurs. Efter att hafva redan förut ut- 
bytt kopparplåten mot stenen, etsnålen mot krayongen, 
började han samma år utgifva första häftet af sina bekanta 
och för sin tid förträffliga "Etyder för landskapstecknare'; 
hvilka följdes af "Utsigter från Djurgården", en samling 
"Skotska vyer" m. m. 

Länge hade Billmark önskat att komma till Paris, der 
litografien var längst hunnen och der det fans mästare 
att studera. Med denna starka energi, som måste vara 
grundlaget i den fattige konstnärens karakter, om han skall 
kunna bryta upp impedimenterna å sin bana, hade han 
lagt sparstyfver till sparstyfver och slutligen fått ihop så 
mycket, att han kunde anträda färden till Paris, dit han 
anlände 1833. Här studerade han ett par år hos litogra- 
fen Deroy, hvarefter han gjorde omfattande resor längs 
Rhen, i Tyskland, Schweiz och Italien, hvilkas resultat . 
blef det utmärkta verket "Pittoresk resetur från Stockholm 
till Neapel" i 100 planscher. 

Billmark återkom till hemlandet 1839, med afsigt att 
stanna qvar, men begaf sig redan följande året tillbaka 
till Paris, hvarest han sedan qvarstannade, under tiden 
”görande blott några få turer till Sverige, för att samla 
materialier. I den franska hufvudstaden sysselsatte han 
sig dock förnämligast med Sverige, hemsändande sina stora 
planschyverk "Gripsholm", "Upsala", Sigtuna”, "Skokloster"; 
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"Stockholm," alla utgörande delar af ett gemensamt helt: 
Sverige. Aqvarell-litografi och tontryck", på hvilket han 
arbetade ännu vid sin död, hvilken inträffade i Paris under 
«den första belägringen"; November 1870. 

Billmark, som var en angenäm och älskvärd menni- 
ska på både hjertats och karakterens vägnar, och besatt 
en viss gedigenhet i smak och konstnärlighet, blef ledamot 
af fria konsternas akademi 1860 och riddare af Vasaorden 
1867, under den stora verldsutställningen. Hans namn 
står inskrifvet i vår konsthistoria, och kritiken, äfven se- 
dan den nu utträdt ur tandsprickningsåldern, blottar vörd- 
samt sitt hufvud för minnet af den hädangångne, som var 
på samma gång konstnär och tekniskt skicklig litograf. 

AK. 


Gustaf Reinhold Rabe 


afslöt med sin död den 7 November 1870 en mer än 
tjugufemårig verksamhet som lärare vid Stockholms gym- 
nasium. Den ena årgången efter den andra af Stockholms 
ungdom vandrade under hans blick och lärde sig af honom 
att tolka the romares ädla tungomål. Det är en sällsam 
lott att skola sålunda qvista af de uppväxande telningarne, 
för att kunna få humanistiskt skick och fagon uppå dem 
och insnöra dem i de socialt konventionela formerna. Men 
det är en ädel uppgift; och då en sådan missionär en dag 
lägger sitt trötta hufvud till hvila, ser han i drömmen de 
uppfylda pligterna vandra som englar på Jakobsstegen mot 
den ljusets verld, dit hela hans eget arbete dock afsett 
att rikta de ungas håg och sinne vare sig att han före- 
trädesvis valt de "praktiskt nyttiga" läroämnena eller de 
klassiska språkens formrenå välljud till medel. 
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Rabe föddes den 25 Januari 1813 i Tunhems för- 
samling af Skara stift, besökte Skara gymnasium och kom 
derifrån till Upsala 1828, hvarest han år 1836 blef filo- 
sofie doktor och följande året docent i estetiken. År 1843 
blef han rektor i latinet vid Stockholms gymnasium, och 
nu egnade han sig med uteslutande håg åt sin tjenst. 
Denna inföll under en tid, som betecknades inom skolan 
af en bitter kamp mellan realister och humanister, mellan 
dem som ville välja läroämnena i uteslutande praktisk 
anda, och derför skulle ha ingenting emot att kasta de 
gamla latinska och grekiska klassikerna på elden, der de 
kunde göra "praktisk" tjenst som torrved, — och dem 
som -. ville häfda desse gamles rätt, förmenande att det 
unga sinnet bör främst göras korrekt och om möjligt rena 
"sig i de gamles objektiva lugn och klarhet. "Rabe ftill- 
hörde naturligtvis den senare riktningen och kämpade med 
en naturlig värme, närd af en fast lefvande öfvertygelse, 
för densamma i de komitéer, i hvilka han invaldes. 

Såsom bekant, vans aldrig någon verklig lösning. 
Humanister och realister kunde icke komma längre än till 
en kompromiss. Man gaf med sig på ömse sidor, men på 
den kompromissen fingo de unga. sitta emellan. Rabe, som 
blifvit rektor vid gymnasiet 1853 och inkallats till med- 
lem af vitterhets-, historie- och antiqvitets-akademien 1857, 
insåg detta och höll äfven i denna akademi en gång ett 
föredrag, hvari han klandrade mångläseriet, hvars anor 
han likväl härledde från sina egna kära romare, likasom 
han i ett rektorsprogram ådagalade, att vetande icke är 
ovilkorligen bildning, ehuru det likväl icke finnes någon 
sann bildning, som ej innefattar vetande. Rabe, som ut- 
gaf flera goda läroböcker, var en allvarlig, men äfven öm 
och varmhjertad lärare. Han afskydde den kroppsliga agan 
och gjorde Qvintiliani metod, att straffa med det satiriska 
ordet, till sin, en metod som också bar goda frukter, hvarå 
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han egde sjelf ett vitnesbörd i äfven ur skolan utträdda, 
forna lärjungars tillgifvenhet, hvilken nu” öfvergått till 
vördnad för hans minne. ÄRE 


Niklas Tengberg 


rycktes allt för tidigt, endast 38 år gammal, bort från ut- 
öfningen af den vetenskap, som blifvit honom kär och 
inom hvilken hän väckt förhoppningar, hvilka hade en be- 
rättigad grund i den samvetsgranna forskning, hyarå han 
inlagt prof. 

Tengberg, som var född i Göteborg, der hans åldrige 
far var 'Sillitterat" rådman, kom mycket ung till Lunds 
universitet, der han blef en nära umgängesvän hos Ebbe 
Samuel Bring, professor i historia. Bring var ifrig he- 
gelianare och sysselsatte sig heldre med historiens filosofi 
och det i menniskoslägtets lif sig allt mera utvecklande 
<personlighetsprincipet", än med historiens enkla fakta. 
Det var derför icke mycket värdt att komma med ett hi- 
storiskt compendium, om än aldrig så väl inpluggadt, till 
den gamle professorn, som gerna med en belåten öfver- 
lägsenhet sade till en dylik compendist: "Psi, min herre 
kan ingen historia", men likväl sällan hade hjerta att låta 
kugghjulet krossa den tenderandes förhoppning om "ett 
litet betyg i examen". Den, som ville stå väl hos Ebbe 
Samuel, måste derför se historien i stora drag. 

Bland den tidens rosor på Lundagård, och antalet var 
ej ringa på femtiotalet, var den gamle Brings unga dotter 


«en af de täckaste. Mången studentfjäril svängde gerna 


kring i hennes närhet, men det befans snart, att Teng- 
berg fått och behöll första platsen. Detta fäste den unge 
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historikern ännu mera vid den gamles hem, som snart äf- 
ven blef hans. 

Tengberg tog graden, blef docent i historia och, då 
Bring afgick, äfven professor samt måg i huset. Denna 
hastiga befordran väckte ej ringa uppseende, emedan åt- 
skilliga ansågo sig förbigångna. Men Tengberg visade 
snart att han, fastän ung, kunde värdigt bekläda professors- 
stolen. Af sin gamle lärare och svärfar hade han lärt sig 
dennes syntetiska metod, och inverkningen deraf framträdde 
i de få arbeten Tengberg hann att utgifva. Så skrifver 
han någonstädes: "Frestelsen är stor att anse mången 
vare sig glädjande eller sorglig företeelse såsom det herr- 
skande statsskickets alster, om den också antingen är den 
sent utvecklade brodden af ett förflutet tidehvarfs utsäde 
eller ett hastigt rotfästadt frö, inflyttadt af den allmänna 
verldsbildningens fläktar. Vill man derför förvissa sig om 
att icke tillskrifva en statsform verkningar, som hafva helt 
andra orsaker, så gifves intet annat medel än attintränga 
i densamma och liksom ur dess grundvalar se framqvälla 
källorna till välsignelse eller förderf för samhället." I 
enlighet med detta sitt betraktelsesätt måste han bli en 
motståndare till den af våra historieskrifyare, som från och 
med Karl X Gustaf tecknat våra konungar med något en- 
sidig penna och, för att begagna ett af Tengbergs kanske 
något väl skarpa yttranden, "satt lyckan högre än dygden''; 
och på samma gång kunde han bedöma t. ex. Karl XII 
med mindre spetsborgerlighet samt i honom se den tragi- 


ske hjelten under ett öde, som måste följa af gifna för-- 


hållanden. Han ställer sålunda i en enkel men djerf sats 
fram den stora gåtan och lägger tidehvarfvets tragik fram 
i hela dess gripande kraft, då han yttrar om slutakten i 
Karl XII:s krigsdrama: "För att Karl skulle förmå sig 
till fred, fordrades, att han inför sig sjelf skulle erkänna, 
att hans strid varit förgäfves, att Sveriges herskaretid 
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vore ute, att tiden nu vore kommen för den ena stenens 
fall efter den andra ur det så nära färdiga hvalfyet — 
väldet öfver Östersjön. Heldre ville Karl XII gå under 
i en förtviflad kamp." Tanken att en gång kunna bidraga 
till en mera rättvis belysning af Sveriges och Karl XI:s 
ställning föresväfvade också mer än en gång historikern. 
En annan svensk konung, som jemväl blifvit nedsatt 
af åtskilliga em omelo fat eRe och skribenter, är Gustaf 
ID på byära skuldror- man äfven lastat alla de olyckor, 
som under hans tid hemsökte oss. Jemväl detta klander 
ansåg Tengberg orättvist, samt fälde i stället domen öfver 
tidsandan och de händelser, som föregått Gustaf, hvars 
historia han derför ville skrifva och för hvilken han sam- 
lat betydande materialier. Tyvärr kom döden och gjorde 
slut på en verksamhet, hvilken han bestämt till sitt lifs 
uppgift, så att blott> ett fragment deraf kunnat i dessa 
dagar utgifvas. "Sällan har ock," säger en minnestecknare, 
någon forskare på ett allsidigare sätt beredt sig till ut- 
förandet af en älsklingsplan. Genom trägna arkiv-forsk- 
ningar i in- och utlandet drog han ett hittills okändt ma- 
teriel fram i ljuset; tjusarekonungens tidehvarf utforskades 
i alla dess lifsyttringar, i konst och vetenskap, i politik 
och litteratur, och den torraste administrativa författningen 
lika väl som daglitteraturens efemera alster fingo afgifva 
sina bidrag till den bygnad häfdatecknaren fänkt resa." 
'Tengberg, som hugnats med Nordstjerneorden, var ej 
någon Geijers-ande. Han egde icke snillets slagruta, men 
ban hade | ett tåligt sinne och en outtröttlig energi i att 
fullfölja sitt gifua mål; och när allt kommer Öman be- 
höfver man i den Historiska forskningens grufschakt sna- 
rare skenet från flitens anspråkslösare lampa, än NN geniets 
bländande blixtar. I 
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Olof. Gabriel Hedengren. 


Om man kunde räkna ut, att denne man härstammade - 
från någon engelsk slägt, så skulle man derifrån kunna 
härleda det excentriska skaplynne, som framträdde i alla 
facer af hans skarpt utpräglade verksamhet; men förhål- 
landet är att han både på fäderne- och mödernesidan till- 
hörde gamla svenska slägter, i hvilka veterligen intet ut- 
ländskt blod flutit. 

Hedengren fick i arf af fadern, som var en rik och 
aktad jord- och jernverksegare i Nerike, en betydlig för- 
mögenhet, och af modern, född Silfverstolpe, en stor håg 
för musik, poesi och svärmeri. Han egnade sig tidigt åt 
den militära banan, valde Svea artilloriresemente,= bea 
drades till underlöjtnant, genomgick högre artillerilärover- 
ket vid Marieberg samtidigt med flera andra rikt begåf- 
vade unge män, och i den kurs han tillhörde öfverträffades 
han i studiebetyg endast af tvenne, af hvilka den ene var 
underlöjtnanten vid Göta artilleri J. A. Gripenstedt. 

På samma gång Hedengren idkade de mest allvarliga 
militärstudier, hängaf han sig med en brinnande ifver åt 
musiken, och ansåg sig skola bli en utmärkt sångare. 
Skyndande till utlandet, tog han undervisning i sång af 
Rubini, af en annan celebritet i piano och besökte den 
tidens musikaliska storheter Julia Grisi, Mario, Lablache 
m. fl. För den rike och lefnadsglade svensken, försedd 
med de bästa rekommendationer, var det lätt att i Paris 
vinna inträde hos den välvillige excellensen grefven Lö- 
-wenhjelm, genom hvars protektion han infördes i de för- 
nämsta kretsar och bevistade baler i Tuilerierna, uppträ- 
dande uti af honom sjelf komponerade lysande fantasi- 
uniformer, hvilka ådrogo honom uppmärksamhet på samma 

gång de förskaffade Frelge Löwenhjelm månget gladt skratt. 
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Hedengren besökte äfven Schweiz och Italien, och emedan 
ännu ingen svensk bestigit högsta spetsen på Montblanc, 
så måste han, ständigt en typ ör den öfverspända hand- 
lingskraften, göra det; och tog derpå behörigt certifikat. 

Något senare, efter faderns död, tillträdde Hedengren 
Riseberga egendom i Nerike, och den nyss så entusiastiske 
sångaren; musikern och konstälskaren, som i allt jagade 
efter idealet, gjorde nu "det ideala jordbruket" — som 
icke bör förvexlas med det rationella — till föremål för 
sina eldigaste sträfvanden: han studerade alla tillgängliga 
landtbruksförfattare, särdeles engelska, tillegnade sig och 
ville i första hand tillämpa utländets uppfinningar, inför- 
skref de dyrbaraste maskiner, de dyraste afvelsdjuren, 
grunddikade och omlade ofantliga fält, anlade mejeri och 
stärkelsefabrik m. m. — allt med en brådska och ofantliga 
kostnader, som väckte allmän uppmärksamhet. Hans upp- 
gift var att vid Riseberga åstadkomma ett normaljordbruk. 
Han trodde sig derigenom kunna aftvinga jorden rika skör- 
dar; men han gjorde i början, måhända länge nog, samma 
erfarenhet som Albrecht Thaer, hvilken såsom praktise- 
rande läkare i Celle slog sig på jordbruk, skötte det, som 
han trodde, efter strängt vetenskapligg grunder, drömde 
om rika grödor, men Hok missväxter ända till dess han 
lärde sig att äfven bli en praktisk landtbrukare. Det är 
obestridligt att Riseberga med tiden blef en utmärkt egen- 
dom i äfseende på kultur och väl skötta husdjur, och äf- 
ven ett föredöme 1 mycket, men tillika en varning för 
andra att endast varsamt och planmiässigt på landtbruket 
nedlägga stora kapitaler. 

Den till öfvermått verksamme mannen nöjde sig dock 
ej länge med att endast vara landtbrukare och att göra 
Riseberga till en mönsterfarm i stor skala — ehuru detta 
väl bort taga alla hans krafter i anspråk: 1848 års re- 
volution i Paris bragte hans politiska idéer i svallning. 
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Han blef snart en passionerad reformvän och ville göra 
propaganda, blifvande en af de varmaste deltagarne i 1849 
och 1850 årens reformmöten i Örebro. 

Men ett par år derefter drabbades han och hans tro- 
fasta maka af svåra sorger: inom kort förlorade de alla 
sina barn. Ett så hårdt slag måste göra ett djupt intryck 
på ett så känsligt sinne som hans, och han blef snart en 
starkt utpräglad pietist, i början omfattande de baptistiska 
meningarne, men frånträdde dem, ställande sig dock på en 
separatistisk ståndpunkt och slöt sig då med den mest brin- 
nande ifver till de s. k. "nyevangeliska läsarne", för hvilka 
konventikeln är en vigtig sak. Af dessa funnos i Nerike 
ett stort antal, som slöt sig omkring honom, och för hyvil- 
kas och för egen uppbyggelse han på Riseberga uppförde 
ett särskildt bönehus, i hvilket Hedengren ofta sjelf upp- 
trädde såsom bibelförklarare. Med stor ifver hade han 
förut velat göra politiska proselyter; med lika om ej mera 
brinnande ifver arbetade han nu på det religösa området. 
Han var dermed och med sin vidsträckta landthushållning 
så upptagen, att den lifliga strid som föregick representa- 
tionsförändringen, föga intresserade honom; men den stora 
reformen blef genomförd, och intresset för statslifvet vak- 
nade åter hos honom. Han åtnjöt ett högt anseende i 
sin ort och utan någon valstrid blef han utsedd till leda- 
mot af det nya statsskickets första riksdag. S 

Det var gifvet att en man med så koleriskt tempera- 
ment skulle blifva partiman, och det dröjde ej länge förrän 
han slöt sig till "landtmannapartiet", som mottog honom 
med öppna armar. Statens finanser ansågos af detta parti 
mycket betänkliga, men till denna uppfattning bidrog utan 
tvifvel högst väsendtligt, att så många landtmän äfven 
inom representationen sjelfva hårdt trycktes af obetänk- 
samma företag och de missgynnande skördarne: de på- 
yrkade derfor att staten skulle medverka till "den all- 
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männa ekonomiska förlägenhetens afhjelpande', ehuru sättet 
för en så omfattande åtgärd aldrig kunde tydligt angifvas. 
Att äfven Hedengren slöt sig till detta parti var lätt för- 
klarligt, äfvensom att han inom det intog ett framstående 
rum, ehuru han, dock undantagsvis, uppträdde mot den 
krassa egennytta, som partiet oförbehållsamt lade i dagen. 
Hans bortgång var för detta parti en stor — ja, man 
kan säga: en oersättlig förlust: i hans väsende låg något 
egendomligt tilldragande, han var en öfvad talare med 
grundliga insigter i många ämnen, och framför allt hans 
af alla erkända ädla karakter, spridde en väl behöflig glans 
öfver partiet, hvilket i öfrigt just icke genom några fram- 
stående talanger eller högsinnade tänkesätt förvärfvat sig 
anseende. - 

Att en man med så rörligt lynne och som nödgades 
och äfven gerna ville tala med så många i landtbruk, 
politik och religion, icke kunde af brist på tid egna sig åt 
skriftställeri, torde lätt inses. Emellertid har han produ- 
cerat åtminstone två skrifter, som blifvit tryckta: den ena 
en kort, men 'mera torr redogörelse för riksdagsperioden 
1867—569, afsedd för hans kommittenter, den andra, för- 
fattad tidigare, med den besynnerliga titeln: "Ändens tid", 
i hvilken han betraktade de stora verldshändelserna ur de 
synpunkter, som Aans uppfattning af Uppenbarelseboken 
gaf vid handen. 

Ännu sista dagen Hedengren lefde tycktes han vara 
fullkomligt frisk: men på aftonen kort förrän han skulle 
förrätta bönen med sitt husfolk, kände han sig lindrigt 
illamående, hvilket dock ej hindrade honom att med 
allvarlig värme utöfva sitt kall, gick derefter med sin 
maka ut en liten stund i fria luften; snart förmådde han 
dock ej tala och afled utan alla tecken till plågor, lugnt 
och stilla på morgonen den 6 December 1870, femtioåtta 
år gammal. 

Svea, 1872. 13 
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Alla som besökte Riseberga blefvo angenämt fängslade 
af det behagliga hemlif som der rådde: 1 allt erfor man 
att der bodde en ädel, välgörande och fint bildad familj 
med ädelt allvar. Brake MG 


Nils Lilja 
föddes år 1808 nära Lund, i Röstånga socken, der fadern 
var murare, och erhöll med lyckliga naturgåfyor sådant 
understöd, att han till föräldrarnes glädje kunde gå den 
Järda vägen" för att, om möjligt, läsa sig upp till prest. 
Han blef student 1829 och egnade sig genast med syn- 
nerlig förkärlek åt naturens studium, hvilket äfven vid 
den tiden hade god klang vid det sydsvenska universitetet. 
Den fattige studenten hade likväl icke råd att vandra den 
vanliga stigen öfver parnassen in på den officiela akade- 
miska banan. En förmånlig klockarebeställning blef ledig i 
Billinge socken i Skåne. Lilja sökte och erhöll densamma. 
Nu är det så, att klockaren utgör en om än ringa del af 
presterskapet och derför bör vara en trogen kyrkans tje- 
nare, det vill säga iakttaga den kyrkliga disciplinen. Men 
Lilja hade en gång bitit i naturforskningens äpple och han 
åt och han syndade mot det konfessionela och kanske ännu 
mera. Han trifdes bättre der ute under det stora tempel- 
hvalfyet med den blåa kupolen, än i Billinge likväl ganska 
propra kyrka; han älskade att heldre smeka blommorna i 
Floras brokiga tapet, än att med en sifferkarls ordentlig- 
het hänga upp psalmnumren på kyrktaflan. Frukten af 
hans botaniska studier, hvilka inbragte honom "heders- 
doktors' diplom från något tyskt universitet, visade sig 
äfven i hans "Skånes Flora", hvilken länge prisades som 
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ett godt verk och ännu för ett eller två år sedan utkom 
i en ny, ansenligt tillökad upplaga. 

Det hände Lilja, såsom det händt så mången annan, 
att han från blomsterverldens tusentals små tingestar, 
dessa brokiga bokstäfver i naturens bok, stafvade sig fram 
till hela meningar deri, hvilka han tolkade såsom uttryck 
för anden i naturen och uttydde på sitt sätt. Detta var 
icke konfessionelt, och klockaren var nära att förlora sin 
kyrkliga befattning, i synnerhet som härtill kom den fri- 
het, kanske det sjelfsvåld han tog sig äfven gent emot 
det konventionela. Han sökte sin tillflykt inom tidnings- 
pressen och blef redaktör, i hvilken egenskap han skref 
en poetisk prosa, som skulle vara af en viss originalitet. 
Men hans åt naturen riktade lynne drog honom snart 
från dagbladsarenan och han började utveckla en alstrings- 
rik och mångsidig verksamhet såsom teologisk och social 
skriftställare. Han skref, så klockare han var, skarpt mot 
kyrkans lära och ville antyda, att han tillhörde nyratio- 
nalisternas nyuppståndna krets. Men det visade sig snart 
emellan dem en oförenlig motsats: nyrationalisterna äro 
snart sagdt spiritualister, Lilja slog öfver i spiritualismens 
motsats, materialismen, hvarför han äfven bland nyratio- 
nalisterna hade sina afgjordaste motståndare. Hans mate- 
rialistiska åskådning framträdde äfven socialt i hans om- 
dömen om äktenskapet, denna samhällets sedliga grundval, 
hvilken i hans ögon var menniskorna en galenskap, "ty," 
sade han, "man talar väl om en brottslig kärlek och att 
mannen kan stå i ett brottsligt förhållande till en qvinna 
eller qvinnan till en man, men äfven detta är en fullkom- 
lig osanning, uppfunnen af presterna och antagen af deras 
ännu dummare efterapare, lagstiftarne”. Ack, han hade 
glömt, att naturen är harmoni genom sin bundenhet under 
visa, af evighet bestämda lagar, och att, om déssa lagar 
upphäfvas, ett kaos inträder, der allt söndersmulas under 
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lössläppta elementers raseri, som slungar vågen mot skyn 
och släcker himmelens ljus. Han var blind för att äfven 
samhället har sina af religionen förandligade, moraliska 
lagar, utan hvilkas sammanhållningskraft passionerna skulle 
råka i den vildaste brottning och rifva samhället i stycken. 

Och likväl glimmar ur hans talrika skrifter mången 
god tanke fram; mången ojäfvig sanning blir der uttalad, 
fastän Lilja saknade tillräcklig filosofisk åskådning och ve- 
tenskaplig bildning för att kunna utveckla dessa tankar 
och sanningar på ett öfvertygande sätt. 

Fattig och sjuklig, blef han slutligen intagen på Lunds 
sjukhus, der han, nedtryckt af både kroppsliga och andliga 
smärtor, slutligen dog den 20 December 1870, sålunda 
offrande sin kropp åt förgängelsen för att vinna åt sin 
ande en evig fortvaro, på hvars individualitet han kanske 
ej alltid sjelf trodde. A. K. 


Johan August: Hazelius. 


- Ännu vid början af sistförlidet års lagtima riksdag 
anade väl ingen, som såg den starkt byggde, visserligen 
då nära 74 år gamle mannen, med rastlös ifver ila fram och 
framom de flesta vandrarne på hufvudstadens gator, eller 
som ännu den 30 Januari hörde honom i Första kammaren 
med öfvertygelsens hela värme försvara den indirekta be- 
skattningen, att han redan då tärdes af ett svårt inre 
lidande, hvilket några veckor derefter nedlade honom på 
sjuksängen, dock utan att ändå förmå bryta hans utom- 
ordentliga själsspänstighet, hvilken, beherrskande plågorna, 
bibehöll sig oförminskad ännu under de sista dagarne af 
hans lif. f 
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I allt hvad generalmajoren Hazelius företog, utveck- 
lade han en okuflig energi, i allt som han åtog sig offrade 
han sin personlighet till det allmännas gagn. Han tvekade 
aldrig att mottaga något offentligt uppdrag, som blef ho- 
nom anförtrodt, såvida han kunde, och sådana tillföllo 
honom i mängd: han försummade aldrig något åliggande, 
han arbetade rastlöst och med en beundransvärd lätthet. 

I många riktningar använde Hazelius sina rika krafter. 
Hvila sökte han aldrig: trötthet kände han ej; verksam- 
het var för honom ett oafvisligt "behof. Såsom ingeniör- 
officer intog han ett framstående rum, såsom militärlärare 
och skriftställare likaledes. Hans produktivitet på detta 
område var ofantlig och uppskattas högt. I 26 år före- 
stod han en af honom inrättad läroanstalt för unga office- 
rares bildande, sjelf författande de erforderliga läroböckerna 
i krigskonstens särskilda delar. I 27 år innehade han 
lärarebefattningen ,i taktik, strategi och krigshistoria vid 
Mariebergs artilleriläroverk. Till följd af förutnämnda be- 
fattningar, befriad från tjenstgöring vid ingeniörkåren, åt- 
njöt han der ända till 1843, efter 30 års tjenst, endast 
600 rdr rmt i lön. Hvad Hazelius verkat och gagnat 
som chef för Topografiska kåren, hvars vackra, förut af 
politiska farhågor hemlighållna kartverk han skyndade att 
utgifva, är allmänt kändt. 

Äfven på ett annat område har generalmajor Hazelius 
verkat nitiskt, kraftfullt och välgörande. Tidigt en varm 
vän af de nya undervisningsgrundsatserna, blef han deras 
oförskräckte målsman och förde en liflig strid med det 
gamla. skolsystemets anhängare. Det är en märklig före- » 
teelse, att den strängt konservative von Hartmansdorff, 
den moderat-konservative Lefrén och den mera modifieradt 
konservative Hazelius gemensamt bekämpade det gamla 
skolsystemet, alla nitälskande för den nya elementarskolans 
i hufvudstaden inrättande, i hvars direktion Hazelius inträdde 
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som ledamot 1846, och hvars oförtröttade ordförande han 
var från 1862 och till sin död. 

Äfven på det publicistiska området utvecklade general- 
major Hazelius en stor verksamhet. Han var länge en 
ytterst flitig sekreterare i krigsvetenskapsakademien, till 
hvars handlingar och tidskrift han lemnade en mängd 
uppsatser. Men till det politiska skriftställeriet låg före- 
trädesvis hans håg: "han hatade det herrskande välde som 
pressen i frihetens namn utöfvade, en käpsla, som måhända 
var den mest verkande till hans uppträdande på den publi- 
cistiska banan” — för att begagna hans egna ord i en 
tryckt autobiografi. Han började med året 1844 att skrifva 
politiska artiklar i Posttidningen, men de angrepos af de 
liberala tidningarne och misshagade konung Oskar, som 
uppmanade honom att upphöra, hvilket han ock gjorde, 
tills 1848 då han åter fattade pennan, men ånyo missha- 
gade, regeringen, emedan han var, hvad dock motståndaren 
aldrig ville medgifva, allt för sjelfständig. 

Då striden om representationsförändringen på våren 
1848 åter uppflammade i anledning af ryktet att regéerin- 
gen ämnade framlägga ett eget förslag på grunder som 
Hazelius icke kunde gilla — han var en varm vän af 
val efter klasser och yrken, och således motståndare till 
allmänna val — och hans bemödanden att i denna syft- 
ning åstadkomma en meningsyttring, ej rönte framgång, 
insåg han nödvändigheten af "att tillvägabringa en bestå- 
ende organ för det förmedlande tänkesättet". Men först 
vid slutet af 1851 lyckades han att åstadkomma ett bolag, 
hvarefter Svenska Tidningen började utgifvas, och i den 
blef generalmajor Hazelius länge den verksammaste för- 
fattaren. Motståndaren karakteriserade den som konser- 
vativ och servil, ett påstående som tvifvelsutan i ej ringa 
mån föranleddes af yrkesafund. Hazelii egen afsigt var, 
hvad han ofta sjelf gaf tillkänna, "att förädla och hedra 
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konservatismen genom att binda den vid sådana liberala 
åsigter, hvarförutan den icke kan få någon inflytelse'. 
Han har sjelf betecknat sina talrika artiklar i Svenska 
Tidningen såsom "ögonblickets ingifvelser”, som genast 
lemnades åt sättaren, och i hvilka "man måhända mera 
skådar litteratören än politikern": anspråkslösare torde väl 
ingen publicist bedöma sina produkter. Han egde en 
briljant stil, hans uttryckssätt var skarpt, hans repliker 
qvicka och träffande, i allt framträdde hans- personlighet 
och man träffade alltid "en man bakom ordet". Han tve- 
kade aldrig att uttala sin mening i hvarje fråga som han 
ansåg vigtig, alltid beredd att försvara sina åsigter, äfven 
då de stodo i strid med det allmänna tänkesättet för dagen. 
Folkynnest eftersträfvade han icke, den kom honom icke 
heller till del; och han tröstade sig lätt deröfver, sökande 
sin tillfredsställelse i något gagneligare än Ixions famlande 
efter molnet. Hazelius var också en man med ett okuf- 
ligt moraliskt mod: hela hans lefnadsbana bar derom 
vittne. Nyss blifven officer äfventyrade han sin framtid: 
indignerad deröfver att en officer kunde nedlåta sig förråda 
en kamrat, den excentriske gardeslöjtnanten Natt och Dag, 
hvilken in contumaciam dömdes till döden, tillskref Haze- 
lius den förre ett frimodigt men föraktfullt bref, som, 
delgifvit förmännen, ådrog Hazelius arrest och andra ho- 
tande åtgärder. I hela sin publicistiska verksamhet utveck- 
lade han likaledes ett mod, som af ingen kunde förnekas, 
äfvenså såsom folkombud. Ett prof både på hans mod 
och trofasthet tillåta vi oss anföra. Från ungdomsåren 
förtrolig vän med den snillrike C. J. L. Almqvist, fortfor 
både vänskapen och beröringen dem emellan äfven sedan 
deras banor vidt åtskildes. Då Almqvist bittert angreps 
för sina religiösa, politiska och sociala åsigter, togs han 
alltid i försvar af den gamle vännen, som städse framhöll, 
att Almqvist just derför att han var ett snille af första 
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ordningen, ej fick mätas med samma måttstock som andra. 
När den förfärande katastrofen inträffade, som nödgade 
Almqvist att fly från fäderneslandet, var Hazelius från- 
varande på en embetsresa. Hemkommen skyndade han, 
att till den som tecknar denna runa, och som äfven i 
många år varmt slutit sig till den nu olycklige mannen, 
skrifva följande biljett: 


«S. T. Först i går afton, hemkommen från en em- 
betsresa, har jag fått kunskap om att vår gemensamme 
vän Love Almqvist blifvit, hvad jag länge befarat, van- 
sinnig, men icke så, som andra blifvit det; en stor brott- 
sling. Den olycklige! Säg mig om och hvad jag kan göra 
för honom och hans beklagansvärda familj. Jag skall 
aldrig glömma hvad jag lärt af honom, aldrig att han är 
vårt lands största snille, aldrig hvad han gjort för vår 
litteratur. 

Högaktningsfullt 
Söndags morgon. I. AG 


Sin beundran för skriftställaren Almqvist upphörde 
Hazelius aldrig att uttala, ej heller att erkänna honom 
som en gammal vän, "hvilken, gripen af en djup själs- 
förvirring, blef brottslig.” Vi skulle icke ha berört detta 
sorgliga minne, om ej Hazelius äfven här framträdt i en 
så vacker dager, gent emot en annan publicist, hvilken 
många år dragande nytta af Almqvists snille och i daglig 
beröring med honom, förnekat all närmare gemenskap med 
Almqvist sedan hans olycka timat. : 

Ännu tolf dagar före sin bortgång dikterade Hazelius 
under svåra kroppsliga smärtor det mästerliga och gripande 
anförande, hans politiska svanesång, som af professor Ry- 
din upplästes - vid behandlingen af försvarsfrågan inom 
första kammaren. Frågans utgång på riksdagen grep den 
ännu så varmhjertade mannen djupt, och då han kände 
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att hans lefnad led till slut, yttrade han: "Mitt dyra 
fädernesland! Jag slipper se dig föraktadt af Europa, jag 
slipper se det och slipper skrifva derom." — PöFr Möt 


Hugo Adolf Hamilton 


var en af dessa gestalter i vårt land, hvilka troget ut- 
trycka andan i det tidehvarf, hvarunder Oskar den förstes 
regimente hörde. De utmärkande egenskaperna: intelligens, 
beläsenhet, konstsinne, filantropiskt anlag, som påskyndar 
öfvergången från konstens hyllning till kommunal sarot 
kraftig närings- och medborgerlig verksamhet, ett visst 
mått af liberalism som dock aldrig får gå utom periferien 
till juste milieu, och ett starkt framträdande drag af, om 
vi så få säga, hederlighet. 

Hugo Adolf Hamilton, som tillhörde den tusenåriga 
Hamiltons-slägten, hvilken leder sina anor från en norsk 
viking, Gångerola följeslagare till Frankland, föddes på det 
minnesrika och ståtliga Boo säteri i Nerike den 2 Oktober 
1802. Hans fader, som var sonsons son till fältmarskalk 
Hugo Hamilton, en af Karl XII:s bussar, var landshöfding 
i Örebro och öfverkammarherre hos Karl XIII Från 
födseln lam i ena foten, måste Hugo Adolf välja den bok- 
liga vägen, hvarför han sattes i fyraårig pension i Tysk- 
land, derifrån han kom till Upsala, blef student 1819 och 
promoverad till filosofie magister 1824. Redan som gosse 
bekant med kronprins Oskar, blef han vid universitetet 
dennes vän och räknade jemväl den lofvande diktaren Karl 
August Nikander bland sina närmaste. 

Utgången från universitetet egnade sig Hugo Adolf 
åt konst och vitterhet, gjorde vidsträckta resor och fick 
anställning som kammarherre vid den med honom i myc- 
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ket liktänkande kronprinsens hof, der just konstens och 
vitterhetens blommor med förkärlek vårdades. Det var 
en angenäm tid för den unge mannen, hvarunder man 
vid de förädlande mnjutningarnes fester likväl icke glömde 
att kredensa nöjets bägare med pligtkärlekens immorteller. 
Hugo Adolf t. ex. tecknade och till en del äfven sjelf 
litografierade illustrationer till Nicanders Runor, Tegnérs 
Frithiof och Axel samt flera i vår tids smak något suddiga, 
då högre skattade planscher, hvilka till och med skaffade 
honom ledamotskallelse till fria konsternas akademi; men 
han studerade der bredvid äfven nationalekonomi, likasom 
hans furstlige vän skref melodisk musik till Beskows sång- 
stycken och samtidigt studerade fängelsesystemerna. 

I enlighet med denna både tidsenliga och personliga 
lynnesriktning öfvertog Hamilton också redan tidigt (1834) 
förvaltningen af fädernegodset Boo samt stångjernsbruket 
Gryth (1833) och kom härigenom från de filantropiskt- 
teoretiska konversationerna i det furstliga kabinettet midt 
in i rama verkligheten, hvarest han fann allt för tydligt 
bekräftadt, att stattorparesystemet och bränvisbränningen 
voro landsplågor, hvilka han derför äfven bland sina under- 
hafvande kraftigt bekämpade. 

Oskar blef emellertid konung och skyndade att ännu 
samma år utse Hamilton till styresman öfver kungl. 
teatern, hvilken nu skulle, så ville man vid det för Sverige 
och det svenska så varmt sinnade unga hofvet, bli 
ett hem för de svenska sånggudinnorna. Hamilton för- 
verkligade äfven i så måtto denna önskan, att under hans 
tid Läkaren", Engelbrekt och hans- Dalkarlar", "En 
Tragedi i Wimmerby" af Blanche, "En komedi" och 
«Mäster Smith" af Jolin, "Erik XIV och Erik XIV:s 
son" af Börjesson samt '"Vermländingarne" af Dahlgren 
uppsattes på den kungl. svenska scenen och gåfvos med 
en nästan exempellös framgång. Så länge Hamilton skötte, 
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teaterns finanser (till December 1848), voro dessa äfven 
någorlunda goda, och direktörens lyckliga sätt att taga sitt 
folk gaf anledning att hoppas, att han skulle bli gammal 
på platsen. Men han föll på det svärd han sjelf hvässat. 
För att göra sujetterna till intressenter i teaterns affärer, 
anordnade han deras inkomster efter lotter. Det gick för- 
träffligt, så länge husen voro goda och man låg i "re- 
pertoiren'. Men en dag hade direktören engagerat en 
italiensk operatrupp, öch nu blef det luft i och ofvan 
sufflörsluckan. Sujetterna ansågo sig härigenom bli lidande 
och klagade i tidningarne, hvilken insubordination direktö- 
ren tog så nära vid sig, att han begärde afsked, dermed 
framkallande stor sensation mellan kulisserna och inom 
hufvudstadens on dits-kretsar. 

Hamilton hade likväl ännu en  direktörsplats qvar, 
nemligen vid postverket, der han blef generaldirektör 1845. 

Äfven här var han arbetsam, nitisk, Ordrinpsalkande och 
reformerande. Men han hade på eget bevåg under som- 
maren 1850 afslutat ett svenskitranskt postfördrag, och 
detta behagade ej konung Oskar, som med all sin libera- 
lism älskade allenastyrandet, hvarför han gaf sin gamle 
vän en skrapa, med hvilken denne, såsom sjelfständig till 
karakteren och dessutom herre till Boo, icke nöjde sig, 
utan i stället plötsligt tog afsked, till allmän förvåning, och 
återvände till Privatlivet. 

Äfven här utmärkte han sig för verksamhet. ägo 
blef en ifrig kommunalman, befordrade sparbankers upp- 
rättande, nera nyodlingar och arbetade i ordets fulla 
bemärkelse med lif och värme för folkupplysningens be- 
främjande, hvilken var hans, såsom den ännu är hvarje 
tänkande medborgares Alfa och Omega, och för hvilken 
han äfven under sin sjelfskrifna riksdagsmannaverksamhet 
från 1828 nitälskat, likasom för närings- och handelsfrihet 
samt en mera human brottmålslagstiftning. Fastän sjelf 
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af gammal aristokratisk börd, var han likväl städse en 
” värm vän af en vidsträcktare representationsrätt — en 
vänskap, som öfvergick från ord till handling, då det De 
Geerska representationsförslaget år 1863 förklarades hvi- 
lande och reformvännerna bildade en komité för att under 
tiden, tills afgörandets stund var inne, verka för saken 
och bearbeta den allmänna opinionen. För denna komité 
trädde Hamilton i spetsen och utgaf sjelf en sansadt hål- 
len, klart bevisande broschyr i ämnet. Då det nya stats- 
skicket infördes, invaldes han i första kammaren som re- 
presentant för Örebro län, men hade nu spelt ut sin roll. 

Gammal och sjuklig vände han mer och mer in 1 sig 
sjelf, men då 1870 braket följde af tvekampen mellan 
Frankrike och Preussen, riktades hans blick uppmärksamt 
ditåt. En fridens man till lynne och verksamhet och med 
ålderns kyla i blodet, önskade han varmt fredens beva- 
rande åt detta fosterland, hvars tillgifne son och trogne 
arbetare han varit och i hvars sköte han den 5 Juni 1871 
utandades sin sista suck. Hans maka, en dotter till hof- 
marskalken Ridderstolpe, hade gått före honom (1858) till 
de okända landen. Han öfverlefves af tvenne söner och 
en dotter samt ett hedersamt minne. ATT 


Hans Gabriel Trolle-Wachtmeister. 


Hög börd, ett frejdadt slägtnamn och stor förmögenhet 
voro förmåner, som redan i vaggan kommo grefve Trolle- 
Wachtmeister till del. Hans framsteg på embetsmanna- 
banan blefvo ock exempellöst snabba. Fadern var redan 
justitiekansler och en af rikets herrar då sonen föddes: 
då den senare, efter att hafva tagit juridisk examen, nitton 
år -gammal inskrefs som extra ordinarie i justitierevisions- 
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exepeditionen, hade den förre redan i fjorton år varit 
riksdrots: sonen, ännu icke myndig, befordrades till pro- 
tokollssekreterare, vid tjugofyra års ålder till lagman i 
Skåne — ett domarekall som då och äfven långt efteråt 
endast anförtroddes åt pröfvade jurister med stadgadt an- 
seende: - befordrades vidare, ännu icke fullt tjugoåtta år 
gammal till justitiekansier och blef kort derefter, sedan stats- 
hvälfningen 1809 var fullbordad utnämnd till en af rikets 
herrar, således till samma värdighet som fadern, justitie- 
statsministern, innehade. 

Det kan ej bestridas att till en så skyndsam fram- 
gång, - högst väsentligt "bidrog icke ensamt grefve Trolle- 
Wachtmeisters egna förtjenster; men sannolikt är, att just 
den hastiga lyckan på embetsmannabanan i förening med 
utöfvandet af justitiekanslersembetet, hvilket han i åtta 
år innehade, och som den tiden var mera maktpåliggande 
och äfven mera ömtåligt, enär maktutöfningen var mera 
vidsträckt än sedan, jemte förpligtelsen avt äfven i yttre 
måtto uppbära den höga värdigheten — allt detta i för- 
ening medförde en tidig mättnad på de yttre utmärkelserna, 
hvilken manade honom att redan vid trettiosex års ålder 
lemna statens tjenst, för att ostörd få egna sig åt veten- 
skapliga studier och en noggrann vård om den stora för- 
mögenhet som tillfallit honom genom de betydande posses- 
sionerna Trolleberg, Årup och Trolle-Ljungby. 

En gång längre fram i tiden, nemligen 1840, då 
åren, mödorna och tidningspressen" blifvit grefve Rosen- 
blad öfvermäktiga och då hans afgång från justitiestats- 
ministersembetet definitivt beslutats, utnämnde Carl XIV 
Johan, utan derom på förhand gjord förfrågan, grefve 


”Trolle-Wachtmeister till grefve Rosenblads efterträdare; 


men den förre hade ingen åtrå till, och kände sig icke 
heller förpligtad, att åter beträda den nu vidasmera än 
förr kraftpröfvande offentliga banan. Han afsade sig der- 
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före genast den skedda utnämningen — det har sedan alltid 
räknats honom till förtjenst — och till efterträdare utsågs 
då f. d. justitieombudsmannen d. v. statsrådet Törnebladh, 
hvilken i ett bref, som ännu förvaras, till grefve Rosen- 
blad yttrade: "Eders Excellens kan derom vara förvissad, 
att jag med beklämdt hjerta tillträder en plats, som jag 
aldrig eftersträfvat, emedan på dess innehafvare ställes 
större fordringar än jag förmår uppfylla; men den hvarken 
får eller kan längre stå ledig och då en värdigare ej kun- 
nat förmås mottaga den, känner jag min pligt mot det 
allmänna, och har ej genom en vägran velat öka Hans 
Maj:ts regeringsbekymmer. Emellertid anser jag mig blott 
säsom provisorisk justitiestatsminister, dock utan att under 
tiden skola åsidosätta något, som mig åligger — —€ Vi 
se här två män, af hvilka den ene undandrog sig att 
tjena det allmänna, och som sedan skattade sig lycklig att 
i rättan tid hafva öfvergifvit den offentliga banan "med 
bergadt rykte", då den andre, ställande sin personlighet i 
bakgrunden, till det allmännas gagn "med beklämdt hjerta" 
men villigt offrade både lugn och helsa. 

Tidigt noterad som jakobin, bibehöll grefve Trolle- 
Wachtmeister, ehuru till hållning och skaplynne aristokrat, 
ständigt en viss sympati för den franska revolutionens 
idéer och framställde i samtal och i sin vidsträckta bref- 
vexling gerna sitt missnöje med det långsamma framåt- 
skridandet i vårt land: han slöt sig också till den Anckar- 
svärdska oppositionen, men undvek dock att sjelf gripa in 
i vårt politiska lif. Han afböjde eller afsade sig flera af 
de förtroendeuppdrag, som det stånd han tillhörde ville 
lemna eller lemnade honom, och uppträdde sällan såsom 
talare på riddarhuset, hvars protokoller icke förvara något 
anmärkningsvärdare yttrande af honom. Kändt är emel- 
lertid att .på samma gång han högt skattade värdet af en 
rik jordegendomsadel, höll han alls icke på adelns och sin 
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egen "sjelfskrifyvenhet”. Han intresserade sig varmt för 
representationsförändringen, till hvars bifallande han med 
sin röst velat medverka, om ej hans höga ålder hade för- 
bjudit honom — han var då redan 83 år — att deltaga 
i den sista ståndsriksdagen. 

Det är troligt, att om grefve Trolle-Wachtmeister 
varit af lägre börd och icke uppfostrats till embetsman 
med en lysande bana i perspektiv, utan fått egna sig åt 
det hvartill hans böjelse låg, så hade han blifvit en fram- 
stående vetenskapsman. Han blef i stället en stor vän 
af vetenskaperna, : särdeles af naturvetenskaperna och i 
många riktningar en beläst man. Han blef tidigt Ber- 
zelii lärjunge och vän och förde med honom under loppet 
af nära tretio år en liflig brefvexling, hvari vetenskapliga, 
politiska och andra ämnen behandlades med stor esprit. 

Mer än ett halft sekel lefde grefve Trolle-Wacht- 
meister uteslutande såsom privatman. Ingen magnat i 
Skåne var så allmänt känd som "excellensen på Årup"', 
fastän han aldrig tog några ätgärder för att blifva bemärkt. 
Med undantag af några resor i utlandet, der vetenskaps- 
männen täflade om att hylla "Vami de monsieur Berzelius", 
åtskilliga kortare besök i hufvudstaden, sommartiden på 
Ramlösa och i Danmark, vistades han mesta tiden på sina 
egendomar och afled efter några års aftynande i Kristian- 
stad vid den höga åldern af 88 år och 10 månader, och 
var då den äldste ledamoten af Vetenskapsakademien, den 
äldste med excellenstiteln, den äldste serafimerriddaren och 
den äldste svenske adelsmannen. ; 

Varm fosterlandsvän, öm familjefar, lärd, vänfast, för- 
bindlig mot alla och god husbonde, skulle vi till alla dessa 
egenskaper äfven gerna velat lägga den som högsinnad och 
frikostig "mecenat. PI Fr: M; 
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Eugene Fredrik Oskar Ludvig von Stedingk 


föddes den 17 November 1825 i Stockholm, der hans far 
då var kammarherre hos kronprinsen Oskar och sedermera 
uppsteg till befattningen af inspektör för kavalleriet. Hans 
mor var stiftsfröken af Wallöe adliga stift i Danmark 
Lovisa Isabella von Haxthausen. 

"Den unge Eugene kom tidigt till Upsala, der han 
ingalunda var bland dem, som "förläsa sig", och ej heller 
bland dem, som göra sig särdeles brådtom. Musiken sys- 
selsatte honom här mycket, och han sjelf hyllade högeligen 
denna förljufvande konst. Emellertid måste han slutligen 
slita sig från nob."-kretsen i Upsala för att inträda på 
en bana, som anstod hans fäderneärfda namn. Han be- 
trädde också vederbörligen vid tretio års ålder den diplo- 
matiska banan, sedan han först samma år (1855) fått en 
hofcharge som kammarjunkare, och anstäldes som attaché 
vid svenska beskickningen i Frankrike. Redan följande 
året kom han tillbaka till Stockholm och utnämndes till 
andre sekreterare i kabinettet för utrikes brefvexling, på 
hvilken post det vid den tiden fans åtskilligt att göra, 
ty vi hade då ännu en skymt af utrikes politik, hvilken 
försvann som imman från ett spegelglas 1864, då hans 
excellens grefve Manderström hade det mera om qvickhet, 
än prononcerad statsmannakarakter vittnande infallet, att 
äfven beskära vårt land med en "bok" för riksdagen, men 
med — färglösa permar. 

Stedingk avancerade och blef 1857 legationssekrete- 
rare i Petersburg samt kammarherre följande året. År 
1859 blef han legationssekreterare i Paris, men hemkalla- 
des året derpå, för att öfvertaga befattningen som förste 
direktör vid kungl. maj:ts hofkapell och spektakler. På 
denna plats hade han rikligen tillfälle att göra sin för- 
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värfvade diplomatiska konst gällande; och då diplomatien 
väl egentligen skall vara till för att förekomma kriget, 
så var han äfven här verksam som diplomat inom kuliss- 
verlden, der intrigen annars bryter sina mot krig ledande 
svafveltrådar lika snabbt och ofta lika genialiskt, men helt 
säkert äfven mången gång lika ensidigt som vid något hof, 
der kabalen är en blomma till bor tom Baronen" var 
verkligen allmänt omtyckt af teaterpersonalen, hvartill ej 
heller ringa bidrog, att han förstod sin sak: kunskäpen 
och talangen ingifva alltid respekt. Väl förnams det, att 
<Fruntimmerskriget"  alltjemt stod på repertoiren, men 
baronen" visste likväl alltid att gifva äfven ganska in- 
vecklade scener till sist en behändig tournure, 1 det han 
med finess tillsåg, att hans egen sortie blef oklanderlig. 

Under Stedingks tid gjorde hans maj:t konnagen in- 
köp af Stjernströms Mindre teater, för att skaffa en kon- 
kurrent ur vägen. Planen var god och skall väl till sist 
gifva hausse Tä teatrarnes fonder. 

Från direktörsplatsen förflyttades Stedingk som mini- 
sterresident till Madrid år 1866 och gifte sig med den 
omtyFckta sångerskan Wilhelmina Gelhaär. ÅT 1868 ut 
nämndes han till minister i Köpenhamn, der han allt mera 
beherskades af sjuklighet, ett slags mjeltsjuka eller hypo- 
kondri, hvilken till sist tvang honom att lemna befattnin- 
gen och återvända till Sverige, hvarest han sökte bot vid 
Södertelge badinrättning, men fann döden den 22 Juli 
1871. INCK. 


Per Georg Sparre. 


Den som har litterära hågkomster från 30-talet, erin- 
rar sig helt visst den beundran, hvarmed romanerna "Den 
siste- Friseglaren' och "Adolf Findling" då studerades. Vi 

Svea, 1872. 14 
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säga med flit "studerades", ty man slukade på den tiden 
icke detta slags andliga kost, obekymrad om den kunde 
smältas eller icke. Nej, man läste och läste om igen sin 
roman. Man blef sålunda förtrogen med dess karakterer, 
såsom med gamla bekanta, hvilkas egenskaper man sorg- 
fälligt iakttagit. Familjekretsen samlades då om vinter- 
aftnarne kring oljelampan, som tronade midt på bordet. 
De qvinliga medlemmarne skötte sina handarbeten, fadern 
rökade sin . pipa och en af sönerna föreläste "Den siste 
Friseglaren' med ljudelig röst. Så fortgick det år efter 
år, tills slutligen tillgången på romamer blef större och 
dessa blefvo synliga ej allenast på divansbordet, utan äf- 
ven i sofrummen och omsider trängde ut i handkammaren 
och visthusen, för att till sist påträffas lika ofta vid den 
fräsande spiseln som i den eleganta boudoiren. 

Walter Scott hade lagt en beundrande verld för sina 
fötter, och påverkad af denne "erkändt störste” i den 
historiska romanen, hade Gumelius mutgifvit första, som 
äfven blef enda,” delen af "Thord Bonde", då öfversten 
och sekundchefen för marinregementet i Karlskrona, Per 
Sparre, skickade "Den siste Friseglaren” ut på publicitetens 
villande haf, hvarifrån han till författaren hemförde ett 
rikt byte af popularitet och tacksamhet, i synnerhet från 
det uppväxande slägtet på den tiden, i hvars minne erin- 
ringen om Gustaf Stålhand och jungfru Anna Stolpe helt 
visst ännu hägrar i den klara skärhet, som utmärker håg- 
komsterna från ungdomen. 

Per Georg Sparre, som tillhörde grefliga grenen Sparre 
till Söfdeborg, föddes på Lessebo bruk i Kronobergs län 
den 4 Maj 1790. Tidigt faderlös, måste ynglingen upp- 
gifva tanken på att egna sig åt den juridiska banan och 
ingå vid krigsakademien (1802), i hopp om att få plats 
som frikadett, hvilket hopp likväl icke förverkligades, så 
att han skulle nödgats lemna äfven denna bana, om icke 
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en burgen slägting understödt honom. År 1807 blef han 
fänrik vid Kronobergs regemente och deltog såsom sådan 
1808—1809 i expeditionen till Gotland, landstigningen 
i södra Finland och dervid förefallande strider, såsom vid 
Viais och Helsinge, samt i vinterfälttåget på Åland, reträt- 
ten på isen till "Sverige och i tåget till Vesterbotten, der 
han blef sårad i striden vid Säfvar och för sitt visade mod 
erhöll medaljen för tapperhet i fält — dessa för vårt land 
och våra vapen så olyckliga fälttåg, om hvilka den bittre 
Grewesmöhlen med all rätt skref i sin tidning, att "sedan 
vi under ett år boxat oss till de styfva finska rapporterna 
och trodde oss hafva eröfrat halfya Ryssland, så befinnes 
oförmodadt, att vi förlorat hela Finland". Väl tilfrisknad 
igen, bevistade Sparre bombarderingen af Hamburg och 
deltog sedan under general Boye i höstfälttåget med nord- 
tyska armén. Härvid var han under Karl Johans befäl 
med i de: stora slagen vid Grossbeeren, Jiiterbock och 
Leipzig, samt bevistade Glickstadts belägring och öfver- 
gång. Året derpå befordrades han till kapten och stod 
ed svenska trupperna i Belgien, tills dessa återkallades. 


: Då Karl Johan sedan skred till utförande af sin plan att 


skaffa oss ersättning för Finlands förlust i Norge och så- 
medelst en gång för alla trygga vår vestra gräns mot 
den för Norden så förderfliga danska fur stepolitiken, var 
Sparre med i norska fälttåget och deltog i träffningen vid 
Trögstad. 

År 1816 anstäldes Sparre vid den nybildade general- 
staben, och då år 1824 flottans sjöartillerikår uppsattes, 
flyttade han till Karlskrona som öfverstelöjtnant, och då 
sedan sjöartilleri-regementet (marinregementet) ordnades, 
blef han år 1832 dess förste öfverste och sekundehef, hvil- 
ken befattning han innehade till 1856, då han tog afsked 
ur krigstjensten. 
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Sparre var redan en mogen >man, då han. vågade 
framträda som diktare inför allmänheten, ehuru man i de 
enskilda bekantskapskretsarne redan förut kände hans ej 
obetydliga förmåga i skaldelek. Hans först utgifna arbete 
var "Thora eller Grimsholms saga" (1829), hvilket tilldrog 
sig någon uppmärksamhet genom sitt. klangfulla språk. 
Derpå följde, såsom förut nämnts, 1832 "Den siste Fri- 
seglaren", som inbragte Sparre hedersnamnet "Sveriges 
Walter Scott" och om hvilken Palmblad då fälde ett be- 
stående omdöme: I målningen af slagen vid Stegeborg 
och Stångebro igenkänner man tillika krigaren; i bocknin- 
gen af skeppslifvet och en å Östersjön förefallande strid, 
sjömannen. Äfven genom kontrasten mellan svenskar och 
polackar, emellan de särskilta landskapens seder och lynnen 
har författaren vetat att åt sin bok bereda mångfald och 
omvexling." År 1835 följde hans andra historiska roman 
<Adolf Findling'; hvilken äfvenledes blef med välvilja 
emottagen. 

Sparre hvilade nu ett uttal år, men rycktes antagli- 
gen med af den nyvaknade hågen för den svenska scenen 
och originalromanen, och uppträdde 1847 med sitt sorge- 
spel "Kungslenafärden" samt skådespelet "Vid ett bad”, 
hvilka båda likväl endast rönte en succés destime. 

Samma år utgaf Sparre äfven sin tredje historiska 
roman, "Standaret", hvilken förträffligt skildrar snapphane- 
kriget i Skåne och Blekinge, samt år 1850 sin friska och 
af Marryat synbart påverkade sjöroman "Sjökadetten”, i 
hvilken händelserna äro förlagda till Gustaf III:s tid. 

Man har mot samtliga dessa alster af hans penna 
anmärkt, att de äro mästerliga till formen, att figurerna 
äro korrekta och händelserna väl kombinerade, kortligen, 
att hela den yttre apparaten är säkert och felfritt anlagd, 
men att de äfven sakna poesi, denna mera genomträngande 
blick för det stora i historien, som uppfångar ej blott 
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dennas mekanism, utan äfven den ande, som vid det gifna 
tidsmomentet drifver mekanismen, med ett ord det ideala 
i historien, det som fastknyter de jordiska tilldragelserna, 
de historiska karakterernas brytningar och strider vid det 
eviga och gör dem till ej blott tillfälliga lekar, utan till 
länkar i en stor försynens verldsplan. Och man har rätt 
i detta omdöme, medan man likväl på samma gång måste 
medgifva, att Sparres historiska romaner städse skola vara 
monumentala inom vår litteratur, och att de äro af folket 
afhållna, derom vitnar den framgång utgifvandet af en ny 
upplaga utaf dem haft. 

Att poetisk begåfning emellertid icke saknades Sparre, 
visade han ytterligare genom sina år 1860 utgifna dikter. 

Hugnad 1870 af Svenska akademien med Karl Johans 
"pris för vittra förtjenster, afsomnade den åldrige diktaren 
lugnt i Karlskrona den 23 Juli 1871, efterlemnande en 
åldrig maka och barn: Sparre, som blifvit K. S. O. år 
1844, var i tiden hjertligt afhållen i de kretsar, som fingo 
njuta af hans personliga beröring, och var sjelf flärdfri 
och enkel som den stil, som utmärkte hans skrifter. 

Alan 


Arvid August Afzelius. 


Dödsrunorna voro redan tecknade och vi hoppades 
äfven för året afslutade — ty hvarje sådan runa vittnar 
ju om en förlust som drabbat fäderneslandet — då bud- 
skap kom att den svenska vitterhetens Nestor slutat sin 
lefnad, och äfven att den till lefnadsåren yngste i konun- 
gens råd likaledes gått till hvila. 

Arvid August Afzelius tillhörde en slägt som gifvit 
fosterlandet vetenskapsmän, skalder, häfdatecknare och 
religionslärare. Hos många af dem framträdde en hög 
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grad af originalitet och stor viljekraft, i förening med en 
själsfriskhet, som blott föga med de talrika lefnadsåren aftog. 

Den senast aflidne, hvars lefnadsbana slutade vid den 
höga åldern af 86 år och 4 månader, var uppfödd i ett 
obemedladt föräldrahem. Han kom tidigt ut i verlden och 
nödgades med det mödosamma, ofta otacksamma, stundom 
miskkande privatlärarekallet, jemte litterärt arbete, som 
den tiden gaf en knapp inkomst, försörja sig. Den första 
anställningen med lön erhöll han 1809 som lärare vid 
frimurarebarnhusets skola i Stockholm; den. sista som 
kyrkoherde i Enköping, hvilken befattning han innehade 
ett halft sekel. 

Redan tidigt hade Afzelius i födelsebygden börjat och 
fortsatte sedan med allt mera ifver och framgång i vid- 
sträcktare kretsar, att från folkets egna läppar samla de 
svenska folkvisorna, hvilka först läggro fram i tiden blifvit 
rätt uppskattade, hvarftill Afzelius kraftigt medverkade. 

Han var tjugosju år gammal då den nitiske språk- 
forskaren Rasmus Christian Rask från Danmark besökte 
Stockholm och blef en långvarig gäst i Afzelii hem; De 
blefvo snart förtroliga vänner för lifstiden, och den geni- 
aliske Rask blef Afzelii vägledare vid studiet af den 
isländska litteraturen. : 

<Götiska förbundet" hade 1810 stiftats med syftemål 
att upplifva minnet af göternas bedrifter och att åter- 
vinna den kraftfulla redlighet, som var förfäderna egen". 
Så åtminstone angafs syftet af kammarjunkaren Rääf, då 
han såsom ordförande den 10 November 1843 upplöste 
förbundet. Men de öfriga stambröderna i detta ynglinga- 
förbund betraktade det från en vidsträcktare synpunkt: 
att genom en på samma gång rent vetenskaplig och 
poetisk behandling af fornnordiska minnen lifva kärleken 
för vår forntid och derigenom rena smaken, samt i någon 
mån väcka en slumrande nationalanda till medvetande.” 
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Första häftet af förbundets tidskrift utkom 1811: 
«Iduna, en skrift för den nordiska fornålderns älskare." 
Afzelius blef först något längre fram intagen i förbundet 
som den trettonde brodren. Med tredje häftet -började 
både Tegnér — den tretiotredje brodren i förbundet — 
och Afzelius att lemna bidrag till Iduna: den förre med 
<Majsång", "Elden", Skidbladner", "Herthas barn" och 
<<Flyttfoglarne'; den senare med öfversättningen af Völu 
Spå, och romansen "Necken", diktad till den härliga folk- 
melodien Neckens polska, om hyilken romans Geijer yttrar: 
sällan har man hört ett innerligare och ljufvare samman- 
hang emellan ord och musik än 1 denna sköna dikt. Det 
var också en ny ton lockad ur den svenska lyran, eller 
rättare, det var den gamle Strömkarlens toner, som: väck- 
tes ibland ett yngre slägte. Det var den svenska folkvisans 
ton, som åter var träffad och upplefde," — och med 
denna dikt hade Afzelius grundlagt sitt rykte som skald. 

Nu ansåg Afzelius tiden vara inne att utgifva de 
svenska folkvisorna. Men tvekande om han ensamt för- 
- mådde bland "det bildade och förbildade slägtet" väcka 
hågen för de gamla qvädena, sökte han ett stöd för sina 
sträfvanden i ett mera frejdadt namn. Han vände sig 
derföre till Geijer och föreslog att de gemensamt skulle 
utgifva de svenska folkvisorna; men Geijer — han er- 
kände det sedan öppet — var i början ej synnerligen 
gynsamt stämd för Afzelius och hans bemödanden: den 
senare var dock ihärdig, och den förre blef allt mera gri- 
pen af de härliga melodierna, och dermed begynte vår 
medeltids poetiska skatter att aftäckas, men med ringa 
materiel fördel för den nitiske samlaren, ty det dröjde 
länge innan allmänheten fattade hvad den nordiska sången 
innebar, och derpå bör "man mindre undra, då man erinras 
derom, att samma år tredje delen af de af Geijer och 
Afzelius samlade svenska folkvisorna utkom, aåfkunnade 
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preses i fria konsternas akademi sin förkastelsedom, ej blott 
öfver den konstexposition som Götiska förbundet ville an- 
ställa af konstalster efter nordiska mytologien och till 
hvilken, bland andra äfven Fogelberg, Sandberg och J. v. 
Breda lemnade bidrag, utan äfven öfver de ännu icke be- 
sedda konstprodukterna "såsom råa och vidunderliga foster 
af de äldsta nordiska folkslagens inbillningskraft.'' 

Afzelii verksamhet fortgick emellertid på den bana 
han beträdt. Mödans lön var knapp och han kämpade 
med många bekymmer, men ihärdig var han intill senaste 
ålderdomen. Hans sista, hans största sjelfständiga arbete 
"Svenska folkets sagohäfder" började utgifvas 1839 och 
elfte delen utkom förlidet år. 

Man sporde ofta hvarför icke Afzelius blef inkallad 
i Svenska akademien. Den frågan ha vi icke hört be- 
svaras; men svaret, det må nu utfalla tillfredsställande 
eller icke, torde väl finnas förvaradt i friherre vy. Beskows 
ännu ej tillgängliga brefsamling. Emellertid mottog Afze- 
lius af Svenska akademien dess jetton i guld för skalde- 
stycket "Tidandets Väkter" och 1841 det af Carl XIV 
Johan stiftade pris, en hedersbetygelse som förnyades 
1865, då akademien tillerkände Afzelius sin stora pris- 
medalj i guld, hvilken utmärkelse förut tilldelats Berzelius, 
Oehlenschläger, Ling, Runeberg m. fl., under förklarande 
att hon "för den då åttioårige, som med oförminskad själs- 
ungdom fortfor att rädda dyrbara fornsägner, velat ytter- 
ligare betyga sitt erkännande af hans förtjenster, medelst 
att till honom öfverlemna sin stora skådepenning i guld, 
åtföljd af en på högtidsdagen utfärdad skrifvelse, som ut- 
trycker de förbindelser den svenska sången eger. till folk- 
visans bevarare och återupplifvare." Det vill således sy- 
nas, som hade akademien såsom vederlag derföre att Afze- 
lius icke under sin kraftfullare lefnad blifvit inkallad i 
den vittra areopagen, sedan velat tilldela den åldrige ar- 


225 


betaren alla de utmärkelser som föröfrigt stodo till hennes 
förfogande. 

Afzelius fick en lätt död. Ännu några dagar förr än 
hans sista timma slog, kände han inga smärtor, arbetade 
lifligt, om än med darrande hand, var lefnadsglad och 
vänsäll som alltid — och så stannade plötsligt hjertat, 
som alltid klappat varmt och så länge för fosterlandets 
stora minnen, för den svenska sången, för talrika anhöriga 
och vänner. 

Af Götiska förbundets 93 medlemmar finnes icke mer 
än trenne qvar, nemligen kanslirådet Gustaf Myhrman på 
nittioandra året, kammarjunkaren Leonard Fredrik Rääf 
på åttiosjunde året och prosten doktor Gustaf Wilhelm 
Gumeelius på det åttiotredje året. Pi FriM; 


Carl Wachtmeister. 


Under loppet af nära ett halft sekel har Sverige egt 
sex utrikesministrar, nemligen grefve Wetterstedt, fri- 
berrarne Stjerneld, Ihre och Lagerheim, samt grefyarne 
Manderström och Wachtmeister. Af dessa ha endast tvenne, 
den först- och sistnämnde, aflidit såsom statsministrar. 

Grefve Wachtmeister hade tillbringat nära aderton år 

utlandet, först såsom chargé d'affaires i de italienska 
staterna, derefter i egenskap af envoyé vid danska hofvet, 
sedan som envoyé i Konstantinopel, derefter i samma be- 
fattning vid storbrittaniska hofvet och sedan åter vid det 
danska — och städse der han utöfvat sitt ansvarsfulla 
kall på ett värdigt sätt representerat de förenade rikena 
= då han vid excellensen grefve Manderströms afgång 
från: statsminister-embetet den 4 Juni 1868 inträdde i 
konungens rådskammare. Han eftersträfvade icke det höga 
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embetet: han öfvertalades att mottaga det och han mottog 
det med stor tvekan, icke emedan han i något afseende 
var obekant med de förenade rikenas utländska angelägen- 
heter, utan derför att han, till följd af sin långvariga Vi- 
stelse i utlandet ansåg sig mindre hemmastadd i Sveriges inre 
politiska utveckling. Dertill kom en annan omständighet: 
på det parlamentariska området var han icke bevandrad. 
Då riksdagen 1869 sammanträdde — den för honom nya 
institutionen — hade han ännu aldrig såsom talare upp- 
trädt i någon större församling och han yttrade oförbe- 
hållsamt, att han icke visste "huru det skulle taga sig ut 
när han måste tala offentligt". Han var också ingen yväl- 
talare; men han uttryckte sig klart, enkelt och frimodigt, 
alltid lugnt och värdigt. De upplysningar han lemnade i 
andra kammaren den 23 Januari förlidet år, rörande sö 
uppfattning af och sina åtgärder rörande en bekant och 
oangenäm publicistisk politisk konflikt med preussiska re- 
geringen, tillfredsställde långt ifrån alla; men alla erkände 
dock som ett vackert prof på grefve Wachtmeisters frimo- 
diga karakter, att han utan tvekan erkände sig vilja bära 
ansvaret för den klandrade åtgärden. 

Grefve Wachtmeister egde grundliga kunskaper i 
många riktningar, vidsträckta relationer och en stor skick- 
lighet i diplomatiska värf. Han föreföll till sitt lynne 
sträf och föga meddelsam; men han var dock i hög grad 
välvillig, trofast och tillmötesgående. Sina embetsåliggan- 
den fullgjorde han pligttroget. I den inre politiken ansåg 
han sig ej behöfva taga någon synnerlig del, men strängt 
hållande på den grundsatsen, att enhet och solidaritet bör 
råda inom en konstitutionel regering, tvekade han icke 
ett ögonblick att genast efter försvarsfrågans fall, samti- 
digt med de öfriga ministrarne begära sitt afsked. 

För grefve Wachtmeisters helsa var det nordiska 
klimatet ofördelaktigt. Hans afsigt var också, att så snart 
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han definitivt lemnat utrikesportföljen, med sin familj af- 
resa till Italien för att der åtminstone tillbringa vintrarne 
och endast sommartiden vistas på det gamla honom till- 
höriga herregodset Borreby i Skåne. Men försynen hade 
annorlunda bestämdt. Hans önskan att åter få besöka 
Italien gick ej i fullbordan, men väl hans önskan” att 
komma i'ro. Under en promenad fick han ett slaganfall 
och inom några minuter hade lifvet flytt. Hans lefnads- 
ålder var endast 48 år. Vid grefve Wachtmeisters hög- 
tidliga likbegängelse vittnade den prest, som för åtta år 
sedan sammanvigt den nu aflidne och hans efterlefvande 
maka, om den aflidnes ädla och pligttrogna vandel, och att 
bibeln icke för honom varit en tillsluten, utan en öppen 
bok, i hvilken han hvarje dåg läst och hvarje morgon på 
knä hemburit den Högste sin bön. ISEP Er M. 


Knut Philip Bonde. 


«Vänskap, Fädernesland" — yttrade en talare vid ned- 
läggandet af sin krans på den ovanlige mans graf, åt hvil- 
ken vi, af vördnaden och tacksamheten manade, gå att 
egna efterföljande enkla minnesruna — '" Vänskap, Fäder- 
nesland var hans lefnads lösen." Det var så. Också hade 
vid denna graf den enskilda vänskapens sorg förenat sig 
med den allmänna; ock om den personliga tillgifyenheten 
nu vågar framträda med ett offentligt förklarande af sin 
saknad, stödjer den sig dervid på öfvertygelsen att finna 
ett gensvar af sina känslor hos hvarje svensk man med 
hjerta och sympati för de ädla sträfvanden, åt hvilka den 
bortgångne riktade sin ungdoms friska håg och offrade sin 
mannaålders rika krafter. 
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Vid en utmärkt mans frånfälle blir hågkomsten af det 
gagneliga och goda han uträttat icke blott en sent för- 
sinande källa till efterlefvandes saknad, utan äfven” en an- 
iedning till tröst, då tanken med tillfredsställelse dröjer 
vid de beståndande delarna af den hädangångnes verk, på 
samma gång deras betraktande åt andra redliga viljor ger 
ett uppmuntrande föredöme. 

En, om också svag och ofullständig, teckning af fri- 
herre Knut Bondes lefnad torde i denna föreställning finna 
silt berättigande. 

Knut Philip Bonde var född på familjens herresäte 
Eriksberg i Södermanland den 9 Mars 1815. Yngre -son 
af öfverstekammarjunkaren friherre Carl Bonde, blef han 
1837 underlöjtnant vid Smålands husarregemente, men lem- 
nade redan 1841 krigstjensten för att genom resor fullända 
sin verldsmannabildning. Under hans vistande utrikes för- 
värfvade honom hans aristokratiska börd och älskvärda 
personliga egenskaper en mängd af samtidens ryktbaraste 
mäns bekantskap och en högboren engelsk arftagerskas, 
lady Augusta Margaret Fitz-Clarence's hand. Gift 1846, 
blef han enkling redan året derpå. För att skingra sin 
sorg fördjupade han sig vid denna tid i omfattande politi- 
ska och stalsekonomiska studier. År 1849 knöt han ett 
nytt äktenskapligt band, äfven denna gång med ett engelskt 
fruntimmer, miss Helena Esther Plogenda Robinson. År 
1850 gjorde han sin första debut inför allmänheten genom 
utgifvandet af sina Handelspolitiska betraktelser, ett arbete, 
som inom ett ringa arktal innehåller en hel skatt af sunda 
ideer och åsigter rörande åkerbruk, industri och handel, 
och hvilka ideer, för sin tid nya och genom sin frisinthet 
stötande för egennyttan och inskränktheten, numera vunnit 
fullkomligt erkännande af den allmänna meningen och till 
stor del ingått i lagstiftningen. Denna skrift efterföljdes 
året derpå af en i samma upplysta och frisinnade anda 
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författad afbandliog Om Sveriges utrikes handel. Med myc- 
ken bevågenhet omfattad af konung Oscar, utnämndes fri- 
herre Bonde till öfverintendent vid konungens hof och 1852 
till förste direktör vid kongl. maj:ts hofkapell och spek- 
takler, hvilken senare befattning han innehade i fyra år. 
Hans teaterförvaltning bildade genom sin glans, erinrände 
om den gustavianska tiden, epok i denna konstanstalts 
annaler. År 1855 sändes han af sin kunglige vän till kej- 
sar Napoleon III med det förtroliga uppdraget att inleda 
de underHandlingar, som föregingo den bekanta november- 
traktatens afslutande. Detta var friherre Bondes första och 
sista beskickning; hans "fodiplomatiska öppenhet" anstod 
icke den fine politiker, bakom hvars rygg de franska un- 
derhandlingarna sades bafva bedrifvits. Försmådd af mi- 
nisteren Manderström, tog friherre Bonde sig till att idka 
politik på egen hand, och ådagalade dervid en ömhet om 
sitt lands värdighet och anseende, som från svensk synpunkt 
icke kan annat än på det högsta gillas öch lofordas. Det 
var i den norska frågan. Bland allmännyttiga företag, för 
hvilka han under sin ofrivilliga ledighet från offentliga 
värf ställde sig eller blef ställd i spetsen, erinra vi oss bil- 
dandet af Stockholms skarpskytteförening, af Industri- 
kredit-aktiebolaget, af Musikaliska konstföreningen, af bo- 
laget för Tyskbagarbergens genomsprängning m. ff. I 
Svenska slöjdföreningen, till hvars ordförande han valdes 
1863, fann han ett rikt fält för sitt rastlösa verksamhets- 
begär, ett fält, som han intill sin sista stund med oför- 
tröttadt nit och oförsvagad kärlek bearbetade. Såsom 
stadsfullmäktig fick han tillfälle att utverka kommunal- 
representationens understöd åt sitt inom slöjdföreningen väckta 
förslag om anordnande af en stor allmän industriutställning 
i Stockholm, hvilket förslag på ett så vackert sätt realise- 
rades 1866. Under de tvenne senaste riksdagarna repre- 
senterade han Södertörns domsaga, men hvarvid han i all- 
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mänhet inskränkte sitt deltagande i debatten till att då och 
då falla friherre Gripenstedt i talet med ett litet utrop i 
samma smak som general Cambronnes verldsberömda ytt- 
rande vid slutet af Waterloo-slaget; för öfrigt sade han 
oföränderligen "nej" till alla propositioner om nya eller 
förhöjda anslag. De lagrar, som gro på den politiska all- 
männingen, hade icke mer någon lockelse för honom; 
Follnäs stora fideikommiss, af hvilket han 1865 blef inne- 
hafvare genom testamentariskt förordnande af hans gamle 
vän och frände grefve C. H. Anckarsvärd, tog dessutom 
hans tid betydligt i anspråk. Man har äfven hört omtalas 
några stora nationelt industriella företag, anlagda på kalk- 
stensbränning, hvitbetssockerkokning och kultorfsberedning, 
i hvilka han på den sista tiden skall hafva varit lifligt 
intresserad. 
Hans ädla och fosterlandsälskande sträfvanden afbrötos 
oförmodadt af döden natten till den 17 Oktober 1871. 
Ett ordenssällskap, hvars föremål är att, jemte för- 

fädrens fosterlandskärlek, allvar och redbarhet, upplifva 
och framställa minnes- och efterföljansvärda drag ur deras 
lif och seder; hade under de senaste tio åren den äran ätt 
ega friherre Knut Bonde till stormästare. Vi tycka oss ännu 
höra den ädle drotten, då han vid årshögtiden till de bort- 
gångna brödernas minne inledde, sitt tal med de tröstefulla 
orden ur Odens höga sång den gamla: 

»Bort dör din hjord, 

bort dö dina fränder 

och sjelf dör du äfven; 

men ryktet aldrig 

skall dö för den 

som sig ett godt förvärfvat.» 


I det uttryck han inlade i dessa enkla ord: låg icke 
blott en öfvertygande visshet för hans ifrigt lyssnande 
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åhörares räkning, utan äfven en lugn tillförsigt för hans 
egen. Denna tillförsigt skall ej svikas, vi förlita oss derpå, 
så säkert som vi tro på sanningens, det rättas och det 
godas slutliga seger. 

Gåfvorna äro mångahanda. Det gifves lifliga naturer, 
som ögonblickligen gripas af idén, som utan betänkande 
ställa sig i spetsen för hvarje rörelse mot ett stort och 
vackert mål, som der en lysande eröfring är att göra strax 
äro färdiga att rusa uppför stormstegen eller att kasta sig 
i breschen, med sitt raska exempel uppmuntrande de tröga 
efterlunkarne; det gifves andra, mera betänksamma, som 
sedan vägen är banad lugnt framlarfya i sina oförvägna 
föregångares spår, och som, då de värsta striderna äro ut- 
kämpade och de största svårigheterna öfvervunna, ytterst 
samvetsgrannt och ordentligt biträda vid inhöstandet af 
segerns frukter. Ingen bestrider värdet af de tjenster de 
senare göra, man tillåter dem till och med ofta nog att 
undantränga de förra. <Initiativets män finna sig så- 
lunda nödgade att träda i bakgrunden för slentrianens. 
Skall det under sådana förhållanden stämplas som ett fel, 
om en man, efter att ha gjort hvad på honom ankom för 
befrämjandet af en god sak, frivilligt drager sig tillbaka? 
Man har förebrått Bonde att han var ombytlig till sin håg 
och att han snart kunde ledsna vid den sak som nyss förut 
synts på det lifligaste intressera honom. Vi fritaga honem 
ej derför; men, uppriktigt taladt, huru många föremål fin- 
nes det 1 sjelfva verket här i verlden, som förtjena, att 
man för lifvet fasthänger vid dem? Frih. Bondes politiska 
vedersakare hafva särskildt lagt honom till last, att han i 
frihandelsfrågan gjort ett affall från de grundsatser han i 
sina ungdomsskrifter uttalat. Men då han i sina Handels- 
politiska betraktelser uppträdde såsom handelsfrihetens måls- 
man, yrkade han dock, med engelska styrelsens politik till 
stöd för sin åsigt, en viss försigtighet vid lossande af den 


282 


internationella handelns band, och på samma gång han till- 
kännagifver sig med Huskisson dela öfvertygelsen att hvarje 
skydd som icke medfört åsyftade fördelar och tillväxt hos 
hvarje ifrågavarande gren af den inhemska produktionen bör 
upphöra, förnyar han sin erinran, att "skonsamhet mot den 
enskilde vid lagstiftning för näringarna utgör en skonsamhet 
mot det allmänna, emedan all enskild förlust är, samman- 
räkvad, det allmännas förlust." Dessa yrkanden från 1850 
synas oss stå i den bästa öfverensstämmelse med de slängar 
friherre Bonde riktade mot det "Gripenstedtska systemet” i 
sitt valprogram af år 1866. 

Hvilka modifikationer friherre Bondes åsigter för öfrigt 
i en eller annan fråga under tidernas lopp må hafva under- 
gått, i tvenne stycken var och förblef han i alla skiften 
densamme: hans kärlek till sitt fosterland var alltid lika 
brinnande och hans hjerta för sina vänner alltid lika 
varmt. Oförgätliga som de högtider han beredde deltagarne 
1 de festliga lag, i hvilka hans närvaro spridde glans och 
glädje, lefva i vår och mångas hågkomst de stunder af för- 
troligt umgänge han skänkte åt dem som han omfattade 
med sin ynnest och godhet. Huru man tjusades af hans 
älskvärda och förbindliga väsen, på samma gång man kunde 
hemta lärdom af hans samtal, hvarunder han frikostigt 
delade med sig af sitt snilles och sitt vetandes rika skatter. 
Öm make och far, god husbonde, de armas vän, hade han 
för lidandet alltid en tår, för olyckan alltid en hjelp; ingen 
svensk ädling har varit innerligare genomträngd af grund- 
satsen : JVoblesse oblige; den var rättesnöret för alla hans 
handlingar i lifvet, och det ojäfaktiga vittnesbördet derom 
skall utgöra det bästa äreminnet på hans döda mull. 

OREKCR. 


EFTERLEMN de SKRIFTER 
a 


DANIEL KLOCKHOFF. 
Efter författarens död utgifna af 
VICTOR RYDBERG och P. N-ÖDMAN. 


Med en inledning af C. VD. af WIRSÉN. 


Ett band om 446 sidor 8:0, med ett litografieradt porträtt af 
författaren. Pris 4 Rdr 50 öre. Inb. 6-Rdr, somt med guldsn. 6: 50. 


Bland de flerfaldiga förluster vår Vteratur erfarit genom" yngre 
lofvande författares förtidiga död, torde DANIEL KLOCKHOFFS bortgång 
kunna räknas som en af de största Det har derföre så mycket 
mera varit en pligt alt samla och utgifva hans efterlemnade skrifter. 

Till belysning af arten och beskaffenheten af hans författareverk- 
samhet tillåta vi oss här att anföra ett omdöme om honom i Ny 
Illustrerad "Tidning vid hans frånfälle 1867, der bland annat yttras: 

»Ej blott hans närmaste och en talrik krets af enskilda 
vänner, utan Sveriges högsta bildningsanstalt, ja, hela den bildade 
eller bildningssökande allmänheten stå, så långt hans namn hunnit, 
sörjande vid den tjugusjuårige Daniel Klockhoffs nyöppnade graf: 
Ty rika löften för en framtida verksamhet som skald, populär skrift- 
ställare och vetenskapsman i ordets strängare bemärkelse hade han gifvit. 

Klockhoff hade af naturen blifvit utrustad med ovanliga gåfvor. 
Med den lyriska skaldens varma hjerta förenade han en klar till 
och med djup tankeförmåga. Han var endast tjugo år, då han för- 
sta gången i förening med några kamrater i kalendern «Isblomman» 
framlade några poetiska försök inför allmänheten. Här utmärka sig 
Klockhoffs stycken för en innerlighet och inre sanning, för en enkelhet 
och sångbarhet, som kanske göra dem till samlingens bästa. Några af 
dem njöto till och med den uppmuntran att, uppburna af Kjerulfs 
sköna melodier, göras till äfven den mnsikaliska allmänhetens egendom. 

Mest betydande voro likväl Klockhoffs arbeten på det veten- 
skapliga området. flans afhandlingar för doktorsgraden oeh docen? 
turen i estetik vitna om omfattande teoretiskt-estetiska studier: och 
ett mindre vanligt skarpsinne: - Huns uppsatser i olika ämnen.-i 
»Svensk Literaturtidskrift» äro uttryck för ett lefvande intresse, för 
en alltmer klarnande blick in i lifvets högsta frågor.» 


Uti särskildt aftryck härur har utkommit: 
DIKTER af DANIEL KLOCKHOFF. Prydligt utstyrd upplaga. 
i beqvämt fickformat. Häft. 1: 25. Inb i eleg. band. 2: 25. 


- 


Ups pe 


Verlden är sedan några år tillbaka vitne till en lika sällsam 
som fruktansvärd företeelse, hvars rätta art det först varit den aldra 
sista tiden förbehållet att genomskåda och blotta. Ett hemligt säll- 
skap — hemligt åtminstone i den meningen att det insveper sina 
rätta tendenser och planer i mörkret, värfvar hvarje år huvdratusen- 
tals anhängare bland Europas och Amerikas arbetarebefolkning; det 
har upptändt och underblåst ett bland de ohyggligaste inbördeskrig, 
som historien vet att omtala och som varit nära att lägga den mo- 
derna civilisationens hufvudstad i aska; och det talar ännu efter allt 
detta i sina möten och tidningar öppet om «nödvändigheten att lägga 
den gamla verlden för sina fötter«. 

Detta sällskap, som kallar sig Internationalen, har funnit sin 
skildrare i PIERRE ZACCONE, de «hemliga sällskapens» bekante histo- 
rieskrifvare; 

Internationalen, dess uppkomst, utveckling, verksamhet, dess hem- 
lighetsfulla ledare, dess förfärliga medel, dess lika förfärliga mål — 
allt detta är i sig sjelft en roman, och författaren har derföre lämp- 
ligen valt romanens form för att teckna detsamma. Han har också, 
att döma efter början, åstadkommit ett arbete, som i afseende på 
spännande intresse kuappt haft sin motsvarighet, sedan Eugéne Sue 
skref «Parisermysterierna» och «Den vandrande Juden». 

Öfversättningen, verkstäld af en skicklig hand, utkommer i 2:ne 
elar samtidigt med originalet, hvilket hela Frankrike följer med 
otrolig spänning. Första delen, pris 1 rdr, har nyss lemnat pressen. 


SAMLADE ARBETEN 
AUGUST BLANCHE, 


Ordnade och utgifna efter hans död jemte författarens 
lefnadsteckning af AD. HEDIN. 
Utgifvas i 3me skilda serier: 
"I. Romaner. Sonen af Söder och Nord, Banditen, För- 
sta älskarinnan, Flickan i Stadsgården, och Vålnaden, 
6 delar. 
II. Dramatiska Arbeten. 2 delar. 


III. Berättelser och Smärre Arbeten. Bilder ur Verk- 
ligheten, åtskilliga ej förut i bokform utgifna, 1 del. 
Minnesbilder (Nekrologer) samt smärre politiska och 
andra uppsatser, tillsammans 1 del. 

Dessa arbeten torde komma att utgöra omkring tjugo häften 
och blifva till format och tryck öfverensstämmande med författarens 
förut utkomna Bilder ur Verkligheten (4 häften) samt Taflor och 
Berättelser (2:ne häften), hvilka båda, på grund utaf att de äro tem- 
ligen spridda samt ännu i bokhandeln tillgängliga, icke för närvarande 
torde behöfva omtryckas. HBgarne utaf dem kunna emellertid sålunda 
bli i tillfälle att komplettera författarens samtliga arbeten, och för 
de resp. subskribenter, som icke förut ega dem, skola de bli till- 
gängliga häftevis och till snbskriptionspris i slutet af 3:dje serien. 

Subskriptionspriset är 1 Rdr för ett häfte af 10 å 
12 ark och utgifvandet fortgår regelbundet utan långa 
mellanrum. Fjorton häften äro nu utkomna (Nov. 1871). 
Nya tillträdande subskribenter kunna dock uttaga dem 
efterhand efter egen beqvämlighet. 

Hvarje arbete säljes äfven särskildt för sig, och fin- 
nes nu att tillgå följande: 

Bilder ur Verkligheten. 5 delar. 12 Rdr, 
Taflor och Berättelser. 2 delar. 5 Rdr. 
Sonen af Söder och Nord. 2 delar. 5 Rdr. 
Banditen, fullständig i en del. 2 Rdr. 


Första Älskarinnan, fullständig i en del. 2 Rdr. 
Dramatiska arbeten, fullständig samling i 2:ne band. 4 Rdr. 


Ny illustrerad Resebeskrifning af en svensk Siö-officer. 
Ett besök i 


JAPAN OCH KINA 


jemte bilder från vägen dit öfver 
Goda-Hoppsudden, Bourbon, Nya Kaledonien, Manilla 
och Köokinkina: 
Anteckningar och minnen från en treårig tjenstgöring i 
franska flottan 
af ANTON B/ECKSTRÖM, 
Löjtnant vid K. M:jts Flotta: 


25 ark stor oktav. Eleg. tryck och papper. Med 63 illustr. i litografi 
och träsnitt. Häft. i kulört omslag 6 Rdr. Eleg. inb. 7: 50. 


Prof å illustration i detta arbete. 


Helsande Japanare. 


Japan, det i årtusenden tillslutna men nyss åter öppnade under- 
bara landet, utgör det förnämsta föremålet för dessa anteckningar, 
hvilka, såsom titeln angifver, äfven omfatta en märgd andra orter uti 
aflägsna verldsdelar som den unge förf. haft tillfälle att besöka under 
sin tjenstgöring i franska flottan åren 1867—069. 

Förf. uppträder blygsamt och utan pretentioner, men vi våga tro 
att just den enkla sjömannens flärdlösa skildringar af hvad han upp- 
lefvat och sett i dessa aflägsna trakter skola tilltala läsaren och bereda 
honom ett nöje. Genom ett betydligt antal illustrationer; till en del 
utförde efter originalteckningar och fotografier som förf. fört hem med 
sig, föras inför läsarens öga en rad bilder at lifvet, folkdrägter, min- 
nesmärken och utsigter från de af förf. skildrade länder, och dessa af- 
bildningar bidraga att gifva ett ökadt intresse åt denna bok, som till 
sitt yttre är utstyrd med omsorg och en prydlighet, som gör den till 
en särdeles elegant julgåfva vid den nu instundande jultiden. 


Prof å illustration i arbetet. 


Malgascher, uppträdande på ön Bourbon som kringvandrande gycklare. 


ARR 


Skrifter om Fransk-Tyska kriget 1870—71. 


Belägringen af Paris. Intryck och minnen af FrxancisQue 
Sarcer. Öfvers. från franskan af G. Renholm. 318 
sidor 8:0. 2: 50: 

Detta arbete är en liflig och pikant skildring af tillståndet i 
den innestängda franska hufvudstaden, befolkningens känslor, tän- 
kesätt och sysselsättningar under belägringstiden, de styrandes åtgör- 
der, pressens hållning m. m., allt berättadt med stor talang af en 
ung fransk publicist. 

Arbetet är det mest framstående bland det stora antal skildrin- 
gar af samma ämne som sett dagen i Frankrike och har redan upp- 
lefvat 20 upplagor samt är öfversatt på flera språk. 

Såsom på sitt sätt utgörande en fortsättning till ofvannämnde 
arbete har senare utkommit: 


Andra belägringen af Paris. Kommunen och Centralrege- 
ringen. Skildringar och intryck från insurrektionens 
dagar 18 Mars—29 Maj 1871 af Lupovic Hans, med- 
arbetare i franska tidningen "Opinion nationale". 200 


sidor 8:0. 1: 50. 
En opartisk och underhållande skildring af denna märkliga 
tid, berättad af ett ögonvittne. 


Slagsmålet i Fru Europas Skola eller hur gossen Wilhelm 
skam filade gossen Lowis samt huru gossen Jolm stod och 
såg på. Öfvers. från engelskan. Andra uppl. 25 öre. 


Denna lilla satiriska och1 qvicka skrift har i England, Frauk- 
rike och Danmark gjort stort uppseende och läses öfverallt med bifall. 


De tyska armeernas utpressningar, röfverier och grymheter 
i Frankrike. Efter ögonvittnens berättelser och offici- 
ella dokumenter. 4 häften å 25 öre. 

Större delen af innehållet i dessa häften har icke förut varit 

i tidningarne synligt, emedan många som varit lidande af tyskarnes 

betryck först efter krigets slut vågat meddela sina iakttagelser derom. 


Fransk-Tyska kriget 1870-71. Kronologisk öfversigt af hän- 
delserna ifrån krigsförklaringen intill fredsslutet. 35 öre. 


Om menniskoslagtandet af Warpemar Mörner. Öfvers. från 
danskan. 15 öre. 


+ 


UrSeypsrpaner 


Utländsk skönliteratur i goda öfversättningar. 


CHARLES DICKENS, Tre Julhistorier. Julaftonen, Nyårs- 


natten och Syrsan vid Spiseln. Tredje upplagan. Med en lef- 
nadsteckning af Dickens och hans porträtt i stålstick. 1: 50. 
Inb. 2 Rdr. 


— Fyra Julhistorier. Andra serien. JLifvets strid. En Jul- 
fantasi. Ön i floden. Mrs Randfords nyårsmiddag. Ny upp- 


laga. Häft. 1: 50. Inb. 2 Rdr. 

Bland den odödlige brittens många förträffliga arbeten framstå hans Jul- 
berättelser som några af de allra yppersta. Som de föregående upplagor 
utaf dem i svensk öfversättning länge varit utsålde, har man ansett dem för- 
tjenta af att ånyo omtryckas i en vårdad och billig upplaga, synnerligast som 

e genom sitt varmhjertade, poetiska, upplyftande och sedliga innehåll utgöra 
en särdeles lämplig julgåfva. 


VICTOR CHERBULIEZ, Josef Noirels WVedergällning. 


Öfvers. från franskan af C. J. BACKMAN. Häfti eleg. omslag. 1: 75. 
Victor Cherbuliez arbeten utgöra glanspunkterna i den nyaste franska 
literaturen. — Arten, värdet och betydelsen af denna från Genéve utgångne 
skriftställare skiljer sig i en väsendtlig grad från den öfriga ny-franska lite- 
raturen och höjer sig betydligt öfver den största delen deraf. Cherbuliez' 
namn är äfven hos oss redan kändt och värderadt genom flera föregående, 
äfven af samma skickliga hand verkstälde, öfversättningar, såsom Ladislas 
Bolskis äfventyr, Grefve Kostia m. fi. Det nu utkomna arbetet «Josef Noirel» 
är obestridligen bland det mest utmärkta af den nyare literaturens alster. 


Fr. SPIELHAGEN, På Sandreflarne. En novell. Öfvers. 


från tyskan af C. J. BACKMAN. 1: 25. 

Fr. Spielhagen eger i Tyskland ett högt och ansedt namn som roman- 
och novellförfattare, och det kan icke nekas att denna förf. eger ett tankedjup 
och en rikedom af poesi, som göra hans arbeten i hög grad läsvärda. Den 
närvarande berättelsen är bland hans bästa — den är liflig och intressant och 
har icke blott i förf:s hemland, utan äfven i England och Danmark, der den 
blifvit spridd i öfversättningar, väckt stort bifall. 


E. MARLITT, Berättelser. Öfvers. från tyskan. Tant Cordu- 
las hemlighet. 1: 50. Gullvifva. 1: 50. Riksgrefvinnan Gisela. 


2 Rdr. Berättelser från Thiringen. T5 öre. 
Dessa berättelser hafva redan tillvunnit sig så stor uppmärksamhet att 
flera utaf dem äro nära utsålde. — De utgöra en omtyckt lektyr för damer, 


MARIA NATHUSIUS, Langenstein och Boblingen. En 
berättelse.  Ofvers. från 5:te tyska originalupplagan. Häft. 1: 25. 


Denna utmärkta författarinnas arbeten äro längesedan väl kända och 
välkomna gäster inom hvarje familjekrets. Den nu utkomna berättelsen är 
en af hennes bästa, eger ett stadgadt anseende i Tyskland och är öfversatt 
både på franska och engelska. — I samma format och som pendant till denna 
finnes förut utgifven Joachim von Kamern, en lefnadsteckning af Maria Na- 
thusius (75 öre) och båda dessa finnas sammanbundna i vackra clothband. — 
Förut har äfven utkommet af samma förf. Elisabeth, öfyvyers. af Th, Knös 
(2: 50) samt «Den Ogifta» (15 öre). 


Historisk Läsebok 


Skolan och Hemmet. 
Allmänna Historien framstäld i lefnadsteckningar. 


Öfversättning och delvis bearbetning efter STACKE's « Erzäblungen aus 
der Geschichte in biographischer Form» 
af J. SPILHAMMAR. 

Detta arbete, hvars original eger vidsträckt spridning 
och stort anseende i Tyskland, utkommer i 5 delar, hvilka 
äfven säljas hvar för sig. 

Dessa fem delar komma att innefatta följande: 

I. Berättelser ur Greklands Historia. 


I. - » Romerska Historien. 

SFAI S » Medeltidens Historia. 

IV. SÅ » Nyare Tidens Historia 

V. » Nyaste Tidens Historia (1815—69). 


»” 
Genom en vårdad utstyrsel och ett särdeles billigt pris skall 
detsamma bemöda sig att vinna spridning äfven i Sverige. 


Pressens omdömen om originalet till denna bok: 


«Författaren har mästerligt träffat den ton, hvari ungdomen 
älskar att få höra historiska händelser berättade, och har: så förträff- 
ligt lyckats finna medelvägen mellan vidlyftig omständlighet och en 
alltför stor och begripligheten skadande torftighet, att både lärare 
och lärjungar kunna med samma nöje följa hans berättelser.» 

(Allgem. Lehrerzeitung 1868. N:oA8.) 

«Arbetet och dess mångfaldiga goda egenskaper äro redan så 
kända, att det här endast torde behöfva omnämnas, att det ånyo” 
utkommit.» (Leipziger Ilustrirte Zeitung.) 

«Att det föreliggande arbetet hör till de värdefullaste undervis- 
ningsböcker i sitt ämne, är redan temligen allmänt erkändt blånd 
skolmännen.» (Thiben, Pädagog. Jahresbericht.) 

1:sta delen, Berättelser” ur Greklands Historia, har 
utkommit och kostar 1 Rdr samt inb. expl. 1: 25. 

Köp af denna del medför ingen förbindelse att” taga fortsätt- 
ningen af verket. 


Nyare inhemsk romanliteratur. 


SYLVIA, Agatha Denkwart. En familjhistoria. 309 sidor. 
Häft. 1: 50. 
Bland våra nyare inhemska romanförfattare intager onekligen 
SyLvfA ett framstående rum och hennes arbeten hafva tillvunnit sig 
rättvist bifall. Af denna förf:na har förut utkommit: 


Fosterbarnet. —Medaljongen. Tyenne berättelser. 1 Rdr. 
Aurora Trampe. En berättelse. 1: 25. 

MATTIS, Skal och Kärna. Skildringar. II. Innehåll: 1. 
Doktor Fabian. 2. En målares minnen. 3. Förmyn- 
dare och myndling. "4A. Gustaf IIT och General Rud- 
beck... 5. En folkfest. Y: 50: 


— Baronerna Delvi. - Fria teckningar ur fantasi och verk- 


lighet. 2 Rår. 
«Denna roman, hvars handling rör sig i Finland och S:t Pe- 
tersburg, är af ett spännande intresse » Dagl. Alleh. 


«Btt särdeles fängslande arbete, icke blott med hänsyn till det 
dramatiska sceneriet, utan jemväl med afseende på den psykologiska 
reflex, som genomgår det hela,« 0. 8. v. Östg. Corresp. 


H. ar TROLLE, Sjöofficeren. Historisk-romantiska skildrin- 
gar från Adolf Fredriks och Gustaf III:s tid. 2mne 
delar. 4 Rdr. 


Friska och nationella taflor från sjömannalifvet ombord på 
örlogsflottan. Författaren, sjelf sjöman; har redan förut med fram- 
gång uppträdt som skriftställare och visar sig i detta arbete i stånd 
att kunna intressera, roa och fängsla sina läsare. 


PEHR THOMASSON, Klockarens Mari. Pennteckning med 
2:ne illustrationer. 25 öre. 


— Tvenne Pennteckningar. 1. Ryttmästare Silfverlod. 2. 
Ett ovanligt frieri. Med 4 illustrationer. 25 öre. 
Dessa båda sistnämnde skrifter utgöra häftena 42 och 43 ur 

samlingen «Öreskrifter för Folket», bestående af smärre berät- 

telser, noveller och taflor ur lifvet af PEHR THOMASSON, KJELLMAN- 

GÖRANSSON, ÖNKEL ÅDAM, Fru SCHWARTZ m. fl. Sagor och folk- 

äfventyr, historiska skildringar af JUL. MANKELL, G. STARBÄCK m, fl. 

Hvarje häfte är försedt med illustration och säljes särskildt till ett 

pris af 20 eller 25 öre. — Samlingen kommer att fortsättas. 


Benjamin Franklins 
smärre skrifter 


ånyo utgifna och försedda med upplysningar och förord af 
Ed. LABOULAYE. 
Öfversättning från franskan. Pris: 1: 50. 


Benjamin Franklins 
sjelfbiografi och brefvexling ånyo utgifna af 
5 Ed. LABOULAYE. 
Öfversättning af Herman Hörner. Med porträtt och plan-cher. 2 Rdr. 


Dagligt Allehanda yttrar i en anmälan om denna bok: 


«De böra blifva i högsta måtto välkomna för den läsande all- 
mänheten, dessa «den amerikanska Sokrates« memoirer och brefvex- 
ling, som innesluta en så rik fond af sund och godmodig lefnads- 
filosof. Vi hafva läst dem med särdeles stort nöje och kunna derför, 
då vi önska att på dem fästa den allmänna uppmärksamheten, icke 
bättre göra än att af fullaste hjerta instämma med den utmärkte 
atgifvaren, då han i sitt företal anmärker, att det, som utgör memo- 
irernas trollkraft och erbjuder en stärkande läsning för alla åldrar 
och stånd, icke är skildringen af händelserna, hvilka äro högst van- 
liga, utan de reflexioner, som beledsaga skildringen. Franklin är 
född moralist. Huru många moraliska lärdomar i hans bref, fram- 
stälda med lika mycken friskhet som styrka! Hur många fördomar 
han skakar! Han är en följeslagare, som fattar oss vid handen och 
som småningom, under förtroligt samspråk, kommer oss att rodna öfver 
våra svagheter och meddelar oss något af sin egen värma och godhet. 

Den i inre afseenden särdeles vårdade öfversättningen framträder 
äfven till det yttre i en särdeles prydlig form « 


Smärre Skrifter 


i politiska och sociala ämnen 


af EDUARD LABOULAYE. 
Öfvers. af O. W. ÅLUND. 

Innehåll: 1. Om gränserna för statens makt.. 2. Friheten i 
den gamla och nyare tidens mening. 3. Alexis de Tocqueville. 4, 
Channing och hans lära. 5. Framåtskridandet. 3:ne häften i ett 
band: 2: 25. 


försa SER ACE SSR RM 
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Nya böcker för ungdom till Julen 1871. 


ZACH. TOPELIUS, Läsning för barn. IV serien. Med 
4 teckningar af Prof. Auc. MArmsten. Häft. 2: 75. Inb. 3: 75. 
Innehåller: Lekar, Visor och Sagor, ej förut utgifna. 

En ny del af Zach, Topelius Läsning för Barn; torde vara 
en så välkommen företeelse i vår julkatalog, att den icke erfor- 
drar någon särskild rekommendation, helst som nu flera år för- 
flutit sedan skalden skänkte oss de föregående delarne af dessa 
förträffliga böcker, som obestridligen intaga främsta rummet i 
denna gren af litteraturen. 


Nordiska Skymningssagor, berättade af C. L—c. Svenskt 
original. Med 4 teckningar af C. G. HzELLovisr. Innehåll: 
I. Lasse Orädd, 2. Stjernemor eller lille Amors öden. 3, Pelle 
Båtsman. 4. Prinsessan och Sanningens Perla. 5, De tre kunga- 
sönerna på friarefärd. 5. Konungaparet och Iafstrollet. Inb. 
i färgtryckt litogr. omslag 1 Rdr. 

Konsten att roa sig. Kort anvisning att göra smärre sam- 
qväm underhållande och roande. Efter amerikanska originalet 
«'The art of amusing». Med 63 illustr. Inb i pappb. 1 Rdr. 

Historisk Läsebok för Skolan och Hemmet. Allmänna 
historien framställd i lefnadsteckningar af J. SPILHAMMAR. I. 
Berättelser ur Greklands Historia. Häft, I Rdr. Inb. 1: 25. 

Läsning för ungdom af utmärkta engelska författare: 

v. Kenneth eller Återtåget från Ryssland. Berättelse för ung- 
dom af förf. till «Arfvingen till Redelyffe». Med en titelvig- 
nett. Inb: 2 Rdr. 

VI. Unga flickor. Berättelse af Louisa M. ALCOTTÅ förf. till 
«En krona bland flickor». Med en titelvignett. Inb. 2 Rår. 

Detta nya bibliotek för ungdom, särdeles för den qvinliga, har 

redan vunnit stor uppmärksamhet och bifall för de deri upptagna 

goda skrifter, hufvudsakligast valda ur den förträffliga samling «Series 
for the Young», som utkommer hos B. Tauchnitz i Leipzig. Sam- 
lingen fortsättes med några band hvarje år. 

Bilderböcker för små barn. Ny samling med 
. praktfullt utstyrda taflor: i 

N:o 7. Hunden Trogen. Med 6 stora taflor. 1:25. 

N:o 8. Min dyra mor! Mitt allt på jorden! Verser med 
6 stora taflor. 1: 25. 

N:o 9. Sagan om Tummeliten. Med 6 stora taflor. 1: 25. 


På källaren Freden för hundra år sedan: 


Pris för exempl. i Boktrycks-omslag + + += + + 1: 50: 
u ua i Lithögr; omslag: . «ss» =. 1: 75. 
Bundna exempl. i Lithogr. omslag --,= «+= 2 
« uu I OIOtHbaOe = 6 saa 2:50. 

« i Clothband med guldsnitt . . 3: — 


